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Introduzione
Perché questo libro
Questo libro è pensato per aiutarti a imparare l’inglese attraverso la lettura di una storia completa, non attraverso esercizi isolati. La trama mantiene vivo l’interesse e rende lo studio più piacevole e costante, capitolo dopo capitolo. Gli obiettivi sono due:
	allargare il vocabolario, incontrando le parole nuove dentro un racconto, con una scheda che ne spiega il significato, la pronuncia e l’uso;
	allenare l’uso delle strutture grammaticali, partendo dalle più semplici e arrivando gradualmente a quelle dell’inglese letterario.

Per questo lo stesso testo è presente in due livelli di inglese. Prima leggi la versione semplificata, costruita con frasi chiare e strutture semplici; poi puoi passare allo stesso paragrafo nell’originale e vedere come la stessa idea viene espressa con parole più sofisticate e frasi più complesse. Le traduzioni italiane servono a controllare di aver capito, non a sostituire la lettura in inglese.
I livelli QCER e questo libro
Il QCER (Quadro comune europeo di riferimento per le lingue) divide la conoscenza di una lingua in sei livelli, da A1 a C2.
Il testo semplificato di questo libro è di livello B1. Chi è a livello B1 capisce i punti principali di un testo chiaro su argomenti noti, sa raccontare esperienze e avvenimenti e sa spiegare brevemente opinioni e progetti. Nel testo semplificato trovi quindi:
	frasi brevi e di solito una sola idea per frase;
	parole frequenti; le parole più difficili che restano sono segnate e spiegate nel glossario;
	i tempi verbali più comuni (presente, passato semplice e progressivo, futuro, present perfect) e costruzioni regolari;
	dialoghi riportati in forma semplice, senza dialetti o forme antiche.

L’originale di L. Frank Baum è di livello B2. Chi è a livello B2 capisce le idee principali di testi complessi e si esprime in modo chiaro e abbastanza fluido. Nell’originale trovi:
	frasi lunghe con molte subordinate;
	un lessico ricco, spesso raro o antiquato, tipico dell’inglese dell’epoca;

	nomi parlanti di personaggi, come «Scarecrow» e «Tin Woodman»: il nome inglese richiama il loro aspetto o il materiale di cui sono fatti.

Gli altri livelli, in breve:
	A1 — Principiante: espressioni quotidiane e frasi molto semplici
	A2 — Elementare: frasi frequenti su argomenti familiari
	B1 — Intermedio: testi chiari su argomenti noti(il testo semplificato)
	B2 — Intermedio superiore: testi complessi e conversazione fluida(l’originale)
	C1 — Avanzato: testi lunghi e impegnativi, significati impliciti
	C2 — Padronanza: capisce quasi tutto, con grande precisione

Questi libri aiutano a sviluppare la lettura ma non rilasciano certificazioni e non sostituiscono la preparazione specifica per un esame (per esempio Cambridge B1 Preliminary o C1 Advanced, Trinity ISE, IELTS, TOEFL).
Come è stato preparato il testo
1. Il testo di partenza. Il testo inglese segue l’edizione digitale Project Gutenberg n. 958. Sono state tolte le parti che non appartengono all’opera (note editoriali). Il testo è stato diviso in 25 capitoli e 1169 paragrafi; ogni paragrafo ha un codice stabile che lo collega alle sue tre versioni corrispondenti.
2. La semplificazione in inglese (livello B1). Ogni paragrafo è stato riscritto in un inglese di livello B1: frasi più brevi, parole più comuni, costruzioni più semplici. Ogni versione è stata controllata perché restasse fedele all’originale, rispettasse il livello e suonasse naturale. Trama, personaggi, luoghi e ordine degli eventi restano quelli dell’originale, e nessun paragrafo è stato eliminato.
3. La traduzione italiana dell’originale. L’originale è stato tradotto paragrafo per paragrafo, e i passi dubbi sono stati ricontrollati da revisori indipendenti.
4. La traduzione italiana del testo semplificato. È una traduzione a sé, fatta sul testo semplificato: frasi brevi e chiare, per controllare di aver capito l’inglese B1.
Come muoversi fra le quattro strutture
Il libro contiene quattro strutture con gli stessi paragrafi nello stesso ordine: Testo Semplificato, Testo Semplificato con traduzione, Testo Integrale e Testo Integrale con traduzione. Ciascuna ha un proprio indice delle parti e dei capitoli. Le versioni a fronte mostrano soltanto l’inglese e la traduzione italiana dello stesso livello.
Dal Testo Semplificato in inglese, Italiano → apre il brano semplificato e la sua traduzione italiana. Ritorna al Testo Semplificato riporta al punto di partenza; Vai al Testo Integrale apre il brano corrispondente nell’originale inglese.
Dal Testo Integrale, Italiano → apre il brano originale con la traduzione italiana. Il collegamento di ritorno riporta all’originale; Vai al Testo Semplificato apre il brano corrispondente nella versione semplificata.
	Testo Semplificato B1
	Testo Semplificato B1 — Testo a fronte
	Testo Integrale B2
	Testo Integrale B2 — Testo a fronte

	Dal glossario: i rimandi di ogni scheda portano direttamente ai punti del testo in cui la parola compare.

Puoi anche leggere tutto il libro in questa forma: apri l’indice di «Testo Semplificato B1 — Testo a fronte / Testo Integrale B2 — Testo a fronte» e vai avanti pagina dopo pagina; ogni blocco inizia su una pagina nuova.
Un suggerimento: leggi un capitolo in inglese semplificato; quando un passo non ti è chiaro apri Italiano →, controlla la traduzione, poi guarda come lo stesso passo è scritto nell’originale. Quando il semplificato diventa facile, prova a leggere direttamente l’originale.
Cosa sono i glossari e come sono stati costruiti
Un glossario è un elenco di schede, ognuna dedicata a una parola o a un riferimento del libro. Nel testo le voci del glossario sono in corsivo e hanno un collegamento: selezionandole si apre la scheda in una finestrella, senza perdere la pagina. Tutte le schede si possono anche sfogliare in fondo al libro.
Il libro ha due glossari con scopi diversi:
	il glossario delle parole aiuta a capire l’inglese: spiega le parole difficili del testo semplificato e dell’originale;
	il glossario culturale aiuta a capire il mondo del libro: luoghi, piatti, oggetti, usanze e altri riferimenti che possono restare oscuri anche dopo la traduzione.

Il glossario delle parole
Raccoglie le parole inglesi più difficili del libro. Nel testo semplificato sono segnate solo le più rare, per non riempire la pagina di corsivi; nel testo originale anche tutte le altre parole complesse. Ogni scheda presenta la parola inglese con la pronuncia (IPA e audio), la traduzione italiana adatta a quel punto del testo, una spiegazione semplice e due esempi, uno in inglese e uno in italiano.
Il glossario culturale
Una buona traduzione non basta sempre: il nome di un luogo, di un piatto o di un oggetto d’epoca può essere tradotto correttamente e restare comunque un nome vuoto per il lettore di oggi. Il glossario culturale spiega proprio questi riferimenti.
«Argano a tamburo» indica un dispositivo che avvolge funi o catene per sollevare pesi. «Talismano» indica un oggetto al quale si attribuisce il potere di portare fortuna o protezione magica. Nel glossario culturale trovi il contesto che aiuta a capire questi riferimenti del libro.
	Che cosa contiene. Città, regioni e luoghi; popoli e lingue; piatti e bevande; alberghi, istituzioni, titoli e professioni; usanze religiose e popolari; oggetti d’epoca, mezzi di trasporto, monete, misure, abiti; parole straniere, antiche o dialettali che un dizionario comune non spiega.
	Che cosa non contiene. Le parole comuni e i personaggi. Quando un termine potrebbe stare in più glossari vale quest’ordine: personaggio, poi culturale, poi linguistico.
	Come è scritta la scheda. Lemma inglese con pronuncia IPA e audio; forma italiana verificata; una nota di circa 70–90 parole che spiega che cos’è, come si usava e perché conta nella storia o nell’epoca; la stessa spiegazione in inglese; un esempio tratto dal libro e un breve esempio in italiano; fino a otto rimandi ai punti del testo semplificato e otto a quelli dell’originale.
	In questa edizione il glossario culturale contiene 16 schede.

Il libro: Rinkitink a Oz
Rinkitink a Oz è un romanzo fantastico di L. Frank Baum, ambientato principalmente su tre isole — Pingaree, Regos e Coregos — e nelle caverne del Re degli Gnomi. La storia segue il principe Inga di Pingaree, un ragazzo coraggioso e pieno di risorse, e il suo compagno, re Rinkitink, un monarca gioviale e corpulento che ama cantare e mangiare. Quando i guerrieri barbari di Regos e Coregos invadono Pingaree, catturano i genitori di Inga, re Kitticut e la regina Garee, e saccheggiano l’isola. Inga e Rinkitink fuggono grazie a tre perle magiche donate a Inga da una sirena: una conferisce forza, una protegge da ogni male e una dispensa saggi consigli. Partono per salvare i genitori di Inga e liberare gli abitanti di Pingaree ridotti in schiavitù. Lungo il cammino incontrano Bilbil, una capra scontrosa ma leale che porta Rinkitink in groppa, e in seguito il Re degli Gnomi Kaliko, sovrano del regno sotterraneo. Il conflitto centrale ruota attorno all’impresa di Inga per sconfiggere i bellicosi sovrani di Regos e Coregos, re Gos e la regina Cor, e ristabilire la pace. Il tono è lieve e fantasioso, tipico dei libri di Oz di Baum, con dialoghi umoristici ed elementi fantastici. La vicenda procede attraverso una serie di avventure, fra battaglie, incontri magici e astuti inganni. Solo al culmine compaiono personaggi del Paese di Oz, quando Dorothy e altri abitanti di Oz contribuiscono a sciogliere l’intreccio. Il libro pone l’accento sui temi del coraggio, dell’amicizia e dell’ingegnosità.
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Testo Semplificato B1
Italiano → Introducing This Story
This story has a boy hero, one you have never heard of before. It also has girls, including our old friend Dorothy. Some characters travel far from the Land of Oz before they all meet in the Emerald City for Ozma's banquet. I think this story is very different from the other Oz stories, but I hope you will enjoy it anyway.
If I am allowed to write another Oz book, it will tell about exciting adventures in the Land of Oz. Dorothy, Betsy Bobbin, Trot, and the Patchwork Girl will be in it. They will also find amazing creatures that could only live in a fairy land. I think that while you are reading this story of Rinkitink, I will be writing Adventures in Oz.
Italiano → Please write to me often and give me your advice and ideas. I always value them. I receive many letters from readers, and every one makes me happy. I answer them as soon as I have time.
"OZCOT" in HOLLYWOOD, CALIFORNIA, 1916.
Testo Semplificato B1
Italiano → Chapter 1. The Prince of Pingaree
If you have a map of the Land of Oz nearby, you will see the great Nonestic Ocean by the Kingdom of Rinkitink. Between them are part of the Nome King's country and a Sandy Desert. The Kingdom of Rinkitink is not very large and lies close to the ocean. All the houses and the King's palace are near the shore. The people spend much of their lives on the water, boating and fishing. Rinkitink gets its wealth from trade along the coast and with the nearest islands.
Italiano → Four days' boat journey north of Rinkitink is the Island of Pingaree. Since our story begins there, I must tell you about it. At the wider north end, Pingaree is a mile across. At the south end, it is barely half a mile wide. So even though it is four miles long, it is not a very big island. But it is very beautiful. To seagulls coming from the sea, it must look like a great green wedge on the water, because its grass and trees make it look like an emerald.
Italiano → The grass reached the sloping shore. The beautiful trees covered the middle of Pingaree and formed a single grove. Their branches met high above, and there was just enough space below for the cozy houses of the people. These houses were spread all over the island, so there was no town or city, unless the whole island was one city. The high cover of leaves protected the people from sun and rain. From their homes, they could see past the straight tree trunks, across the grassy slopes, and to the purple waters of the Nonestic Ocean.
Italiano → At the wide north end of the island stood the royal palace of King Kitticut, the ruler of Pingaree. It was a beautiful palace, made completely of white marble and topped with golden domes, because the King was very rich. The coast of Pingaree had the biggest and finest pearls in the world.
Italiano → These pearls grew inside big oysters. The people raked the oysters from the water, found the milky pearls, and took them to their King. So once a year, His Majesty could send six boats with sixty rowers and many sacks of pearls to the Kingdom of Rinkitink. There was a city called Gilgad there. King Rinkitink's palace stood on a rocky headland, and its tall towers worked like a lighthouse to guide sailors to the harbor. In Gilgad, the King's treasurer bought the pearls from Pingaree. Then the boats returned to the island with rich goods and the food that the people and royal family of Pingaree needed.
Italiano → The people of Pingaree never visited any land except Rinkitink, so few other places knew the island existed. To the southwest was the Isle of Phreex, whose people had no use for pearls. Far north of Pingaree, said to be six days away by boat, were two islands called Regos and Coregos. Fierce and warlike people lived there.
Italiano → Many years before this story begins, ten large boatloads of warriors from Regos and Coregos landed suddenly at the north end of Pingaree. They began to steal and conquer, as they always did. But the people of Pingaree, though smaller and weaker, defeated them and forced them back to the sea. Then a great storm hit the raiders from Regos and Coregos and destroyed them and their boats. Not one warrior returned home.
This enemy defeat seemed even more amazing because the pearl-fishers of Pingaree were gentle and peaceful. They rarely argued, even with each other. Their only weapons were their oyster rakes. Yet they still drove the fierce enemies from Regos and Coregos away from their shores.
Italiano → King Kitticut was only a boy when this battle happened, and now his hair was gray. But he remembered it clearly. For years afterward, he always feared another attack from his enemies. He worried they might send a larger army to conquer the island and take revenge, and then there would be little hope of fighting them off.
Because of this fear, King Kitticut watched carefully for strange boats. One of his men always patrolled the beach. But he was too wise to let fear make him or his people unhappy. He was a good King and lived happily in his fine palace with Queen Garee and their only child, Prince Inga.
Italiano → The wealth of Pingaree grew every year, and so did the happiness of the people. Outside the Land of Oz, there was perhaps no place where peace and contentment were more clear than on this beautiful island hidden in the Nonestic Ocean. If nothing had disturbed this life, there would be no need to mention Pingaree in this story.
Italiano → Prince Inga was the heir to all the riches and the kingdom of Pingaree. He grew up with every comfort, but he was a brave little boy, although a little too serious and thoughtful. He could never stand to be idle for even a minute. He knew where the best oysters were along the coast and found pearls as well as any man on the island, even though he was small and thin. He had his own little boat and a rake for pulling up oysters, and he was very proud when he could bring a big white pearl to his father.
Italiano → There was no school on the island because the people of Pingaree were far from the kind of civilization that gives modern children schools and learned professors. But the King owned several handwritten books with pages made of sheepskin. He was intelligent, so he could teach his son to read, write, and do arithmetic.
When Prince Inga studied his lessons, he went into the grove near his father's palace and climbed a tall tree. There he had built a platform with a comfortable seat, hidden by the leaves overhead. In that quiet place, with no one to disturb him, he studied the sheepskin pages covered with the strange letters of the Pingarese language.
Italiano → King Kitticut was very proud of his young son, and he soon trusted Inga's good judgment. He felt that the boy should learn about state affairs and how to rule fairly, because one day Inga would be king after him. One day the King called his son to him and said:
"Our island seems peaceful now, Inga, and we are happy and prosperous. But I cannot forget the terrible people of Regos and Coregos. I fear they will send many boats to search for their people, whom we defeated long ago and who were later destroyed by the sea. If many warriors come, we may not be able to stop them. My people are not very trained for fighting, and they would surely bring us great harm and suffering."
Italiano → "Then are we weaker than we were in my grandfather's time?" Prince Inga asked.
The King shook his head and thought for a moment.
"Not that," he said. "To help you understand that great battle, I must tell you a big secret. I have three Magic Talismans. I have guarded them carefully and told no one they existed. But I may die, and then the secret could be lost. So I have decided to tell you what they are and where they are hidden. Come with me, my son."
Italiano → He led the way through the palace until they reached the great banquet hall. There he stopped in the middle of the room, bent down, and touched a hidden spring in the tiled floor. At once, one tile sank down. The King reached into the opening and took out a silken bag.
He opened the bag and showed Inga three large pearls, each as big around as a marble. One was blue, one was a soft rose color, and the third was pure white.
Italiano → "These three pearls," said the King in a serious and impressive voice, "are the most wonderful in the world. They were given to one of my ancestors by the Mermaid Queen, a powerful fairy whom he once saved from her enemies. To thank him, she gave him these pearls. Each one has amazing power, and whoever owns them is very lucky. This blue one gives the person who carries it great strength, so great that no power can resist him. The pink one protects its owner from any danger, no matter where it comes from. The third pearl, the pure white one, can speak, and its words are always wise and helpful."
Italiano → "What is this, my father?" the Prince cried in surprise. "Do you mean a pearl can speak? That seems impossible."
"Your doubt comes from not knowing fairy powers," the King answered seriously. "Listen, my son, and you will see that I am telling the truth."
He held the white pearl to Inga's ear, and the Prince heard a small voice say clearly, "Your father is right. Never doubt what you do not understand, because the world is full of wonders."
"Please forgive me, dear father," said the Prince. "I clearly heard the pearl speak, and its words were wise."
"The powers of the other pearls are even greater," said the King again. "If I owned nothing else, these jewels would make me richer than any other king in the world."
Italiano → "I believe that," Inga answered, looking at the beautiful pearls with great wonder. "But tell me, my father, why do you fear the warriors of Regos and Coregos when you have such wonderful powers?"
Italiano → "The powers are mine only while I have the pearls with me," answered King Kitticut. "I do not dare carry them all the time, because they might be lost. So I keep them safely hidden here. My only danger is that my guards may not see our enemies coming and the warriors may catch me before I can hide the pearls. Then I would be unable to defend myself. My father had the magic pearls during the Great Fight, which you have heard about many times. The pink pearl kept him safe, and the blue pearl helped him and his people drive away the enemy. I have often thought the destroying storm may have been caused by the fairy mermaids, but I have no proof."
Italiano → "I have often wondered how we won that battle," said Inga thoughtfully. "But the pearls will help us if the warriors come again, won't they?"
"They are still as powerful as ever," said the King. "Truly, my son, I have little to fear from any enemy. But in case I die and the secret is lost to the next King, I have now given it to you. Remember that these pearls belong to all the Kings of Pingaree by right. If I am ever taken from you, Inga, guard this treasure well and do not forget where it is hidden."
Italiano → "I shall not forget," said Inga.
Then the King put the pearls back in their hiding place, and the boy went to his own room to think about the wonderful secret his father had trusted to him that day.
Testo Semplificato B1
Italiano → Chapter 2. The Coming of King Rinkitink
A few days later, on a bright sunny morning, the Royal Watchman was patrolling the shore. A soft ocean breeze moved through the trees. He ran to the King with news that a strange boat was coming toward the island.
At first the King was very afraid and moved toward the hidden pearls. Then he thought that one boat, even if it carried enemies, could not hurt him much. So he controlled his fear and went down to the beach to see who the strangers were. Many men of Pingaree gathered there too, and Prince Inga followed his father. When they reached the water, they all stood and watched the boat closely.
Italiano → They saw that it was a fairly large boat covered with a purple silk canopy embroidered with gold. Twenty men rowed it, ten on each side. As it came closer, Inga saw a little man sitting at the back on a high cushioned chair. He was very fat, almost as wide as he was tall. He wore a loose purple silk robe and a white velvet cap decorated with golden threads and a ring of diamonds. At the other end of the boat stood a strange cage, and several large sandalwood boxes were near the middle.
Italiano → As the boat neared the shore, the fat little man stood up and bowed many times to the people waiting to greet him. While bowing, he waved his white cap energetically. His face was round like an apple and almost as red. When he stopped bowing, he smiled so warmly that Inga thought he must be a very cheerful man.
The front of the boat touched the beach and stopped so suddenly that the little man was almost thrown into the sea. But he grabbed the chair with one hand and one of the rowers by the hair with the other, so he did not fall. Then he waved his jeweled cap again and cried happily:
Italiano → "Well, here I am at last!"
"So I see," King Kitticut answered, bowing with great dignity.
The fat man looked at the serious faces in front of him and suddenly laughed loudly. It was partly laughter and partly a happy chuckle. His strange, funny sounds made everyone want to laugh too.
"Heh, heh -- ho, ho, ho!" he shouted. "You did not expect me, I see. Keek-eek-eek-eek! This is funny -- really funny. You did not know I was coming, did you? Hoo, hoo, hoo, hoo! This is certainly amusing. But I am here anyway."
"Hush up!" said a deep growling voice. "You are making yourself ridiculous."
Italiano → Everyone looked to see where the voice came from, but no one could tell who had spoken. The rowers were serious and silent, and no one on the shore had said anything. Yet the little man did not seem surprised or even annoyed.
King Kitticut now spoke to the stranger politely:
"You are welcome to the Kingdom of Pingaree. Please come ashore when you wish, and tell us who we have the honor of welcoming as our guest."
Italiano → "Thank you, I will," said the little fat man. He waddled out of the boat and stepped, with some trouble, onto the sandy beach. "I am King Rinkitink, from the City of Gilgad in the Kingdom of Rinkitink. I have come to Pingaree to see for myself the ruler who sends so many beautiful pearls to my city. I have long wanted to visit this island, and now I am here!"
"I am glad to welcome you," said King Kitticut. "But why do you have so few attendants? Is it not dangerous for the King of a great country to travel so far in one weak boat, with only twenty men?"
Italiano → "Oh, I suppose so," King Rinkitink answered with a laugh. "But what else could I do? My people would not let me go anywhere if they knew about it. So I ran away."
"Ran away!" King Kitticut said in surprise.
"Funny, isn't it? Heh, heh, heh -- woo, hoo!" laughed Rinkitink, and that is as close as I can write his happy laughter. "Imagine a King running away from his own people -- hoo, hoo -- keek, eek, eek, eek! But I had to, you see!"
"Why?" asked the other King.
"They are afraid I will get into trouble. They do not trust me. Keek-eek-eek -- Oh, dear me! They do not trust their own King. Funny, isn't it?"
Italiano → "No harm can come to you on this island," said Kitticut, pretending not to notice his guest's strange behavior. "And when you wish to return to your own country, I will send you with a proper escort of my people. For now, please come with me to my palace, where everything will be done to make you comfortable and happy."
Italiano → "Much obliged," answered Rinkitink. He tipped his white cap over his left ear and warmly shook hands with the king. "I'm sure you can make me comfortable if there is plenty to eat. And as for being happy -- ha, ha, ha, ha! -- that is my problem. I am too happy. But wait! I have brought you some gifts in those boxes. Please tell your men to carry them up to the palace."
"Certainly," answered King Kitticut, very pleased, and he at once gave his men the right orders.
"And, by the way," continued the fat little king, "let them also take my goat out of his cage."
Italiano → "A goat!" cried the King of Pingaree.
"Exactly; my goat Bilbil. I always ride him wherever I go, because I do not like walking at all. I am a little stout -- eh, Kitticut? -- a little stout! Hoo, hoo, hoo-keek, eek!"
The Pingaree people began to lift the big cage out of the boat, but just then a rough voice shouted, "Be careful, you villains!" The words seemed to come from the goat's mouth, and the men were so surprised that they dropped the cage onto the sand with a hard jolt.
"There! I told you so!" the voice cried angrily. "You rubbed the skin off my left knee. Why on earth didn't you handle me gently?"
Italiano → "There, there, Bilbil," said King Rinkitink kindly. "Don't scold, my boy. Remember that these are strangers, and we are their guests." Then he turned to Kitticut and said, "I suppose you have no talking goats on your island."
"We have no goats at all," replied the king. "And we have no animals of any kind that can talk."
Italiano → "I wish my animal could not talk either," said Rinkitink. He winked at Inga and looked toward the cage. "He is very bad-tempered at times and uses rude language. At first, I thought it would be wonderful to have a talking goat so I could chat with him while riding through my city on his back. But keek-eek-eek-eek! the rascal treats me like I am a chimney sweep instead of a King. Heh, heh, heh, keek, eek! A chimney sweep-hoo, hoo, hoo! And me a King! Funny, isn't it?" He said this to Prince Inga and jokingly tapped him under the chin, which made the boy very embarrassed.
Italiano → "Why do you not ride a horse?" asked King Kitticut.
"I cannot climb onto his back because I am rather fat; that is why. Kee, kee, keek, eek! Rather fat -- hoo, hoo, hoo!" He stopped to wipe the tears from his eyes, then added, "But I can get on and off Bilbil's back easily."
He opened the cage, and the goat walked out slowly, looking unhappy. One of the rowers brought a saddle from the boat. It was made of red velvet and decorated with silver thistles. He fastened it on the goat's back. Then the fat King swung his leg over the saddle and sat down comfortably, saying:
Italiano → "Lead on, my noble host, and we will follow."
"What! Up that steep hill?" cried the goat. "Get off my back at once, Rinkitink, or I will not move one step."
"But think, Bilbil," the King said. "How am I to get up that hill unless I ride?"
"Walk!" growled Bilbil.
"But I am too fat. Really, Bilbil, I am surprised at you. Have I not brought you all this way so you could see the world and enjoy life? And now you are so ungrateful that you refuse to carry me! Fair is fair, my boy. The boat carried you to this shore because you cannot swim, and now you must carry me up the hill because I cannot climb. Is not that reasonable, Bilbil?"
Italiano → "Well, well, well," said the goat crossly. "Be quiet, and I will carry you. But you make me very tired, Rinkitink, with your endless talking."
After this protest, Bilbil began walking up the hill. He carried the fat King on his back without any trouble.
Prince Inga, his father, and all the men of Pingaree were very surprised to hear King Rinkitink and his goat arguing. But they were too polite to say anything rude in front of their guests. King Kitticut walked beside the goat, the Prince followed, and the men came last with the boxes of sandalwood.
Italiano → When they came near the palace, the Queen and her maidens went out to welcome them. The royal guest was led in ceremony to the beautiful throne room. There the boxes were opened, and King Rinkitink showed the lovely silks, laces, and jewelry inside. Everyone at court received a fine gift, and the King and Queen got many rich presents, as did Inga. The time passed pleasantly until the Chamberlain announced that dinner was ready.
Bilbil the goat said he preferred eating the sweet, rich grass that grew all around the palace grounds. Rinkitink said the goat could never bear being shut in a stable. So they took off the saddle and let Bilbil wander wherever he liked.
Italiano → During dinner, Inga divided his attention between admiring the pretty gifts he had received and listening to the cheerful talk of the fat King. The King laughed when he was not eating and ate when he was not laughing. He seemed to enjoy himself very much.
"For four days I have lived in that narrow boat," he said, "with nothing to do except watch the rowers and quarrel with Bilbil. So I am very glad to be on land again with such friendly and pleasant people."
"You do us great honor," said King Kitticut, bowing politely.
Italiano → "Not at all, my brother. Pingaree must be a wonderful island, because its pearls are admired all over the world. I will not deny that my kingdom would be poor without the wealth and glory it gets from trading your pearls. For many years I have wanted to visit you, but my people said, 'No! Stay at home and behave yourself, or we will know the reason why.'"
"Will Your Majesty not be missed at your palace in Gilgad?" asked Kitticut.
Italiano → "I don't think so," answered Rinkitink. "You see, one of my smart subjects wrote a paper called 'How to be Good.' I thought it would help me to read it, because being good is an art. I had just scolded my Lord High Chancellor for coming to breakfast without combing his eyebrows. I felt sad and sorry for hurting his feelings. So I decided to stay in my room and study the paper until I knew how to be good — hee, heek, keek, eek, eek! — to be good! That was a clever idea, wasn't it? Very clever! And I said no one could enter my room or they would make me angry. They are very afraid of my anger, even though they are not afraid of me. Then I put the paper in my pocket and escaped through the back door to my boat — and here I am. Oo, hoo-hoo, keek-eek! Imagine the trouble in Gilgad if my people knew where I am right now!"
Italiano → "I would like to see that parchment," said the serious Prince Inga, "for if it really teaches a person to be good, it must be very valuable."
"Oh, it's a fine essay," said Rinkitink, "and it is beautifully written with a goosequill. Listen to this: You'll enjoy it -- tee, hee, hee! -- enjoy it."
He took a parchment scroll from his pocket. It was tied with a black ribbon. He carefully unrolled it and began to read:
Italiano → "'A Good Man is One who is Never Bad.' How about that? A fine idea, what? 'Therefore, in order to be Good, you must avoid those Things which are Evil.' Oh, hoo-hoo-hoo! -- how clever! When I get back I shall make the man who wrote that a royal hippolorum, for, without any doubt, he is the wisest man in my kingdom -- as he has often told me himself." Then Rinkitink leaned back in his chair and laughed in his odd way until he coughed. He coughed until he choked, and choked until he sneezed. He made such a funny face that few people could stop themselves from laughing, and even the good Queen had to giggle behind her fan.
Italiano → When Rinkitink had stopped laughing and had wiped his eyes with a fine lace handkerchief, Prince Inga said to him:
"The parchment tells the truth."
Italiano → "Yes, it is true, without doubt," answered Rinkitink, "and if I could make Bilbil read it, he would be a much better goat than he is now. Here is another line: 'To avoid saying Unpleasant Things, always Speak Agreeably.' That would fit Bilbil exactly. And here is one that fits you, my Prince: 'Good Children are seldom punished, for the reason that they deserve no punishment.' I think that is very well said, and it shows that the writer is a deep thinker. But the advice that has impressed me most is this: 'You may not find it as Pleasant to be Good as it is to be Bad, but Other People will find it more Pleasant.' Haw-hoo-ho! keek-eek! 'Other people will find it more pleasant!' -- hee, hee, heek, keek! -- 'more pleasant.' Dear me -- dear me! That is a noble reason to be good, and when I have time I will surely try it."
Italiano → Then he wiped his eyes again with the lace handkerchief. Suddenly he remembered his dinner, took his knife and fork, and began to eat.
Testo Semplificato B1
Italiano → Chapter 3. The Warriors from the North
King Rinkitink liked the Island of Pingaree very much, so he stayed there day after day and week after week. He ate good dinners, talked with King Kitticut, and slept. Sometimes he read from his scroll. "For," he said, "when I return home, my subjects will want to know if I have learned 'How to be Good,' and I must not disappoint them."
Italiano → The twenty rowers lived at the small end of the island with the pearl fishers. They did not seem to care if they ever returned to the Kingdom of Rinkitink. Bilbil the goat wandered over the grassy hills and among the trees, spending his days as he liked. His master seldom cared to ride him. The islanders were curious about Bilbil, but they did not enjoy speaking with a goat, so they stayed away. Bilbil was happy to be left alone.
Once Prince Inga wanted to be polite, so he walked up to the goat and said, "Good morning, Bilbil."
Italiano → "It isn't a good morning," Bilbil answered crossly. "It is cloudy and damp, and it looks like rain."
"I hope you are happy in our kingdom," the boy said, politely ignoring the harsh words.
"I'm not," said Bilbil. "I'm never happy, so it makes no difference to me whether I'm in your kingdom or some other kingdom. Go away, will you?"
"Certainly," answered the Prince. After this rude reply, he did not try again to be friends with Bilbil.
Italiano → Now that his father the King was busy with his royal guest, Inga was often left to entertain himself. A boy could not join the talk of two great kings. So he gave himself to study. Each day he climbed into the branches of his favorite tree and sat there for hours in his "tree-top rest." He read his father's valuable manuscripts and thought about them.
Italiano → Do not think Inga was soft or proud because he was so serious and studious. As a king's son and heir to the throne, he could not play with the other boys of Pingaree. He spent much of his time with the King and Queen and lived among the pomp and dignity of the court. Because of this, he missed the happy games that boys usually enjoy. If he had lived like other boys, he would probably have been like them. Instead, his surroundings made him quiet and serious for his age.
Italiano → One morning Inga was in his tree when a great fog suddenly covered the Island of Pingaree. He could hardly see the next tree. But the leaves above him kept the damp air off him, so he curled up in his seat and fell fast asleep.
The fog stayed all morning. King Kitticut sat in the palace talking with his cheerful visitor and had candles lit so they could see each other. The good Queen, Inga's mother, found it too dark to do her embroidery, so she gathered her maidens and told them wonderful stories from long ago to pass the dull hours.
Italiano → Soon after noon, the weather changed. The thick fog moved away like a heavy cloud, and the sun suddenly sent its bright rays over the island.
"Very good!" cried King Kitticut. "I am sure we shall have a pleasant afternoon," and he blew out the candles.
Then he stood still, as if he had turned to stone. A terrible cry came from outside the palace. It was full of fear and horror, and the King's heart almost stopped. At once, everyone in the palace rushed outside to see what had happened. Even fat little Rinkitink jumped up from his chair and followed his host and the others through the arched entrance.
Italiano → After many years, King Kitticut's worst fears came true.
Hundreds of boats landed on the beach, only a few steps from the palace. Each boat was full of fierce warriors. They jumped onto the land with wild shouts and rushed toward the King's palace, waving swords, spears, and battleaxes.
King Kitticut was so surprised that he could hardly think. He looked at the approaching army with fear and sadness.
"They are the men of Regos and Coregos!" he groaned. "We are lost!"
Italiano → Then he suddenly thought of his wonderful pearls. He turned and ran back into the palace to the hall where the treasures were hidden. But the leader of the warriors saw him go in and ran after him, thinking he was trying to escape. Just as the King bent down to press the secret spring in the tiles, the warrior grabbed him from behind and threw him to the floor. Then he shouted for ropes to bind the prisoner. The men did this quickly, and soon King Kitticut was tied up and helpless in his enemies' hands. In this sad state, the warriors carried him outside, and the good King saw a terrible sight.
Italiano → The Queen and her maidens, the officers and servants of the royal house, and all the people who lived in this part of Pingaree had been caught by the invaders and tied with ropes. At once, the attackers began carrying their prisoners to the boats and throwing them in as carelessly as if they were bundles of goods.
The King looked for his son Inga, but he could not find the boy among the prisoners. Fat King Rinkitink was nowhere to be seen either.
The warriors moved through the palace like bees in a hive, looking for anyone hiding. After searching for some time, the leader asked impatiently, "Do you find anyone else?"
Italiano → "No," his men told him. "We have captured them all."
"Then," ordered the leader, "take everything valuable from the palace and destroy its walls and towers, so that no stone is left on another!"
While the warriors worked, we return to the boy Prince. When the fog lifted and the sun came out, he woke up and started climbing down from his place in the tree. But the horrible cries of the people, mixed with the rough shouts of the warriors, made him stop and listen closely.
Italiano → Then he climbed quickly up the tree, far above his platform, to the highest moving branches. The tree, which Inga called his own, was a little taller than the others around it. When he reached the top, he pushed aside the leaves and saw a large fleet of boats on the shore, with strange flags he had never seen before. He turned to his father's palace and saw it surrounded by enemies. Then Inga understood the truth: the island had been invaded by barbaric warriors from the north. He became so weak with fear that he might have fallen if he had not wrapped his arms around a branch and held on until the dizzy feeling passed. Then he tied himself to the branch with his sash and looked out again through the leaves.
Italiano → The warriors were now taking King Kitticut, Queen Garee, and the other captives down to the boats. There they were thrown in and chained together. It was a terrible sight for the Prince, but he stayed very still. The leaves around him hid him from anyone below. Inga knew he could not help his beloved parents, and if he came down, he would only suffer the same cruel fate.
Italiano → Then a line of Northmen passed between the boats and the palace, carrying the rich furniture, fine cloth, and rare ornaments they had stolen, along with food and other loot. After that, the men of Regos and Coregos tied ropes around the marble domes and towers. Hundreds of warriors pulled until the domes and towers fell in ruins. Then they tore down the walls too, until only a huge pile of white marble blocks remained on the ground.
Italiano → Prince Inga wept bitterly as he watched his home destroyed, but he could do nothing to stop it. When the palace was broken down, some warriors got into their boats and rowed along the island's coast, while the others marched in a great group down the island. They were so many that they made a line from one shore to the other. They destroyed every house they found and took every person prisoner.
The pearl fishers who lived at the lower end of the island tried to escape in their boats, but they were soon caught and made prisoners like the others. No one tried to fight back, because the sharp spears, pikes, and swords of the invaders frightened the helpless people of Pingaree. Their only weapons were oyster rakes.
Italiano → By nightfall, the men of the North had conquered the whole Island of Pingaree, and all its people were slaves. The next morning, the men of Regos and Coregos, having done all the harm they could, left in victory. They took their prisoners with them and also every boat on the island. Many boats were loaded with rich loot, including pearls, silk, velvet, silver and gold ornaments, and all the treasure that had made Pingaree famous as one of the richest kingdoms in the world. The hundreds of slaves they captured would be sent to work in the mines of Regos and the grain fields of Coregos.
Italiano → The Northmen won such a complete victory that it is not surprising they sang with joy as they hurried home. They would also receive great rewards when they showed the proud King of Regos and the terrible Queen of Coregos the result of their sea raid and conquest.
Testo Semplificato B1
Italiano → Chapter 4. The Deserted Island
All through that terrible night, Prince Inga stayed hidden in a tree. In the morning he watched the large fleet of boats sail away to their own country, taking his parents, his countrymen, and all the valuable things from the Island of Pingaree.
The boy felt very sad when the last boat became only a small dot in the distance. But Inga did not dare leave his safe place until all the enemy boats had disappeared beyond the horizon. Then he climbed down very slowly and carefully, because he was weak from hunger and from watching all night. He had been in the tree for twenty-four hours without food.
Italiano → The sun shone on the beautiful green island as brightly as if no cruel invader had ever come and ruined it. The birds still sang in the trees, and the butterflies flew from flower to flower as happily as when the land was full of a rich and contented people.
Inga was afraid that he was the only one left from his nation. Maybe he would have to live there alone for his whole life. He would not starve because the sea gave him oysters and fish, and the trees gave fruit. But the life in front of him was not nice.
Italiano → The boy first walked to where the palace had stood and searched the ruins until he found some food the enemy had missed. He sat on a block of marble and ate it, while tears filled his eyes as he looked at the destruction around him. Still, Inga tried to be brave. After he had eaten enough, he went to the well, planning to draw a bucket of drinking water.
Luckily, the invaders had missed this well, and the bucket was still tied to the chain on a strong wooden windlass. Inga grabbed the crank and began lowering the bucket into the well, when suddenly he heard a muffled voice cry out:
Italiano → "Be careful, up there!"
The sound and the words made Inga think the voice came from the bottom of the well, so he looked down. He could see nothing because it was too dark.
"Who are you?" he shouted.
"It's I -- Rinkitink," came the answer, and the well echoed in a ghostly way: "Tink-i-tink-i-tink!"
"Are you in the well?" asked the boy, very surprised.
Italiano → "Yes, and nearly drowned. I fell in while running from those terrible warriors, and I have been standing in this wet hole ever since, with my head just above the water. I am lucky the well was not deeper. If my head had gone under water, I would not be talking to you now!" And the well sadly echoed his laugh, which sounded partly happy and partly sad.
"I'm very sorry," cried the boy. "I cannot imagine how you can laugh at all. But how can I get you out?"
"I have thought about that all night," said Rinkitink. "I think the best plan is for you to lower the bucket to me. I will hold it while you turn the chain and pull me up."
Italiano → "I will try to do that," replied Inga, and he lowered the bucket carefully until he heard the King call out:
"I've got it! Now pull me up -- slowly, my boy, slowly -- so I will not rub against the rough sides."
Inga began to turn the chain, but King Rinkitink was so fat that he was very heavy. By the time the boy had pulled him halfway up, he was out of strength. He held the crank as long as he could, but then it slipped from his hands, and the next moment he heard Rinkitink fall "plump!" into the water again.
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Testo Semplificato — Presentazione di questa storia
Paragrafi #2, #3, #4
Introducing This Story
This story has a boy hero, one you have never heard of before. It also has girls, including our old friend Dorothy. Some characters travel far from the Land of Oz before they all meet in the Emerald City for Ozma's banquet. I think this story is very different from the other Oz stories, but I hope you will enjoy it anyway.
If I am allowed to write another Oz book, it will tell about exciting adventures in the Land of Oz. Dorothy, Betsy Bobbin, Trot, and the Patchwork Girl will be in it. They will also find amazing creatures that could only live in a fairy land. I think that while you are reading this story of Rinkitink, I will be writing Adventures in Oz.
Presentazione di questa storia
Questa storia ha un ragazzo come eroe, uno che non avete mai sentito nominare prima. Ha anche delle ragazze, compresa la nostra vecchia amica Dorothy. Alcuni personaggi viaggiano lontano dalla Terra di Oz prima di incontrarsi tutti nella Città degli Smeraldi per il banchetto di Ozma. Penso che questa storia sia molto diversa dalle altre storie di Oz, ma spero che vi piacerà comunque.
Se mi sarà permesso scrivere un altro libro di Oz, racconterà di avventure emozionanti nella Terra di Oz. Ci saranno Dorothy, Betsy Bobbin, Trot e la Ragazza di Pezza. Troveranno anche creature straordinarie che potrebbero vivere solo in una terra fatata. Penso che, mentre leggerete questa storia di Rinkitink, io starò scrivendo Avventure a Oz.
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Paragrafi #5, #6
Please write to me often and give me your advice and ideas. I always value them. I receive many letters from readers, and every one makes me happy. I answer them as soon as I have time.
"OZCOT" in HOLLYWOOD, CALIFORNIA, 1916.
Vi prego di scrivermi spesso e di darmi i vostri consigli e le vostre idee. Le apprezzo sempre. Ricevo molte lettere dai lettori, e ognuna mi rende felice. Rispondo a tutte non appena ho tempo.
"OZCOT" a HOLLYWOOD, CALIFORNIA, 1916.
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Paragrafi #7, #8
Chapter 1. The Prince of Pingaree
If you have a map of the Land of Oz nearby, you will see the great Nonestic Ocean by the Kingdom of Rinkitink. Between them are part of the Nome King's country and a Sandy Desert. The Kingdom of Rinkitink is not very large and lies close to the ocean. All the houses and the King's palace are near the shore. The people spend much of their lives on the water, boating and fishing. Rinkitink gets its wealth from trade along the coast and with the nearest islands.
Capitolo 1. Il Principe di Pingaree
Se avete vicino una mappa della Terra di Oz, vedrete il grande Oceano Nonestico accanto al Regno di Rinkitink. Tra i due si trovano parte del paese del Re dei Gnomi e un Deserto di Sabbia. Il Regno di Rinkitink non è molto grande e si trova vicino all'oceano. Tutte le case e il palazzo del Re sono vicino alla riva. La gente passa gran parte della vita sull'acqua, andando in barca e pescando. Rinkitink ottiene la sua ricchezza dal commercio lungo la costa e con le isole più vicine.
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Paragrafo #9
Four days' boat journey north of Rinkitink is the Island of Pingaree. Since our story begins there, I must tell you about it. At the wider north end, Pingaree is a mile across. At the south end, it is barely half a mile wide. So even though it is four miles long, it is not a very big island. But it is very beautiful. To seagulls coming from the sea, it must look like a great green wedge on the water, because its grass and trees make it look like an emerald.
A quattro giorni di viaggio in barca a nord di Rinkitink si trova l'Isola di Pingaree. Poiché la nostra storia comincia lì, devo raccontarvi qualcosa su di essa. All'estremità nord, più larga, Pingaree misura un miglio di larghezza. All'estremità sud è larga appena mezzo miglio. Quindi, anche se è lunga quattro miglia, non è un'isola molto grande. Ma è molto bella. Ai gabbiani che arrivano dal mare, deve sembrare un grande cuneo verde sull'acqua, perché la sua erba e i suoi alberi la fanno sembrare uno smeraldo.
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The grass reached the sloping shore. The beautiful trees covered the middle of Pingaree and formed a single grove. Their branches met high above, and there was just enough space below for the cozy houses of the people. These houses were spread all over the island, so there was no town or city, unless the whole island was one city. The high cover of leaves protected the people from sun and rain. From their homes, they could see past the straight tree trunks, across the grassy slopes, and to the purple waters of the Nonestic Ocean.
L'erba arrivava fino alla riva in pendenza. I bellissimi alberi coprivano il centro di Pingaree e formavano un unico boschetto. I loro rami si univano in alto, e sotto c'era giusto lo spazio necessario per le case accoglienti degli abitanti. Queste case erano sparse per tutta l'isola, quindi non c'era nessuna città o paese, a meno che non si considerasse l'intera isola come una sola città. L'alto tetto di foglie proteggeva la gente dal sole e dalla pioggia. Dalle loro case, potevano vedere oltre i tronchi dritti degli alberi, attraverso i pendii erbosi, fino alle acque viola dell'Oceano Nonestico.
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Paragrafo #11
At the wide north end of the island stood the royal palace of King Kitticut, the ruler of Pingaree. It was a beautiful palace, made completely of white marble and topped with golden domes, because the King was very rich. The coast of Pingaree had the biggest and finest pearls in the world.
All'estremità nord, larga, dell'isola si trovava il palazzo reale di Re Kitticut, il sovrano di Pingaree. Era un bellissimo palazzo, fatto interamente di marmo bianco e coronato da cupole dorate, perché il Re era molto ricco. La costa di Pingaree aveva le perle più grandi e più belle del mondo.
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Paragrafo #12
These pearls grew inside big oysters. The people raked the oysters from the water, found the milky pearls, and took them to their King. So once a year, His Majesty could send six boats with sixty rowers and many sacks of pearls to the Kingdom of Rinkitink. There was a city called Gilgad there. King Rinkitink's palace stood on a rocky headland, and its tall towers worked like a lighthouse to guide sailors to the harbor. In Gilgad, the King's treasurer bought the pearls from Pingaree. Then the boats returned to the island with rich goods and the food that the people and royal family of Pingaree needed.
Queste perle crescevano dentro grandi ostriche. Gli abitanti raccoglievano le ostriche dall'acqua con i rastrelli, trovavano le perle color latte e le portavano al loro Re. Così, una volta all'anno, Sua Maestà poteva mandare sei barche con sessanta rematori e molti sacchi di perle al Regno di Rinkitink. Lì c'era una città chiamata Gilgad. Il palazzo di Re Rinkitink si trovava su un promontorio roccioso, e le sue alte torri funzionavano come un faro per guidare i marinai fino al porto. A Gilgad, il tesoriere del Re comprava le perle di Pingaree. Poi le barche tornavano all'isola con merci preziose e il cibo di cui avevano bisogno il popolo e la famiglia reale di Pingaree.
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Paragrafo #13
The people of Pingaree never visited any land except Rinkitink, so few other places knew the island existed. To the southwest was the Isle of Phreex, whose people had no use for pearls. Far north of Pingaree, said to be six days away by boat, were two islands called Regos and Coregos. Fierce and warlike people lived there.
La gente di Pingaree non visitava mai nessuna terra tranne Rinkitink, quindi pochi altri luoghi sapevano che l'isola esistesse. A sud-ovest c'era l'Isola di Phreex, i cui abitanti non avevano alcun uso per le perle. Molto a nord di Pingaree, si diceva a sei giorni di barca di distanza, c'erano due isole chiamate Regos e Coregos. Lì viveva gente feroce e guerriera.
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Paragrafi #14, #15
Many years before this story begins, ten large boatloads of warriors from Regos and Coregos landed suddenly at the north end of Pingaree. They began to steal and conquer, as they always did. But the people of Pingaree, though smaller and weaker, defeated them and forced them back to the sea. Then a great storm hit the raiders from Regos and Coregos and destroyed them and their boats. Not one warrior returned home.
This enemy defeat seemed even more amazing because the pearl-fishers of Pingaree were gentle and peaceful. They rarely argued, even with each other. Their only weapons were their oyster rakes. Yet they still drove the fierce enemies from Regos and Coregos away from their shores.
Molti anni prima dell'inizio di questa storia, dieci grandi barche piene di guerrieri di Regos e Coregos sbarcarono all'improvviso all'estremità nord di Pingaree. Cominciarono a rubare e a conquistare, come facevano sempre. Ma la gente di Pingaree, sebbene più piccola e più debole, li sconfisse e li respinse in mare. Poi una grande tempesta colpì gli assalitori di Regos e Coregos e distrusse loro e le loro barche. Nessun guerriero tornò a casa.
Questa sconfitta del nemico sembrò ancora più sorprendente perché i pescatori di perle di Pingaree erano gentili e pacifici. Litigavano raramente, anche tra loro. Le loro uniche armi erano i rastrelli per le ostriche. Eppure riuscirono lo stesso a cacciare dalle loro coste i feroci nemici di Regos e Coregos.
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Paragrafi #16, #17
King Kitticut was only a boy when this battle happened, and now his hair was gray. But he remembered it clearly. For years afterward, he always feared another attack from his enemies. He worried they might send a larger army to conquer the island and take revenge, and then there would be little hope of fighting them off.
Because of this fear, King Kitticut watched carefully for strange boats. One of his men always patrolled the beach. But he was too wise to let fear make him or his people unhappy. He was a good King and lived happily in his fine palace with Queen Garee and their only child, Prince Inga.
Re Kitticut era solo un ragazzo quando avvenne quella battaglia, e ora i suoi capelli erano grigi. Ma la ricordava chiaramente. Per anni, dopo, temette sempre un altro attacco dai suoi nemici. Temeva che potessero mandare un esercito più grande per conquistare l'isola e vendicarsi, e allora ci sarebbe stata poca speranza di respingerli.
Per questa paura, Re Kitticut sorvegliava attentamente per vedere barche sconosciute. Uno dei suoi uomini pattugliava sempre la spiaggia. Ma era troppo saggio per lasciare che la paura rendesse infelici lui o il suo popolo. Era un buon Re e viveva felice nel suo bel palazzo con la Regina Garee e il loro unico figlio, il Principe Inga.
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Paragrafo #18
The wealth of Pingaree grew every year, and so did the happiness of the people. Outside the Land of Oz, there was perhaps no place where peace and contentment were more clear than on this beautiful island hidden in the Nonestic Ocean. If nothing had disturbed this life, there would be no need to mention Pingaree in this story.
La ricchezza di Pingaree cresceva ogni anno, e così anche la felicità della gente. Fuori dalla Terra di Oz, forse non c'era nessun altro posto dove la pace e la soddisfazione fossero più evidenti che su questa bellissima isola nascosta nell'Oceano Nonestico. Se niente avesse disturbato questa vita, non ci sarebbe stato bisogno di parlare di Pingaree in questa storia.
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Paragrafo #19
Prince Inga was the heir to all the riches and the kingdom of Pingaree. He grew up with every comfort, but he was a brave little boy, although a little too serious and thoughtful. He could never stand to be idle for even a minute. He knew where the best oysters were along the coast and found pearls as well as any man on the island, even though he was small and thin. He had his own little boat and a rake for pulling up oysters, and he was very proud when he could bring a big white pearl to his father.
Il Principe Inga era l'erede di tutte le ricchezze e del regno di Pingaree. Crebbe con ogni comodità, ma era un ragazzo coraggioso, anche se un po' troppo serio e pensieroso. Non riusciva mai a restare senza far nulla, nemmeno per un minuto. Sapeva dove trovare le ostriche migliori lungo la costa e trovava le perle bene quanto qualsiasi uomo dell'isola, anche se era piccolo e magro. Aveva la sua piccola barca e un rastrello per tirare su le ostriche, ed era molto orgoglioso quando poteva portare al padre una grande perla bianca.
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Paragrafi #20, #21
There was no school on the island because the people of Pingaree were far from the kind of civilization that gives modern children schools and learned professors. But the King owned several handwritten books with pages made of sheepskin. He was intelligent, so he could teach his son to read, write, and do arithmetic.
When Prince Inga studied his lessons, he went into the grove near his father's palace and climbed a tall tree. There he had built a platform with a comfortable seat, hidden by the leaves overhead. In that quiet place, with no one to disturb him, he studied the sheepskin pages covered with the strange letters of the Pingarese language.
Non c'era nessuna scuola sull'isola, perché la gente di Pingaree era lontana dal tipo di civiltà che dà ai bambini moderni scuole e professori colti. Ma il Re possedeva diversi libri scritti a mano, con pagine fatte di pelle di pecora. Era intelligente, quindi poteva insegnare al figlio a leggere, a scrivere e a fare i calcoli.
Quando il Principe Inga studiava le sue lezioni, andava nel boschetto vicino al palazzo del padre e saliva su un alto albero. Lì aveva costruito una piattaforma con un sedile comodo, nascosta dalle foglie sopra di lui. In quel luogo tranquillo, senza nessuno che lo disturbasse, studiava le pagine di pelle di pecora coperte dalle strane lettere della lingua di Pingaree.
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Paragrafi #22, #23
King Kitticut was very proud of his young son, and he soon trusted Inga's good judgment. He felt that the boy should learn about state affairs and how to rule fairly, because one day Inga would be king after him. One day the King called his son to him and said:
"Our island seems peaceful now, Inga, and we are happy and prosperous. But I cannot forget the terrible people of Regos and Coregos. I fear they will send many boats to search for their people, whom we defeated long ago and who were later destroyed by the sea. If many warriors come, we may not be able to stop them. My people are not very trained for fighting, and they would surely bring us great harm and suffering."
Re Kitticut era molto orgoglioso del suo giovane figlio, e presto cominciò a fidarsi del buon giudizio di Inga. Sentiva che il ragazzo doveva imparare gli affari di stato e come governare con giustizia, perché un giorno Inga sarebbe diventato re dopo di lui. Un giorno il Re chiamò suo figlio e gli disse:
"La nostra isola sembra tranquilla ora, Inga, e siamo felici e prosperi. Ma non posso dimenticare la terribile gente di Regos e Coregos. Temo che manderanno molte barche a cercare la loro gente, che noi sconfiggemmo molto tempo fa e che poi fu distrutta dal mare. Se arrivano molti guerrieri, potremmo non riuscire a fermarli. Il mio popolo non è molto addestrato a combattere, e questo ci porterebbe sicuramente grande dolore e sofferenza."
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Paragrafi #24, #25, #26
"Then are we weaker than we were in my grandfather's time?" Prince Inga asked.
The King shook his head and thought for a moment.
"Not that," he said. "To help you understand that great battle, I must tell you a big secret. I have three Magic Talismans. I have guarded them carefully and told no one they existed. But I may die, and then the secret could be lost. So I have decided to tell you what they are and where they are hidden. Come with me, my son."
"Allora siamo più deboli di quanto eravamo al tempo di mio nonno?" chiese il Principe Inga.
Il Re scosse la testa e rifletté per un momento.
"Non è questo," disse. "Per aiutarti a capire quella grande battaglia, devo dirti un grande segreto. Ho tre Talismani Magici. Li ho custoditi con attenzione e non ho detto a nessuno che esistevano. Ma potrei morire, e allora il segreto potrebbe andare perso. Così ho deciso di dirti cosa sono e dove sono nascosti. Vieni con me, figlio mio."
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Paragrafi #27, #28
He led the way through the palace until they reached the great banquet hall. There he stopped in the middle of the room, bent down, and touched a hidden spring in the tiled floor. At once, one tile sank down. The King reached into the opening and took out a silken bag.
He opened the bag and showed Inga three large pearls, each as big around as a marble. One was blue, one was a soft rose color, and the third was pure white.
Fece strada attraverso il palazzo finché non raggiunsero la grande sala dei banchetti. Lì si fermò al centro della stanza, si chinò e toccò una molla nascosta nel pavimento a piastrelle. Subito una piastrella sprofondò. Il Re infilò la mano nell'apertura e tirò fuori un sacchetto di seta.
Aprì il sacchetto e mostrò a Inga tre grandi perle, ognuna grande come una biglia. Una era blu, una era di un delicato colore rosa, e la terza era bianca pura.
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Paragrafo #29
"These three pearls," said the King in a serious and impressive voice, "are the most wonderful in the world. They were given to one of my ancestors by the Mermaid Queen, a powerful fairy whom he once saved from her enemies. To thank him, she gave him these pearls. Each one has amazing power, and whoever owns them is very lucky. This blue one gives the person who carries it great strength, so great that no power can resist him. The pink one protects its owner from any danger, no matter where it comes from. The third pearl, the pure white one, can speak, and its words are always wise and helpful."
"Queste tre perle," disse il Re con voce seria e solenne, "sono le più meravigliose del mondo. Furono date a uno dei miei antenati dalla Regina delle Sirene, una potente fata che lui una volta salvò dai suoi nemici. Per ringraziarlo, lei gli diede queste perle. Ognuna ha un potere straordinario, e chi le possiede è molto fortunato. Questa blu dà a chi la porta una grande forza, tanto grande che nessun potere può resisterle. Quella rosa protegge il suo proprietario da qualsiasi pericolo, da qualunque parte arrivi. La terza perla, quella bianca pura, può parlare, e le sue parole sono sempre sagge e utili."
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Paragrafi #30, #31, #32, #33, #34
"What is this, my father?" the Prince cried in surprise. "Do you mean a pearl can speak? That seems impossible."
"Your doubt comes from not knowing fairy powers," the King answered seriously. "Listen, my son, and you will see that I am telling the truth."
He held the white pearl to Inga's ear, and the Prince heard a small voice say clearly, "Your father is right. Never doubt what you do not understand, because the world is full of wonders."
"Please forgive me, dear father," said the Prince. "I clearly heard the pearl speak, and its words were wise."
"The powers of the other pearls are even greater," said the King again. "If I owned nothing else, these jewels would make me richer than any other king in the world."
"Cosa vuoi dire, padre mio?" esclamò il Principe, sorpreso. "Vuoi dire che una perla può parlare? Sembra impossibile."
"Il tuo dubbio nasce dal non conoscere i poteri delle fate," rispose il Re con serietà. "Ascolta, figlio mio, e vedrai che sto dicendo la verità."
Tenne la perla bianca vicino all'orecchio di Inga, e il Principe sentì una piccola voce dire chiaramente: "Tuo padre ha ragione. Non dubitare mai di ciò che non capisci, perché il mondo è pieno di meraviglie."
"Ti prego di perdonarmi, caro padre," disse il Principe. "Ho sentito chiaramente la perla parlare, e le sue parole erano sagge."
"I poteri delle altre perle sono ancora più grandi," disse di nuovo il Re. "Se non possedessi altro, questi gioielli mi renderebbero più ricco di qualsiasi altro re al mondo."
Ritorna al Testo Semplificato
Vai al Testo Integrale
Testo Semplificato — Capitolo 1. Il Principe di Pingaree
Paragrafo #35
"I believe that," Inga answered, looking at the beautiful pearls with great wonder. "But tell me, my father, why do you fear the warriors of Regos and Coregos when you have such wonderful powers?"
"Lo credo," rispose Inga, guardando le bellissime perle con grande meraviglia. "Ma dimmi, padre mio, perché temi i guerrieri di Regos e Coregos quando hai poteri così meravigliosi?"
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Paragrafo #36
"The powers are mine only while I have the pearls with me," answered King Kitticut. "I do not dare carry them all the time, because they might be lost. So I keep them safely hidden here. My only danger is that my guards may not see our enemies coming and the warriors may catch me before I can hide the pearls. Then I would be unable to defend myself. My father had the magic pearls during the Great Fight, which you have heard about many times. The pink pearl kept him safe, and the blue pearl helped him and his people drive away the enemy. I have often thought the destroying storm may have been caused by the fairy mermaids, but I have no proof."
"I poteri sono miei solo quando ho le perle con me," rispose Re Kitticut. "Non oso portarle sempre con me, perché potrebbero andare perdute. Perciò le tengo nascoste qui, al sicuro. Il mio unico pericolo è che le mie guardie non vedano arrivare i nostri nemici, e che i guerrieri mi catturino prima che io possa nascondere le perle. Allora non potrei difendermi. Mio padre aveva le perle magiche durante la Grande Battaglia, di cui hai sentito parlare molte volte. La perla rosa lo tenne al sicuro, e la perla blu aiutò lui e il suo popolo a scacciare il nemico. Ho spesso pensato che la tempesta distruttrice possa essere stata causata dalle fate sirene, ma non ne ho la prova."
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Paragrafi #37, #38
"I have often wondered how we won that battle," said Inga thoughtfully. "But the pearls will help us if the warriors come again, won't they?"
"They are still as powerful as ever," said the King. "Truly, my son, I have little to fear from any enemy. But in case I die and the secret is lost to the next King, I have now given it to you. Remember that these pearls belong to all the Kings of Pingaree by right. If I am ever taken from you, Inga, guard this treasure well and do not forget where it is hidden."
"Mi sono spesso chiesto come abbiamo vinto quella battaglia," disse Inga pensieroso. "Ma le perle ci aiuteranno se i guerrieri torneranno, vero?"
"Sono ancora potenti come sempre," disse il Re. "Davvero, figlio mio, ho poco da temere da qualsiasi nemico. Ma nel caso in cui io muoia e il segreto vada perduto per il prossimo Re, ora l'ho dato a te. Ricorda che queste perle appartengono di diritto a tutti i Re di Pingaree. Se mai mi porteranno via da te, Inga, custodisci bene questo tesoro e non dimenticare dove è nascosto."
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Paragrafi #39, #40
"I shall not forget," said Inga.
Then the King put the pearls back in their hiding place, and the boy went to his own room to think about the wonderful secret his father had trusted to him that day.
"Non lo dimenticherò," disse Inga.
Poi il Re rimise le perle nel loro nascondiglio, e il ragazzo andò nella sua stanza a pensare al meraviglioso segreto che il padre gli aveva affidato quel giorno.
Ritorna al Testo Semplificato
Vai al Testo Integrale
Testo Semplificato — Capitolo 2. La venuta di Re Rinkitink
Paragrafi #41, #42, #43
Chapter 2. The Coming of King Rinkitink
A few days later, on a bright sunny morning, the Royal Watchman was patrolling the shore. A soft ocean breeze moved through the trees. He ran to the King with news that a strange boat was coming toward the island.
At first the King was very afraid and moved toward the hidden pearls. Then he thought that one boat, even if it carried enemies, could not hurt him much. So he controlled his fear and went down to the beach to see who the strangers were. Many men of Pingaree gathered there too, and Prince Inga followed his father. When they reached the water, they all stood and watched the boat closely.
Capitolo 2. La venuta di Re Rinkitink
Pochi giorni dopo, in una luminosa mattina di sole, la Guardia Reale stava pattugliando la riva. Una leggera brezza marina si muoveva tra gli alberi. Corse dal Re con la notizia che una barca sconosciuta si stava avvicinando all'isola.
Sulle prime il Re ebbe molta paura e si mosse verso il nascondiglio delle perle. Poi pensò che una sola barca, anche se avesse portato dei nemici, non avrebbe potuto fargli molto male. Così dominò la paura e scese sulla spiaggia per vedere chi fossero gli sconosciuti. Anche molti uomini di Pingaree si radunarono lì, e il Principe Inga seguì suo padre. Quando raggiunsero l'acqua, si fermarono tutti a osservare attentamente la barca.
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Paragrafo #44
They saw that it was a fairly large boat covered with a purple silk canopy embroidered with gold. Twenty men rowed it, ten on each side. As it came closer, Inga saw a little man sitting at the back on a high cushioned chair. He was very fat, almost as wide as he was tall. He wore a loose purple silk robe and a white velvet cap decorated with golden threads and a ring of diamonds. At the other end of the boat stood a strange cage, and several large sandalwood boxes were near the middle.
Videro che era una barca piuttosto grande, coperta da un baldacchino di seta viola ricamato d'oro. Venti uomini la remavano, dieci per lato. Mentre si avvicinava, Inga vide un ometto seduto in fondo su un'alta poltrona imbottita. Era molto grasso, quasi largo quanto alto. Indossava una veste ampia di seta viola e un berretto di velluto bianco decorato con fili d'oro e un cerchio di diamanti. All'altra estremità della barca c'era una strana gabbia, e vicino al centro c'erano diverse grandi casse di legno di sandalo.
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Paragrafi #45, #46
As the boat neared the shore, the fat little man stood up and bowed many times to the people waiting to greet him. While bowing, he waved his white cap energetically. His face was round like an apple and almost as red. When he stopped bowing, he smiled so warmly that Inga thought he must be a very cheerful man.
The front of the boat touched the beach and stopped so suddenly that the little man was almost thrown into the sea. But he grabbed the chair with one hand and one of the rowers by the hair with the other, so he did not fall. Then he waved his jeweled cap again and cried happily:
Mentre la barca si avvicinava alla riva, l'ometto grasso si alzò in piedi e si inchinò molte volte alla gente che era venuta ad accoglierlo. Mentre si inchinava, agitava energicamente il suo berretto bianco. Il suo viso era rotondo come una mela e quasi altrettanto rosso. Quando smise di inchinarsi, sorrise con tanto calore che Inga pensò che dovesse essere un uomo molto allegro.
La parte anteriore della barca toccò la spiaggia e si fermò così all'improvviso che l'ometto fu quasi scaraventato in mare. Ma si aggrappò con una mano alla poltrona e con l'altra ai capelli di uno dei rematori, così non cadde. Poi agitò di nuovo il berretto ingioiellato e gridò allegramente:
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"Well, here I am at last!"
"So I see," King Kitticut answered, bowing with great dignity.
The fat man looked at the serious faces in front of him and suddenly laughed loudly. It was partly laughter and partly a happy chuckle. His strange, funny sounds made everyone want to laugh too.
"Heh, heh -- ho, ho, ho!" he shouted. "You did not expect me, I see. Keek-eek-eek-eek! This is funny -- really funny. You did not know I was coming, did you? Hoo, hoo, hoo, hoo! This is certainly amusing. But I am here anyway."
"Hush up!" said a deep growling voice. "You are making yourself ridiculous."
"Bene, eccomi finalmente qui!"
"Così vedo," rispose Re Kitticut, inchinandosi con grande dignità.
L'uomo grasso guardò i volti seri davanti a lui e all'improvviso scoppiò a ridere forte. Era in parte una risata e in parte una risatina felice. I suoi strani e buffi suoni fecero venire voglia di ridere anche a tutti gli altri.
"Heh, heh -- ho, ho, ho!" gridò. "Non mi aspettavate, lo vedo. Kii-ii-ii-ii! Questa sì che è buffa -- davvero buffa. Non sapevate che stavo arrivando, vero? Hoo, hoo, hoo, hoo! Questo è davvero divertente. Ma sono qui comunque."
"Silenzio!" disse una voce profonda e brontolona. "Ti stai rendendo ridicolo."
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Everyone looked to see where the voice came from, but no one could tell who had spoken. The rowers were serious and silent, and no one on the shore had said anything. Yet the little man did not seem surprised or even annoyed.
King Kitticut now spoke to the stranger politely:
"You are welcome to the Kingdom of Pingaree. Please come ashore when you wish, and tell us who we have the honor of welcoming as our guest."
Tutti guardarono per vedere da dove venisse la voce, ma nessuno riuscì a capire chi avesse parlato. I rematori erano seri e silenziosi, e nessuno sulla riva aveva detto niente. Eppure l'ometto non sembrò sorpreso né tantomeno seccato.
Re Kitticut ora parlò allo sconosciuto con gentilezza:
"Siete il benvenuto nel Regno di Pingaree. Venite pure a terra quando volete, e diteci chi abbiamo l'onore di accogliere come nostro ospite."
Ritorna al Testo Semplificato
Vai al Testo Integrale
Testo Semplificato — Capitolo 2. La venuta di Re Rinkitink
Paragrafi #55, #56
"Thank you, I will," said the little fat man. He waddled out of the boat and stepped, with some trouble, onto the sandy beach. "I am King Rinkitink, from the City of Gilgad in the Kingdom of Rinkitink. I have come to Pingaree to see for myself the ruler who sends so many beautiful pearls to my city. I have long wanted to visit this island, and now I am here!"
"I am glad to welcome you," said King Kitticut. "But why do you have so few attendants? Is it not dangerous for the King of a great country to travel so far in one weak boat, with only twenty men?"
"Grazie, lo farò," disse l'ometto grasso. Uscì dondolando dalla barca e mise piede, con qualche difficoltà, sulla spiaggia sabbiosa. "Sono Re Rinkitink, dalla Città di Gilgad nel Regno di Rinkitink. Sono venuto a Pingaree per vedere di persona il sovrano che manda tante belle perle alla mia città. Da tempo desideravo visitare quest'isola, e ora sono qui!"
"Sono felice di darvi il benvenuto," disse Re Kitticut. "Ma perché avete così pochi accompagnatori? Non è pericoloso per il Re di un grande paese viaggiare così lontano in una sola barca debole, con solo venti uomini?"
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"Oh, I suppose so," King Rinkitink answered with a laugh. "But what else could I do? My people would not let me go anywhere if they knew about it. So I ran away."
"Ran away!" King Kitticut said in surprise.
"Funny, isn't it? Heh, heh, heh -- woo, hoo!" laughed Rinkitink, and that is as close as I can write his happy laughter. "Imagine a King running away from his own people -- hoo, hoo -- keek, eek, eek, eek! But I had to, you see!"
"Why?" asked the other King.
"They are afraid I will get into trouble. They do not trust me. Keek-eek-eek -- Oh, dear me! They do not trust their own King. Funny, isn't it?"
"Oh, immagino di sì," rispose Re Rinkitink con una risata. "Ma cos'altro avrei potuto fare? La mia gente non mi avrebbe lasciato andare da nessuna parte se lo avesse saputo. Così sono scappato."
"Scappato!" disse Re Kitticut, sorpreso.
"Buffo, vero? Heh, heh, heh -- uu, hoo!" rise Rinkitink, ed è questo il modo più vicino in cui posso scrivere la sua allegra risata. "Immagina un Re che scappa dalla sua stessa gente -- hoo, hoo -- kii-ii-ii-ii! Ma dovevo farlo, capisci!"
"Perché?" chiese l'altro Re.
"Hanno paura che io mi metta nei guai. Non si fidano di me. Kii-ii-ii -- Oh, povero me! Non si fidano del loro stesso Re. Buffo, vero?"
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"No harm can come to you on this island," said Kitticut, pretending not to notice his guest's strange behavior. "And when you wish to return to your own country, I will send you with a proper escort of my people. For now, please come with me to my palace, where everything will be done to make you comfortable and happy."
"Su quest'isola non vi può capitare nessun male," disse Kitticut, fingendo di non notare lo strano comportamento del suo ospite. "E quando vorrete tornare nel vostro paese, vi manderò con una scorta adeguata della mia gente. Per ora, per favore, venite con me al mio palazzo, dove faremo tutto il possibile per farvi stare comodo e felice."
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"Much obliged," answered Rinkitink. He tipped his white cap over his left ear and warmly shook hands with the king. "I'm sure you can make me comfortable if there is plenty to eat. And as for being happy -- ha, ha, ha, ha! -- that is my problem. I am too happy. But wait! I have brought you some gifts in those boxes. Please tell your men to carry them up to the palace."
"Certainly," answered King Kitticut, very pleased, and he at once gave his men the right orders.
"And, by the way," continued the fat little king, "let them also take my goat out of his cage."
"Molto gentile," rispose Rinkitink. Si inclinò il berretto bianco sull'orecchio sinistro e strinse calorosamente la mano al re. "Sono sicuro che potete farmi stare comodo se c'è abbastanza da mangiare. E per quanto riguarda essere felice -- ha, ha, ha, ha! -- questo è un mio problema. Sono troppo felice. Ma aspettate! Vi ho portato dei doni in quelle casse. Per favore, dite ai vostri uomini di portarle su al palazzo."
"Certamente," rispose Re Kitticut, molto contento, e diede subito i giusti ordini ai suoi uomini.
"E, a proposito," continuò il piccolo re grasso, "fate anche portare fuori dalla gabbia la mia capra."
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"A goat!" cried the King of Pingaree.
"Exactly; my goat Bilbil. I always ride him wherever I go, because I do not like walking at all. I am a little stout -- eh, Kitticut? -- a little stout! Hoo, hoo, hoo-keek, eek!"
The Pingaree people began to lift the big cage out of the boat, but just then a rough voice shouted, "Be careful, you villains!" The words seemed to come from the goat's mouth, and the men were so surprised that they dropped the cage onto the sand with a hard jolt.
"There! I told you so!" the voice cried angrily. "You rubbed the skin off my left knee. Why on earth didn't you handle me gently?"
"Una capra!" esclamò il Re di Pingaree.
"Esattamente; la mia capra Bilbil. La cavalco sempre ovunque vada, perché non mi piace affatto camminare. Sono un po' corpulento -- eh, Kitticut? -- un po' corpulento! Hoo, hoo, hoo-kii, ii!"
La gente di Pingaree cominciò a sollevare la grande gabbia dalla barca, ma proprio in quel momento una voce rude gridò: "Attenti, mascalzoni!" Le parole sembravano venire dalla bocca della capra, e gli uomini furono così sorpresi che lasciarono cadere la gabbia sulla sabbia con un colpo secco.
"Ecco! Ve l'avevo detto!" gridò la voce, arrabbiata. "Mi avete scorticato il ginocchio sinistro. Perché diavolo non mi avete maneggiato con delicatezza?"
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"There, there, Bilbil," said King Rinkitink kindly. "Don't scold, my boy. Remember that these are strangers, and we are their guests." Then he turned to Kitticut and said, "I suppose you have no talking goats on your island."
"We have no goats at all," replied the king. "And we have no animals of any kind that can talk."
"Su, su, Bilbil," disse Re Rinkitink con gentilezza. "Non sgridarli, ragazzo mio. Ricorda che sono degli sconosciuti, e noi siamo loro ospiti." Poi si voltò verso Kitticut e disse: "Immagino che non abbiate capre parlanti sulla vostra isola."
"Non abbiamo affatto capre," rispose il re. "E non abbiamo nessun animale di alcun tipo che sappia parlare."
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"I wish my animal could not talk either," said Rinkitink. He winked at Inga and looked toward the cage. "He is very bad-tempered at times and uses rude language. At first, I thought it would be wonderful to have a talking goat so I could chat with him while riding through my city on his back. But keek-eek-eek-eek! the rascal treats me like I am a chimney sweep instead of a King. Heh, heh, heh, keek, eek! A chimney sweep-hoo, hoo, hoo! And me a King! Funny, isn't it?" He said this to Prince Inga and jokingly tapped him under the chin, which made the boy very embarrassed.
"Vorrei che anche il mio animale non sapesse parlare," disse Rinkitink. Strizzò l'occhio a Inga e guardò verso la gabbia. "A volte ha un pessimo carattere e usa un linguaggio scortese. All'inizio pensavo che sarebbe stato meraviglioso avere una capra parlante, così avrei potuto chiacchierare con lei mentre attraversavo la mia città sul suo dorso. Ma kii-ii-ii-ii! Quel birbante mi tratta come se fossi uno spazzacamino invece che un Re. Heh, heh, heh, kii, ii! Uno spazzacamino-hoo, hoo, hoo! E io un Re! Buffo, vero?" Disse questo al Principe Inga, e lo toccò scherzosamente sotto il mento, il che mise il ragazzo molto in imbarazzo.
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"Why do you not ride a horse?" asked King Kitticut.
"I cannot climb onto his back because I am rather fat; that is why. Kee, kee, keek, eek! Rather fat -- hoo, hoo, hoo!" He stopped to wipe the tears from his eyes, then added, "But I can get on and off Bilbil's back easily."
He opened the cage, and the goat walked out slowly, looking unhappy. One of the rowers brought a saddle from the boat. It was made of red velvet and decorated with silver thistles. He fastened it on the goat's back. Then the fat King swung his leg over the saddle and sat down comfortably, saying:
"Perché non cavalcate un cavallo?" chiese Re Kitticut.
"Non riesco a salire sulla sua schiena, perché sono piuttosto grasso; ecco perché. Kii, kii, kii-ii! Piuttosto grasso -- hoo, hoo, hoo!" Si fermò per asciugarsi le lacrime dagli occhi, poi aggiunse: "Ma riesco a salire e scendere facilmente dalla schiena di Bilbil."
Aprì la gabbia, e la capra uscì lentamente, con l'aria infelice. Uno dei rematori portò una sella dalla barca. Era fatta di velluto rosso e decorata con cardi d'argento. La fissò sul dorso della capra. Poi il Re grasso girò la gamba sopra la sella e si sedette comodamente, dicendo:
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"Lead on, my noble host, and we will follow."
"What! Up that steep hill?" cried the goat. "Get off my back at once, Rinkitink, or I will not move one step."
"But think, Bilbil," the King said. "How am I to get up that hill unless I ride?"
"Walk!" growled Bilbil.
"But I am too fat. Really, Bilbil, I am surprised at you. Have I not brought you all this way so you could see the world and enjoy life? And now you are so ungrateful that you refuse to carry me! Fair is fair, my boy. The boat carried you to this shore because you cannot swim, and now you must carry me up the hill because I cannot climb. Is not that reasonable, Bilbil?"
"Fate strada, mio nobile ospite, e vi seguiremo."
"Come! Su per quella collina ripida?" gridò la capra. "Scendi subito dal mio dorso, Rinkitink, o non farò un passo."
"Ma pensaci, Bilbil," disse il Re. "Come faccio a salire su quella collina senza cavalcare?"
"Cammina!" brontolò Bilbil.
"Ma sono troppo grasso. Davvero, Bilbil, sono sorpreso di te. Non ti ho forse portato fin qui perché tu potessi vedere il mondo e godere della vita? E ora sei così ingrato da rifiutarti di portarmi! Sii giusto, ragazzo mio. La barca ti ha portato fino a questa riva perché tu non sai nuotare, e ora devi portare me su per la collina perché io non riesco a salire. Non è ragionevole, Bilbil?"
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"Well, well, well," said the goat crossly. "Be quiet, and I will carry you. But you make me very tired, Rinkitink, with your endless talking."
After this protest, Bilbil began walking up the hill. He carried the fat King on his back without any trouble.
Prince Inga, his father, and all the men of Pingaree were very surprised to hear King Rinkitink and his goat arguing. But they were too polite to say anything rude in front of their guests. King Kitticut walked beside the goat, the Prince followed, and the men came last with the boxes of sandalwood.
"Va bene, va bene, va bene," disse la capra di malumore. "Stai zitto, e ti porterò. Ma mi stanchi moltissimo, Rinkitink, con il tuo chiacchierare senza fine."
Dopo questa protesta, Bilbil cominciò a salire la collina. Portò il Re grasso sul dorso senza alcuna difficoltà.
Il Principe Inga, suo padre e tutti gli uomini di Pingaree furono molto sorpresi di sentire Re Rinkitink e la sua capra litigare. Ma erano troppo educati per dire qualcosa di scortese davanti ai loro ospiti. Re Kitticut camminava accanto alla capra, il Principe seguiva, e gli uomini venivano per ultimi con le casse di sandalo.
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When they came near the palace, the Queen and her maidens went out to welcome them. The royal guest was led in ceremony to the beautiful throne room. There the boxes were opened, and King Rinkitink showed the lovely silks, laces, and jewelry inside. Everyone at court received a fine gift, and the King and Queen got many rich presents, as did Inga. The time passed pleasantly until the Chamberlain announced that dinner was ready.
Bilbil the goat said he preferred eating the sweet, rich grass that grew all around the palace grounds. Rinkitink said the goat could never bear being shut in a stable. So they took off the saddle and let Bilbil wander wherever he liked.
Quando si avvicinarono al palazzo, la Regina e le sue dame uscirono ad accoglierli. L'ospite reale fu condotto con cerimonia nella bellissima sala del trono. Lì le casse furono aperte, e Re Rinkitink mostrò le stupende sete, i pizzi e i gioielli che c'erano dentro. Tutti a corte ricevettero un bel dono, e il Re e la Regina ricevettero molti ricchi doni, così come Inga. Il tempo passò piacevolmente finché il Ciambellano annunciò che la cena era pronta.
Bilbil la capra disse che preferiva mangiare l'erba dolce e ricca che cresceva tutto intorno ai terreni del palazzo. Rinkitink disse che la capra non avrebbe mai sopportato di essere chiusa in una stalla. Così le tolsero la sella e lasciarono che Bilbil vagasse dove voleva.
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During dinner, Inga divided his attention between admiring the pretty gifts he had received and listening to the cheerful talk of the fat King. The King laughed when he was not eating and ate when he was not laughing. He seemed to enjoy himself very much.
"For four days I have lived in that narrow boat," he said, "with nothing to do except watch the rowers and quarrel with Bilbil. So I am very glad to be on land again with such friendly and pleasant people."
"You do us great honor," said King Kitticut, bowing politely.
Durante la cena, Inga divise la sua attenzione tra l'ammirare i bei doni che aveva ricevuto e l'ascoltare le parole allegre del Re grasso. Il Re rideva quando non mangiava e mangiava quando non rideva. Sembrava divertirsi moltissimo.
"Per quattro giorni ho vissuto in quella barca stretta," disse, "senza nulla da fare tranne guardare i rematori e litigare con Bilbil. Quindi sono molto felice di essere di nuovo a terra, con gente così amichevole e piacevole."
"Ci fate un grande onore," disse Re Kitticut, inchinandosi con gentilezza.
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"Not at all, my brother. Pingaree must be a wonderful island, because its pearls are admired all over the world. I will not deny that my kingdom would be poor without the wealth and glory it gets from trading your pearls. For many years I have wanted to visit you, but my people said, 'No! Stay at home and behave yourself, or we will know the reason why.'"
"Will Your Majesty not be missed at your palace in Gilgad?" asked Kitticut.
"Niente affatto, fratello mio. Pingaree deve essere un'isola meravigliosa, perché le sue perle sono ammirate in tutto il mondo. Non negherò che il mio regno sarebbe povero senza la ricchezza e la gloria che ottiene dal commercio delle vostre perle. Per molti anni ho desiderato venire a trovarvi, ma la mia gente diceva: 'No! Resta a casa e comportati bene, o sentirai il perché.'"
"Vostra Maestà non mancherà al suo palazzo di Gilgad?" chiese Kitticut.
Ritorna al Testo Semplificato
Vai al Testo Integrale
Testo Semplificato — Capitolo 2. La venuta di Re Rinkitink
Paragrafo #91
"I don't think so," answered Rinkitink. "You see, one of my smart subjects wrote a paper called 'How to be Good.' I thought it would help me to read it, because being good is an art. I had just scolded my Lord High Chancellor for coming to breakfast without combing his eyebrows. I felt sad and sorry for hurting his feelings. So I decided to stay in my room and study the paper until I knew how to be good — hee, heek, keek, eek, eek! — to be good! That was a clever idea, wasn't it? Very clever! And I said no one could enter my room or they would make me angry. They are very afraid of my anger, even though they are not afraid of me. Then I put the paper in my pocket and escaped through the back door to my boat — and here I am. Oo, hoo-hoo, keek-eek! Imagine the trouble in Gilgad if my people knew where I am right now!"
"Non credo," rispose Rinkitink. "Vedi, uno dei miei sudditi intelligenti ha scritto un saggio intitolato 'Come essere buoni.' Ho pensato che mi avrebbe aiutato leggerlo, perché essere buoni è un'arte. Avevo appena sgridato il mio Gran Cancelliere per essere venuto a colazione senza pettinarsi le sopracciglia. Mi sentivo triste e dispiaciuto per aver ferito i suoi sentimenti. Così ho deciso di restare nella mia stanza e studiare il saggio finché non avessi imparato a essere buono -- hii, hiik, kii, ii, ii! -- essere buono! Non era un'idea intelligente? Molto intelligente! E ho detto che nessuno poteva entrare nella mia stanza, o mi avrebbero fatto arrabbiare. Hanno molta paura della mia rabbia, anche se non hanno paura di me. Poi ho messo il saggio in tasca e sono scappato dalla porta sul retro fino alla mia barca -- ed eccomi qui. Uu, hoo-hoo, kii-ii! Immagina il subbuglio a Gilgad se la mia gente sapesse dove mi trovo proprio adesso!"
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"I would like to see that parchment," said the serious Prince Inga, "for if it really teaches a person to be good, it must be very valuable."
"Oh, it's a fine essay," said Rinkitink, "and it is beautifully written with a goosequill. Listen to this: You'll enjoy it -- tee, hee, hee! -- enjoy it."
He took a parchment scroll from his pocket. It was tied with a black ribbon. He carefully unrolled it and began to read:
"Mi piacerebbe vedere quella pergamena," disse il serio Principe Inga, "perché se insegna davvero a una persona a essere buona, deve essere molto preziosa."
"Oh, è un bel saggio," disse Rinkitink, "ed è scritto splendidamente con una penna d'oca. Ascolta questo: ti piacerà -- tii, hii, hii! -- ti piacerà."
Tirò fuori dalla tasca un rotolo di pergamena. Era legato con un nastro nero. Lo srotolò con cura e cominciò a leggere:
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"'A Good Man is One who is Never Bad.' How about that? A fine idea, what? 'Therefore, in order to be Good, you must avoid those Things which are Evil.' Oh, hoo-hoo-hoo! -- how clever! When I get back I shall make the man who wrote that a royal hippolorum, for, without any doubt, he is the wisest man in my kingdom -- as he has often told me himself." Then Rinkitink leaned back in his chair and laughed in his odd way until he coughed. He coughed until he choked, and choked until he sneezed. He made such a funny face that few people could stop themselves from laughing, and even the good Queen had to giggle behind her fan.
"'Un Uomo Buono è Uno che Non è Mai Cattivo.' Che ne dici? Bella idea, no? 'Perciò, per essere Buoni, dovete evitare le Cose che sono Cattive.' Oh, hoo-hoo-hoo! -- che intelligenza! Quando torno farò di quest'uomo che ha scritto questo un ippoloro reale, perché, senza alcun dubbio, è l'uomo più saggio del mio regno -- come lui stesso mi ha detto spesso." Poi Rinkitink si appoggiò allo schienale della sedia e rise a modo suo, in maniera buffa, finché non tossì. Tossì finché non si strozzò, e si strozzò finché non starnutì. Fece una faccia così buffa che pochi riuscirono a trattenersi dal ridere, e persino la buona Regina dovette ridacchiare dietro il ventaglio.
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When Rinkitink had stopped laughing and had wiped his eyes with a fine lace handkerchief, Prince Inga said to him:
"The parchment tells the truth."
Quando Rinkitink smise di ridere e si asciugò gli occhi con un fine fazzoletto di pizzo, il Principe Inga gli disse:
"La pergamena dice la verità."
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"Yes, it is true, without doubt," answered Rinkitink, "and if I could make Bilbil read it, he would be a much better goat than he is now. Here is another line: 'To avoid saying Unpleasant Things, always Speak Agreeably.' That would fit Bilbil exactly. And here is one that fits you, my Prince: 'Good Children are seldom punished, for the reason that they deserve no punishment.' I think that is very well said, and it shows that the writer is a deep thinker. But the advice that has impressed me most is this: 'You may not find it as Pleasant to be Good as it is to be Bad, but Other People will find it more Pleasant.' Haw-hoo-ho! keek-eek! 'Other people will find it more pleasant!' -- hee, hee, heek, keek! -- 'more pleasant.' Dear me -- dear me! That is a noble reason to be good, and when I have time I will surely try it."
"Sì, è vero, senza dubbio," rispose Rinkitink, "e se riuscissi a far leggere questo a Bilbil, diventerebbe una capra molto migliore di quella che è ora. Ecco un'altra riga: 'Per evitare di dire Cose Spiacevoli, Parla sempre in modo Gradevole.' Questo si adatterebbe perfettamente a Bilbil. Ed ecco una riga che si adatta a te, mio Principe: 'I Bambini Buoni sono raramente puniti, perché non meritano alcuna punizione.' Penso che sia detto molto bene, e mostra che chi lo ha scritto è un pensatore profondo. Ma il consiglio che mi ha colpito di più è questo: 'Forse non troverai Piacevole essere Buono quanto essere Cattivo, ma Gli Altri lo troveranno più Piacevole.' Haw-hoo-ho! kii-ii-ii! 'Gli altri lo troveranno più piacevole!' -- hii, hii, hiik, kii-ii! -- 'più piacevole.' Povero me -- povero me! Questa è una nobile ragione per essere buoni, e quando avrò tempo, di sicuro ci proverò."
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Paragrafo #99
Then he wiped his eyes again with the lace handkerchief. Suddenly he remembered his dinner, took his knife and fork, and began to eat.
Poi si asciugò di nuovo gli occhi con il fazzoletto di pizzo. All'improvviso si ricordò della cena, prese coltello e forchetta e cominciò a mangiare.
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Paragrafi #100, #101
Chapter 3. The Warriors from the North
King Rinkitink liked the Island of Pingaree very much, so he stayed there day after day and week after week. He ate good dinners, talked with King Kitticut, and slept. Sometimes he read from his scroll. "For," he said, "when I return home, my subjects will want to know if I have learned 'How to be Good,' and I must not disappoint them."
Capitolo 3. I guerrieri del Nord
A Re Rinkitink piaceva molto l'Isola di Pingaree, così vi rimase giorno dopo giorno e settimana dopo settimana. Mangiava buone cene, parlava con Re Kitticut e dormiva. A volte leggeva dalla sua pergamena. "Perché," diceva, "quando tornerò a casa, i miei sudditi vorranno sapere se ho imparato 'Come essere buoni,' e non devo deluderli."
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Paragrafi #102, #103
The twenty rowers lived at the small end of the island with the pearl fishers. They did not seem to care if they ever returned to the Kingdom of Rinkitink. Bilbil the goat wandered over the grassy hills and among the trees, spending his days as he liked. His master seldom cared to ride him. The islanders were curious about Bilbil, but they did not enjoy speaking with a goat, so they stayed away. Bilbil was happy to be left alone.
Once Prince Inga wanted to be polite, so he walked up to the goat and said, "Good morning, Bilbil."
I venti rematori vivevano all'estremità piccola dell'isola con i pescatori di perle. Non sembravano preoccuparsi se sarebbero mai tornati al Regno di Rinkitink. La capra Bilbil vagava per le colline erbose e tra gli alberi, passando le sue giornate come voleva. Il suo padrone raramente aveva voglia di cavalcarlo. Gli isolani erano curiosi riguardo a Bilbil, ma non gradivano parlare con una capra, così se ne stavano alla larga. Bilbil era felice di essere lasciato in pace.
Una volta il Principe Inga volle essere gentile, così si avvicinò alla capra e disse: "Buongiorno, Bilbil."
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Paragrafi #104, #105, #106, #107
"It isn't a good morning," Bilbil answered crossly. "It is cloudy and damp, and it looks like rain."
"I hope you are happy in our kingdom," the boy said, politely ignoring the harsh words.
"I'm not," said Bilbil. "I'm never happy, so it makes no difference to me whether I'm in your kingdom or some other kingdom. Go away, will you?"
"Certainly," answered the Prince. After this rude reply, he did not try again to be friends with Bilbil.
"Non è affatto un buongiorno," rispose Bilbil di malumore. "È nuvoloso e umido, e sembra che stia per piovere."
"Spero che tu sia felice nel nostro regno," disse il ragazzo, ignorando gentilmente quelle parole dure.
"Non lo sono," disse Bilbil. "Non sono mai felice, quindi per me non fa differenza se sono nel tuo regno o in un altro regno. Vattene, va bene?"
"Certamente," rispose il Principe. Dopo questa risposta scortese, non provò più a fare amicizia con Bilbil.
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Paragrafo #108
Now that his father the King was busy with his royal guest, Inga was often left to entertain himself. A boy could not join the talk of two great kings. So he gave himself to study. Each day he climbed into the branches of his favorite tree and sat there for hours in his "tree-top rest." He read his father's valuable manuscripts and thought about them.
Ora che suo padre il Re era occupato con il suo ospite reale, Inga veniva spesso lasciato a intrattenersi da solo. Un ragazzo non poteva unirsi ai discorsi di due grandi re. Così si dedicò allo studio. Ogni giorno saliva tra i rami del suo albero preferito e vi restava seduto per ore nel suo "rifugio sulla cima dell'albero." Leggeva i preziosi manoscritti di suo padre e ci rifletteva sopra.
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Paragrafo #109
Do not think Inga was soft or proud because he was so serious and studious. As a king's son and heir to the throne, he could not play with the other boys of Pingaree. He spent much of his time with the King and Queen and lived among the pomp and dignity of the court. Because of this, he missed the happy games that boys usually enjoy. If he had lived like other boys, he would probably have been like them. Instead, his surroundings made him quiet and serious for his age.
Non pensate che Inga fosse debole o superbo perché era così serio e studioso. Come figlio di un re ed erede al trono, non poteva giocare con gli altri ragazzi di Pingaree. Passava gran parte del suo tempo con il Re e la Regina e viveva tra la pompa e la dignità della corte. Per questo, gli mancavano i giochi felici di cui di solito godono i ragazzi. Se avesse vissuto come gli altri ragazzi, probabilmente sarebbe stato come loro. Invece, il suo ambiente lo aveva reso tranquillo e serio per la sua età.
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Paragrafi #110, #111
One morning Inga was in his tree when a great fog suddenly covered the Island of Pingaree. He could hardly see the next tree. But the leaves above him kept the damp air off him, so he curled up in his seat and fell fast asleep.
The fog stayed all morning. King Kitticut sat in the palace talking with his cheerful visitor and had candles lit so they could see each other. The good Queen, Inga's mother, found it too dark to do her embroidery, so she gathered her maidens and told them wonderful stories from long ago to pass the dull hours.
Una mattina Inga era sul suo albero quando una fitta nebbia coprì improvvisamente l'Isola di Pingaree. Riusciva a malapena a vedere l'albero accanto. Ma le foglie sopra di lui lo tenevano al riparo dall'aria umida, così si raggomitolò sul suo sedile e si addormentò profondamente.
La nebbia rimase per tutta la mattina. Re Kitticut sedeva nel palazzo a parlare con il suo allegro visitatore, e fece accendere le candele affinché potessero vedersi. La buona Regina, la madre di Inga, trovava troppo buio per fare il suo ricamo, così radunò le sue dame e raccontò loro meravigliose storie di tanto tempo fa per far passare le ore noiose.
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Paragrafi #112, #113, #114
Soon after noon, the weather changed. The thick fog moved away like a heavy cloud, and the sun suddenly sent its bright rays over the island.
"Very good!" cried King Kitticut. "I am sure we shall have a pleasant afternoon," and he blew out the candles.
Then he stood still, as if he had turned to stone. A terrible cry came from outside the palace. It was full of fear and horror, and the King's heart almost stopped. At once, everyone in the palace rushed outside to see what had happened. Even fat little Rinkitink jumped up from his chair and followed his host and the others through the arched entrance.
Poco dopo mezzogiorno, il tempo cambiò. La fitta nebbia se ne andò come una pesante nuvola, e il sole mandò all'improvviso i suoi raggi luminosi sull'isola.
"Molto bene!" esclamò Re Kitticut. "Sono sicuro che avremo un pomeriggio piacevole," e spense le candele.
Poi rimase immobile, come se si fosse trasformato in pietra. Un grido terribile venne da fuori del palazzo. Era pieno di paura e orrore, e il cuore del Re quasi si fermò. Subito tutti nel palazzo corsero fuori per vedere cosa fosse successo. Anche il piccolo grasso Rinkitink balzò su dalla sedia e seguì il suo ospite e gli altri attraverso l'ingresso ad arco.
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Paragrafi #115, #116, #117, #118
After many years, King Kitticut's worst fears came true.
Hundreds of boats landed on the beach, only a few steps from the palace. Each boat was full of fierce warriors. They jumped onto the land with wild shouts and rushed toward the King's palace, waving swords, spears, and battleaxes.
King Kitticut was so surprised that he could hardly think. He looked at the approaching army with fear and sadness.
"They are the men of Regos and Coregos!" he groaned. "We are lost!"
Dopo molti anni, le peggiori paure di Re Kitticut si avverarono.
Centinaia di barche sbarcarono sulla spiaggia, a pochi passi dal palazzo. Ogni barca era piena di guerrieri feroci. Balzarono a terra con grida selvagge e si precipitarono verso il palazzo del Re, agitando spade, lance e asce da guerra.
Re Kitticut era così sorpreso che riusciva a malapena a pensare. Guardò l'esercito che si avvicinava con paura e tristezza.
"Sono gli uomini di Regos e Coregos!" gemette. "Siamo perduti!"
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Paragrafo #119
Then he suddenly thought of his wonderful pearls. He turned and ran back into the palace to the hall where the treasures were hidden. But the leader of the warriors saw him go in and ran after him, thinking he was trying to escape. Just as the King bent down to press the secret spring in the tiles, the warrior grabbed him from behind and threw him to the floor. Then he shouted for ropes to bind the prisoner. The men did this quickly, and soon King Kitticut was tied up and helpless in his enemies' hands. In this sad state, the warriors carried him outside, and the good King saw a terrible sight.
Poi pensò improvvisamente alle sue meravigliose perle. Si voltò e corse di nuovo nel palazzo, verso la sala dove erano nascosti i tesori. Ma il capo dei guerrieri lo vide entrare e corse dietro di lui, pensando che stesse cercando di fuggire. Proprio mentre il Re si chinava per premere la molla segreta nelle piastrelle, il guerriero lo afferrò da dietro e lo gettò a terra. Poi gridò di portare delle corde per legare il prigioniero. Gli uomini lo fecero rapidamente, e presto Re Kitticut fu legato e indifeso nelle mani dei suoi nemici. In questo triste stato, i guerrieri lo portarono fuori, e il buon Re vide uno spettacolo terribile.
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Paragrafi #120, #121, #122
The Queen and her maidens, the officers and servants of the royal house, and all the people who lived in this part of Pingaree had been caught by the invaders and tied with ropes. At once, the attackers began carrying their prisoners to the boats and throwing them in as carelessly as if they were bundles of goods.
The King looked for his son Inga, but he could not find the boy among the prisoners. Fat King Rinkitink was nowhere to be seen either.
The warriors moved through the palace like bees in a hive, looking for anyone hiding. After searching for some time, the leader asked impatiently, "Do you find anyone else?"
La Regina e le sue dame, gli ufficiali e i servitori della casa reale, e tutta la gente che viveva in questa parte di Pingaree erano stati catturati dagli invasori e legati con corde. Subito, gli assalitori cominciarono a portare i loro prigionieri verso le barche e a gettarveli dentro con la stessa noncuranza con cui si gettano fagotti di merci.
Il Re cercò suo figlio Inga, ma non riuscì a trovare il ragazzo tra i prigionieri. Anche il grasso Re Rinkitink non si vedeva da nessuna parte.
I guerrieri si muovevano per il palazzo come api in un alveare, cercando chiunque si fosse nascosto. Dopo aver cercato per un po', il capo chiese con impazienza: "Trovate qualcun altro?"
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Paragrafi #123, #124, #125
"No," his men told him. "We have captured them all."
"Then," ordered the leader, "take everything valuable from the palace and destroy its walls and towers, so that no stone is left on another!"
While the warriors worked, we return to the boy Prince. When the fog lifted and the sun came out, he woke up and started climbing down from his place in the tree. But the horrible cries of the people, mixed with the rough shouts of the warriors, made him stop and listen closely.
"No," gli dissero i suoi uomini. "Li abbiamo catturati tutti."
"Allora," ordinò il capo, "prendete tutto ciò che ha valore nel palazzo e distruggete le sue mura e le sue torri, in modo che non resti pietra su pietra!"
Mentre i guerrieri lavoravano, torniamo al ragazzo Principe. Quando la nebbia si alzò e uscì il sole, si svegliò e cominciò a scendere dal suo posto sull'albero. Ma le grida orribili della gente, mescolate alle urla rudi dei guerrieri, lo fecero fermare e ascoltare attentamente.
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Paragrafo #126
Then he climbed quickly up the tree, far above his platform, to the highest moving branches. The tree, which Inga called his own, was a little taller than the others around it. When he reached the top, he pushed aside the leaves and saw a large fleet of boats on the shore, with strange flags he had never seen before. He turned to his father's palace and saw it surrounded by enemies. Then Inga understood the truth: the island had been invaded by barbaric warriors from the north. He became so weak with fear that he might have fallen if he had not wrapped his arms around a branch and held on until the dizzy feeling passed. Then he tied himself to the branch with his sash and looked out again through the leaves.
Poi salì in fretta più in alto sull'albero, ben oltre la sua piattaforma, fino ai rami più alti che si muovevano. L'albero, che Inga chiamava il suo, era un poco più alto di quelli intorno a lui. Quando raggiunse la cima, scostò le foglie e vide una grande flotta di barche sulla riva, con strane bandiere che non aveva mai visto prima. Si girò verso il palazzo di suo padre e lo vide circondato dai nemici. Allora Inga capì la verità: l'isola era stata invasa da guerrieri barbari del nord. Divenne così debole per la paura che sarebbe potuto cadere se non avesse avvolto le braccia intorno a un ramo e non si fosse tenuto stretto finché non gli passò la vertigine. Poi si legò al ramo con la sua fascia e guardò di nuovo fuori attraverso le foglie.
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Paragrafo #127
The warriors were now taking King Kitticut, Queen Garee, and the other captives down to the boats. There they were thrown in and chained together. It was a terrible sight for the Prince, but he stayed very still. The leaves around him hid him from anyone below. Inga knew he could not help his beloved parents, and if he came down, he would only suffer the same cruel fate.
I guerrieri stavano ora portando Re Kitticut, la Regina Garee e gli altri prigionieri giù verso le barche. Lì venivano gettati dentro e incatenati insieme. Era uno spettacolo terribile per il Principe, ma lui rimase immobile. Le foglie intorno a lui lo nascondevano a chiunque fosse sotto. Inga sapeva di non poter aiutare i suoi amati genitori, e se fosse sceso, avrebbe solo subito la stessa crudele sorte.
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Paragrafo #128
Then a line of Northmen passed between the boats and the palace, carrying the rich furniture, fine cloth, and rare ornaments they had stolen, along with food and other loot. After that, the men of Regos and Coregos tied ropes around the marble domes and towers. Hundreds of warriors pulled until the domes and towers fell in ruins. Then they tore down the walls too, until only a huge pile of white marble blocks remained on the ground.
Poi una fila di Uomini del Nord passò tra le barche e il palazzo, portando i ricchi mobili, le stoffe pregiate e gli ornamenti rari che avevano rubato, insieme al cibo e ad altro bottino. Dopo di ciò, gli uomini di Regos e Coregos legarono corde intorno alle cupole e alle torri di marmo. Centinaia di guerrieri tirarono finché le cupole e le torri non caddero in rovina. Poi abbatterono anche le mura, finché sul terreno non rimase che un enorme mucchio di blocchi di marmo bianco.
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Paragrafi #129, #130
Prince Inga wept bitterly as he watched his home destroyed, but he could do nothing to stop it. When the palace was broken down, some warriors got into their boats and rowed along the island's coast, while the others marched in a great group down the island. They were so many that they made a line from one shore to the other. They destroyed every house they found and took every person prisoner.
The pearl fishers who lived at the lower end of the island tried to escape in their boats, but they were soon caught and made prisoners like the others. No one tried to fight back, because the sharp spears, pikes, and swords of the invaders frightened the helpless people of Pingaree. Their only weapons were oyster rakes.
Il Principe Inga pianse amaramente mentre guardava distruggere la sua casa, ma non poteva fare nulla per fermarlo. Quando il palazzo fu abbattuto, alcuni guerrieri salirono sulle loro barche e remarono lungo la costa dell'isola, mentre gli altri marciavano in un grande gruppo giù per l'isola. Erano così tanti che formavano una fila da una riva all'altra. Distrussero ogni casa che trovarono e catturarono ogni persona.
I pescatori di perle che vivevano all'estremità inferiore dell'isola cercarono di fuggire con le loro barche, ma furono presto catturati e resi prigionieri come gli altri. Nessuno cercò di reagire, perché le spade, le picche e le lance affilate degli invasori spaventavano la gente indifesa di Pingaree. Le loro uniche armi erano i rastrelli per le ostriche.
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Paragrafo #131
By nightfall, the men of the North had conquered the whole Island of Pingaree, and all its people were slaves. The next morning, the men of Regos and Coregos, having done all the harm they could, left in victory. They took their prisoners with them and also every boat on the island. Many boats were loaded with rich loot, including pearls, silk, velvet, silver and gold ornaments, and all the treasure that had made Pingaree famous as one of the richest kingdoms in the world. The hundreds of slaves they captured would be sent to work in the mines of Regos and the grain fields of Coregos.
Prima di sera, gli uomini del Nord avevano conquistato tutta l'Isola di Pingaree, e tutta la sua gente era diventata schiava. La mattina dopo, gli uomini di Regos e Coregos, avendo fatto tutto il male che potevano, se ne andarono vittoriosi. Portarono con loro i loro prigionieri e anche ogni barca dell'isola. Molte barche erano cariche di ricco bottino, comprese perle, seta, velluto, ornamenti d'argento e d'oro, e tutto il tesoro che aveva reso Pingaree famosa come uno dei regni più ricchi del mondo. Le centinaia di schiavi che avevano catturato sarebbero stati mandati a lavorare nelle miniere di Regos e nei campi di grano di Coregos.
Ritorna al Testo Semplificato
Vai al Testo Integrale
Testo Semplificato — Capitolo 3. I guerrieri del Nord
Paragrafo #132
The Northmen won such a complete victory that it is not surprising they sang with joy as they hurried home. They would also receive great rewards when they showed the proud King of Regos and the terrible Queen of Coregos the result of their sea raid and conquest.
Gli Uomini del Nord ottennero una vittoria così completa che non stupisce che cantassero di gioia mentre si affrettavano a tornare a casa. Avrebbero anche ricevuto grandi ricompense quando avessero mostrato al fiero Re di Regos e alla terribile Regina di Coregos il risultato della loro incursione marittima e conquista.
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Paragrafi #133, #134, #135
Chapter 4. The Deserted Island
All through that terrible night, Prince Inga stayed hidden in a tree. In the morning he watched the large fleet of boats sail away to their own country, taking his parents, his countrymen, and all the valuable things from the Island of Pingaree.
The boy felt very sad when the last boat became only a small dot in the distance. But Inga did not dare leave his safe place until all the enemy boats had disappeared beyond the horizon. Then he climbed down very slowly and carefully, because he was weak from hunger and from watching all night. He had been in the tree for twenty-four hours without food.
Capitolo 4. L’isola deserta
Per tutta quella terribile notte, il Principe Inga rimase nascosto su un albero. Al mattino osservò la grande flotta di barche navigare via verso il proprio paese, portando via i suoi genitori, i suoi connazionali e tutte le cose preziose dell'Isola di Pingaree.
Il ragazzo si sentì molto triste quando l'ultima barca divenne solo un piccolo puntino in lontananza. Ma Inga non osò lasciare il suo posto sicuro finché tutte le barche nemiche non sparirono oltre l'orizzonte. Poi scese molto lentamente e con cautela, perché era debole per la fame e per aver vegliato tutta la notte. Era stato sull'albero per ventiquattro ore senza cibo.
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Paragrafi #136, #137
The sun shone on the beautiful green island as brightly as if no cruel invader had ever come and ruined it. The birds still sang in the trees, and the butterflies flew from flower to flower as happily as when the land was full of a rich and contented people.
Inga was afraid that he was the only one left from his nation. Maybe he would have to live there alone for his whole life. He would not starve because the sea gave him oysters and fish, and the trees gave fruit. But the life in front of him was not nice.
Il sole splendeva sulla bella isola verde luminoso come se nessun crudele invasore fosse mai arrivato a rovinarla. Gli uccelli cantavano ancora tra gli alberi, e le farfalle volavano di fiore in fiore, felici come quando la terra era piena di una gente ricca e contenta.
Inga temeva di essere l'unico rimasto della sua gente. Forse avrebbe dovuto vivere lì da solo per tutta la vita. Non sarebbe morto di fame, perché il mare gli avrebbe dato ostriche e pesce, e gli alberi gli avrebbero dato frutta. Ma la vita che lo aspettava non era bella.
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Paragrafi #138, #139
The boy first walked to where the palace had stood and searched the ruins until he found some food the enemy had missed. He sat on a block of marble and ate it, while tears filled his eyes as he looked at the destruction around him. Still, Inga tried to be brave. After he had eaten enough, he went to the well, planning to draw a bucket of drinking water.
Luckily, the invaders had missed this well, and the bucket was still tied to the chain on a strong wooden windlass. Inga grabbed the crank and began lowering the bucket into the well, when suddenly he heard a muffled voice cry out:
Il ragazzo camminò prima fino al punto dove sorgeva il palazzo e cercò tra le rovine finché non trovò un po' di cibo che il nemico aveva lasciato. Si sedette su un blocco di marmo e lo mangiò, mentre le lacrime gli riempivano gli occhi guardando la distruzione intorno a lui. Eppure, Inga cercò di essere coraggioso. Dopo aver mangiato abbastanza, andò al pozzo, con l'intenzione di tirare su un secchio d'acqua da bere.
Per fortuna, gli invasori non avevano notato questo pozzo, e il secchio era ancora legato alla catena su un robusto argano di legno. Inga afferrò la manovella e cominciò ad abbassare il secchio nel pozzo, quando all'improvviso sentì una voce soffocata gridare:
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Paragrafi #140, #141, #142, #143, #144
"Be careful, up there!"
The sound and the words made Inga think the voice came from the bottom of the well, so he looked down. He could see nothing because it was too dark.
"Who are you?" he shouted.
"It's I -- Rinkitink," came the answer, and the well echoed in a ghostly way: "Tink-i-tink-i-tink!"
"Are you in the well?" asked the boy, very surprised.
"Attento, lassù!"
Il suono e le parole fecero pensare a Inga che la voce venisse dal fondo del pozzo, così guardò giù. Non riusciva a vedere nulla, perché era troppo buio.
"Chi sei?" gridò.
"Sono io -- Rinkitink," arrivò la risposta, e il pozzo la fece riecheggiare in modo spettrale: "Tink-i-tink-i-tink!"
"Siete nel pozzo?" chiese il ragazzo, molto sorpreso.
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Paragrafi #145, #146, #147
"Yes, and nearly drowned. I fell in while running from those terrible warriors, and I have been standing in this wet hole ever since, with my head just above the water. I am lucky the well was not deeper. If my head had gone under water, I would not be talking to you now!" And the well sadly echoed his laugh, which sounded partly happy and partly sad.
"I'm very sorry," cried the boy. "I cannot imagine how you can laugh at all. But how can I get you out?"
"I have thought about that all night," said Rinkitink. "I think the best plan is for you to lower the bucket to me. I will hold it while you turn the chain and pull me up."
"Sì, e quasi annegato. Ci sono caduto mentre scappavo da quei terribili guerrieri, e sono rimasto in piedi in questo buco bagnato da allora, con la testa appena sopra l'acqua. Sono fortunato che il pozzo non fosse più profondo. Se la mia testa fosse finita sott'acqua, ora non starei parlando con te!" E il pozzo fece riecheggiare tristemente la sua risata, che sembrava in parte felice e in parte triste.
"Mi dispiace tanto," gridò il ragazzo. "Non riesco a immaginare come tu possa ridere. Ma come posso tirarti fuori?"
"Ci ho pensato tutta la notte," disse Rinkitink. "Penso che il piano migliore sia che tu mi cali il secchio. Io lo terrò mentre tu giri la catena e mi tiri su."
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"I will try to do that," replied Inga, and he lowered the bucket carefully until he heard the King call out:
"I've got it! Now pull me up -- slowly, my boy, slowly -- so I will not rub against the rough sides."
Inga began to turn the chain, but King Rinkitink was so fat that he was very heavy. By the time the boy had pulled him halfway up, he was out of strength. He held the crank as long as he could, but then it slipped from his hands, and the next moment he heard Rinkitink fall "plump!" into the water again.
"Proverò a farlo," rispose Inga, e calò il secchio con attenzione finché non sentì il Re gridare:
"Ce l'ho! Ora tirami su -- piano, ragazzo mio, piano -- così non sfregherò contro le pareti ruvide."
Inga cominciò a girare la catena, ma Re Rinkitink era così grasso che era pesantissimo. Quando il ragazzo lo ebbe tirato a metà strada, gli mancarono le forze. Tenne la manovella finché poté, ma poi gli scivolò dalle mani, e l'attimo dopo sentì Rinkitink cadere "tonfo!" di nuovo nell'acqua.
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Testo Integrale B2
Italiano → Introducing This Story
Here is a story with a boy hero, and a boy of whom you have never before heard. There are girls in the story, too, including our old friend Dorothy, and some of the characters wander a good way from the Land of Oz before they all assemble in the Emerald City to take part in Ozma's banquet. Indeed, I think you will find this story quite different from the other histories of Oz, but I hope you will not like it the less on that account.
If I am permitted to write another Oz book it will tell of some thrilling adventures encountered by Dorothy, Betsy Bobbin, Trot and the Patchwork Girl right in the Land of Oz, and how they discovered some amazing creatures that never could have existed outside a fairy-land. I have an idea that about the time you are reading this story of Rinkitink I shall be writing that story of Adventures in Oz.
Italiano → Don't fail to write me often and give me your advice and suggestions, which I always appreciate. I get a good many letters from my readers, but every one is a joy to me and I answer them as soon as I can find time to do so.
"OZCOT" at HOLLYWOOD in CALIFORNIA, 1916.
Testo Integrale B2
Italiano → Chapter 1. The Prince of Pingaree
If you have a map of the Land of Oz handy, you will find that the great Nonestic Ocean washes the shores of the Kingdom of Rinkitink, between which and the Land of Oz lies a strip of the country of the Nome King and a Sandy Desert. The Kingdom of Rinkitink isn't very big and lies close to the ocean, all the houses and the King's palace being built near the shore. The people live much upon the water, boating and fishing, and the wealth of Rinkitink is gained from trading along the coast and with the islands nearest it.
Italiano → Four days' journey by boat to the north of Rinkitink is the Island of Pingaree, and as our story begins here I must tell you something about this island. At the north end of Pingaree, where it is widest, the land is a mile from shore to shore, but at the south end it is scarcely half a mile broad; thus, although Pingaree is four miles long, from north to south, it cannot be called a very big island. It is exceedingly pretty, however, and to the gulls who approach it from the sea it must resemble a huge green wedge lying upon the waters, for its grass and trees give it the color of an emerald.
Italiano → The grass came to the edge of the sloping shores; the beautiful trees occupied all the central portion of Pingaree, forming a continuous grove where the branches met high overhead and there was just space beneath them for the cosy houses of the inhabitants. These houses were scattered everywhere throughout the island, so that there was no town or city, unless the whole island might be called a city. The canopy of leaves, high overhead, formed a shelter from sun and rain, and the dwellers in the grove could all look past the straight tree-trunks and across the grassy slopes to the purple waters of the Nonestic Ocean.
Italiano → At the big end of the island, at the north, stood the royal palace of King Kitticut, the lord and ruler of Pingaree. It was a beautiful palace, built entirely of snow-white marble and capped by domes of burnished gold, for the King was exceedingly wealthy. All along the coast of Pingaree were found the largest and finest pearls in the whole world.
Italiano → These pearls grew within the shells of big oysters, and the people raked the oysters from their watery beds, sought out the milky pearls and carried them dutifully to their King. Therefore, once every year His Majesty was able to send six of his boats, with sixty rowers and many sacks of the valuable pearls, to the Kingdom of Rinkitink, where there was a city called Gilgad, in which King Rinkitink's palace stood on a rocky headland and served, with its high towers, as a lighthouse to guide sailors to the harbor. In Gilgad the pearls from Pingaree were purchased by the King's treasurer, and the boats went back to the island laden with stores of rich merchandise and such supplies of food as the people and the royal family of Pingaree needed.
Italiano → The Pingaree people never visited any other land but that of Rinkitink, and so there were few other lands that knew there was such an island. To the southwest was an island called the Isle of Phreex, where the inhabitants had no use for pearls. And far north of Pingaree -- six days' journey by boat, it was said -- were twin islands named Regos and Coregos, inhabited by a fierce and warlike people.
Italiano → Many years before this story really begins, ten big boatloads of those fierce warriors of Regos and Coregos visited Pingaree, landing suddenly upon the north end of the island. There they began to plunder and conquer, as was their custom, but the people of Pingaree, although neither so big nor so strong as their foes, were able to defeat them and drive them all back to the sea, where a great storm overtook the raiders from Regos and Coregos and destroyed them and their boats, not a single warrior returning to his own country.
This defeat of the enemy seemed the more wonderful because the pearl-fishers of Pingaree were mild and peaceful in disposition and seldom quarreled even among themselves. Their only weapons were their oyster rakes; yet the fact remains that they drove their fierce enemies from Regos and Coregos from their shores.
Italiano → King Kitticut was only a boy when this remarkable battle was fought, and now his hair was gray; but he remembered the day well and, during the years that followed, his one constant fear was of another invasion of his enemies. He feared they might send a more numerous army to his island, both for conquest and revenge, in which case there could be little hope of successfully opposing them.
This anxiety on the part of King Kitticut led him to keep a sharp lookout for strange boats, one of his men patrolling the beach constantly, but he was too wise to allow any fear to make him or his subjects unhappy. He was a good King and lived very contentedly in his fine palace, with his fair Queen Garee and their one child, Prince Inga.
Italiano → The wealth of Pingaree increased year by year; and the happiness of the people increased, too. Perhaps there was no place, outside the Land of Oz, where contentment and peace were more manifest than on this pretty island, hidden in the bosom of the Nonestic Ocean. Had these conditions remained undisturbed, there would have been no need to speak of Pingaree in this story.
Italiano → Prince Inga, the heir to all the riches and the kingship of Pingaree, grew up surrounded by every luxury; but he was a manly little fellow, although somewhat too grave and thoughtful, and he could never bear to be idle a single minute. He knew where the finest oysters lay hidden along the coast and was as successful in finding pearls as any of the men of the island, although he was so slight and small. He had a little boat of his own and a rake for dragging up the oysters and he was very proud indeed when he could carry a big white pearl to his father.
Italiano → There was no school upon the island, as the people of Pingaree were far removed from the state of civilization that gives our modern children such advantages as schools and learned professors, but the King owned several manuscript books, the pages being made of sheepskin. Being a man of intelligence, he was able to teach his son something of reading, writing and arithmetic.
When studying his lessons Prince Inga used to go into the grove near his father's palace and climb into the branches of a tall tree, where he had built a platform with a comfortable seat to rest upon, all hidden by the canopy of leaves. There, with no one to disturb him, he would pore over the sheepskin on which were written the queer characters of the Pingarese language.
Italiano → King Kitticut was very proud of his little son, as well he might be, and he soon felt a high respect for Inga's judgment and thought that he was worthy to be taken into the confidence of his father in many matters of state. He taught the boy the needs of the people and how to rule them justly, for some day he knew that Inga would be King in his place. One day he called his son to his side and said to him:
"Our island now seems peaceful enough, Inga, and we are happy and prosperous, but I cannot forget those terrible people of Regos and Coregos. My constant fear is that they will send a fleet of boats to search for those of their race whom we defeated many years ago, and whom the sea afterwards destroyed. If the warriors come in great numbers we may be unable to oppose them, for my people are little trained to fighting at best; they surely would cause us much injury and suffering."
Italiano → "Are we, then, less powerful than in my grandfather's day?" asked Prince Inga.
The King shook his head thoughtfully.
"It is not that," said he. "That you may fully understand that marvelous battle, I must confide to, you a great secret. I have in my possession three Magic Talismans, which I have ever guarded with utmost care, keeping the knowledge of their existence from anyone else. But, lest I should die, and the secret be lost, I have decided to tell you what these talismans are and where they are hidden. Come with me, my son."
Italiano → He led the way through the rooms of the palace until they came to the great banquet hall. There, stopping in the center of the room, he stooped down and touched a hidden spring in the tiled floor. At once one of the tiles sank downward and the King reached within the cavity and drew out a silken bag.
This bag he proceeded to open, showing Inga that it contained three great pearls, each one as big around as a marble. One had a blue tint and one was of a delicate rose color, but the third was pure white.
Italiano → "These three pearls," said the King, speaking in a solemn, impressive voice, "are the most wonderful the world has ever known. They were gifts to one of my ancestors from the Mermaid Queen, a powerful fairy whom he once had the good fortune to rescue from her enemies. In gratitude for this favor she presented him with these pearls. Each of the three possesses an astonishing power, and whoever is their owner may count himself a fortunate man. This one having the blue tint will give to the person who carries it a strength so great that no power can resist him. The one with the pink glow will protect its owner from all dangers that may threaten him, no matter from what source they may come. The third pearl -- this one of pure white -- can speak, and its words are always wise and helpful."
Italiano → "What is this, my father!" exclaimed the Prince, amazed; "do you tell me that a pearl can speak? It sounds impossible."
"Your doubt is due to your ignorance of fairy powers," returned the King, gravely. "Listen, my son, and you will know that I speak the truth."
He held the white pearl to Inga's ear and the Prince heard a small voice say distinctly: "Your father is right. Never question the truth of what you fail to understand, for the world is filled with wonders."
"I crave your pardon, dear father," said the Prince, "for clearly I heard the pearl speak, and its words were full of wisdom."
"The powers of the other pearls are even greater," resumed the King. "Were I poor in all else, these gems would make me richer than any other monarch the world holds."
Italiano → "I believe that," replied Inga, looking at the beautiful pearls with much awe. "But tell me, my father, why do you fear the warriors of Regos and Coregos when these marvelous powers are yours?"
Italiano → "The powers are mine only while I have the pearls upon my person," answered King Kitticut, "and I dare not carry them constantly for fear they might be lost. Therefore, I keep them safely hidden in this recess. My only danger lies in the chance that my watchmen might fail to discover the approach of our enemies and allow the warrior invaders to seize me before I could secure the pearls. I should, in that case, be quite powerless to resist. My father owned the magic pearls at the time of the Great Fight, of which you have so often heard, and the pink pearl protected him from harm, while the blue pearl enabled him and his people to drive away the enemy. Often have I suspected that the destroying storm was caused by the fairy mermaids, but that is a matter of which I have no proof."
Italiano → "I have often wondered how we managed to win that battle," remarked Inga thoughtfully. "But the pearls will assist us in case the warriors come again, will they not?"
"They are as powerful as ever," declared the King. "Really, my son, I have little to fear from any foe. But lest I die and the secret be lost to the next King, I have now given it into your keeping. Remember that these pearls are the rightful heritage of all Kings of Pingaree. If at any time I should be taken from you, Inga, guard this treasure well and do not forget where it is hidden."
Italiano → "I shall not forget," said Inga.
Then the King returned the pearls to their hiding place and the boy went to his own room to ponder upon the wonderful secret his father had that day confided to his care.
Testo Integrale B2
Italiano → Chapter 2. The Coming of King Rinkitink
A few days after this, on a bright and sunny morning when the breeze blew soft and sweet from the ocean and the trees waved their leaf-laden branches, the Royal Watchman, whose duty it was to patrol the shore, came running to the King with news that a strange boat was approaching the island.
At first the King was sore afraid and made a step toward the hidden pearls, but the next moment he reflected that one boat, even if filled with enemies, would be powerless to injure him, so he curbed his fear and went down to the beach to discover who the strangers might be. Many of the men of Pingaree assembled there also, and Prince Inga followed his father. Arriving at the water's edge, they all stood gazing eagerly at the oncoming boat.
Italiano → It was quite a big boat, they observed, and covered with a canopy of purple silk, embroidered with gold. It was rowed by twenty men, ten on each side. As it came nearer, Inga could see that in the stern, seated upon a high, cushioned chair of state, was a little man who was so very fat that he was nearly as broad as he was high This man was dressed in a loose silken robe of purple that fell in folds to his feet, while upon his head was a cap of white velvet curiously worked with golden threads and having a circle of diamonds sewn around the band. At the opposite end of the boat stood an oddly shaped cage, and several large boxes of sandalwood were piled near the center of the craft.
Italiano → As the boat approached the shore the fat little man got upon his feet and bowed several times in the direction of those who had assembled to greet him, and as he bowed he flourished his white cap in an energetic manner. His face was round as an apple and nearly as rosy. When he stopped bowing he smiled in such a sweet and happy way that Inga thought he must be a very jolly fellow.
The prow of the boat grounded on the beach, stopping its speed so suddenly that the little man was caught unawares and nearly toppled headlong into the sea. But he managed to catch hold of the chair with one hand and the hair of one of his rowers with the other, and so steadied himself. Then, again waving his jeweled cap around his head, he cried in a merry voice:
Italiano → "Well, here I am at last!"
"So I perceive," responded King Kitticut, bowing with much dignity.
The fat man glanced at all the sober faces before him and burst into a rollicking laugh. Perhaps I should say it was half laughter and half a chuckle of merriment, for the sounds he emitted were quaint and droll and tempted every hearer to laugh with him.
"Heh, heh -- ho, ho, ho!" he roared. "Didn't expect me, I see. Keek-eek-eek-eek! This is funny -- it's really funny. Didn't know I was coming, did you? Hoo, hoo, hoo, hoo! This is certainly amusing. But I'm here, just the same."
"Hush up!" said a deep, growling voice. "You're making yourself ridiculous."
Italiano → Everyone looked to see where this voice came from; but none could guess who had uttered the words of rebuke. The rowers of the boat were all solemn and silent and certainly no one on the shore had spoken. But the little man did not seem astonished in the least, or even annoyed.
King Kitticut now addressed the stranger, saying courteously:
"You are welcome to the Kingdom of Pingaree. Perhaps you will deign to come ashore and at your convenience inform us whom we have the honor of receiving as a guest."
Italiano → "Thanks; I will," returned the little fat man, waddling from his place in the boat and stepping, with some difficulty, upon the sandy beach. "I am King Rinkitink, of the City of Gilgad in the Kingdom of Rinkitink, and I have come to Pingaree to see for myself the monarch who sends to my city so many beautiful pearls. I have long wished to visit this island; and so, as I said before, here I am!"
"I am pleased to welcome you," said King Kitticut. "But why has Your Majesty so few attendants? Is it not dangerous for the King of a great country to make distant journeys in one frail boat, and with but twenty men?"
Italiano → "Oh, I suppose so," answered King Rinkitink, with a laugh. "But what else could I do? My subjects would not allow me to go anywhere at all, if they knew it. So I just ran away."
"Ran away!" exclaimed King Kitticut in surprise.
"Funny, isn't it? Heh, heh, heh -- woo, hoo!" laughed Rinkitink, and this is as near as I can spell with letters the jolly sounds of his laughter. "Fancy a King running away from his own ple -- hoo, hoo -- keek, eek, eek, eek! But I had to, don't you see!"
"Why?" asked the other King.
"They're afraid I'll get into mischief. They don't trust me. Keek-eek-eek -- Oh, dear me! Don't trust their own King. Funny, isn't it?"
Italiano → "No harm can come to you on this island," said Kitticut, pretending not to notice the odd ways of his guest. "And, whenever it pleases you to return to your own country, I will send with you a fitting escort of my own people. In the meantime, pray accompany me to my palace, where everything shall be done to make you comfortable and happy."
Italiano → "Much obliged," answered Rinkitink, tipping his white cap over his left ear and heartily shaking the hand of his brother monarch. "I'm sure you can make me comfortable if you've plenty to eat. And as for being happy -- ha, ha, ha, ha! -- why, that's my trouble. I'm too happy. But stop! I've brought you some presents in those boxes. Please order your men to carry them up to the palace."
"Certainly," answered King Kitticut, well pleased, and at once he gave his men the proper orders.
"And, by the way," continued the fat little King, "let them also take my goat from his cage."
Italiano → "A goat!" exclaimed the King of Pingaree.
"Exactly; my goat Bilbil. I always ride him wherever I go, for I'm not at all fond of walking, being a trifle stout -- eh, Kitticut? -- a trifle stout! Hoo, hoo, hoo-keek, eek!"
The Pingaree people started to lift the big cage out of the boat, but just then a gruff voice cried: "Be careful, you villains!" and as the words seemed to come from the goat's mouth the men were so astonished that they dropped the cage upon the sand with a sudden jar.
"There! I told you so!" cried the voice angrily. "You've rubbed the skin off my left knee. Why on earth didn't you handle me gently?"
Italiano → "There, there, Bilbil," said King Rinkitink soothingly; "don't scold, my boy. Remember that these are strangers, and we their guests." Then he turned to Kitticut and remarked: "You have no talking goats on your island, I suppose."
"We have no goats at all," replied the King; "nor have we any animals, of any sort, who are able to talk."
Italiano → "I wish my animal couldn't talk, either," said Rinkitink, winking comically at Inga and then looking toward the cage. "He is very cross at times, and indulges in language that is not respectful. I thought, at first, it would be fine to have a talking goat, with whom I could converse as I rode about my city on his back; but -- keek-eek-eek-eek! -- the rascal treats me as if I were a chimney sweep instead of a King. Heh, heh, heh, keek, eek! A chimney sweep-hoo, hoo, hoo! -- and me a King! Funny, isn't it?" This last was addressed to Prince Inga, whom he chucked familiarly under the chin, to the boy's great embarrassment.
Italiano → "Why do you not ride a horse?" asked King Kitticut.
"I can't climb upon his back, being rather stout; that's why. Kee, kee, keek, eek! -- rather stout -- hoo, hoo, hoo!" He paused to wipe the tears of merriment from his eyes and then added: "But I can get on and off Bilbil's back with ease."
He now opened the cage and the goat deliberately walked out and looked about him in a sulky manner. One of the rowers brought from the boat a saddle made of red velvet and beautifully embroidered with silver thistles, which he fastened upon the goat's back. The fat King put his leg over the saddle and seated himself comfortably, saying:
Italiano → "Lead on, my noble host, and we will follow."
"What! Up that steep hill?" cried the goat. "Get off my back at once, Rinkitink, or I won't budge a step."
"But -- consider, Bilbil," remonstrated the King. "How am I to get up that hill unless I ride?"
"Walk!" growled Bilbil.
"But I'm too fat. Really, Bilbil, I'm surprised at you. Haven't I brought you all this distance so you may see something of the world and enjoy life? And now you are so ungrateful as to refuse to carry me! Turn about is fair play, my boy. The boat carried you to this shore, because you can't swim, and now you must carry me up the hill, because I can't climb. Eh, Bilbil, isn't that reasonable?"
Italiano → "Well, well, well," said the goat, surlily, "keep quiet and I'll carry you. But you make me very tired, Rinkitink, with your ceaseless chatter."
After making this protest Bilbil began walking up the hill, carrying the fat King upon his back with no difficulty whatever.
Prince Inga and his father and all the men of Pingaree were much astonished to overhear this dispute between King Rinkitink and his goat; but they were too polite to make critical remarks in the presence of their guests. King Kitticut walked beside the goat and the Prince followed after, the men coming last with the boxes of sandalwood.
Italiano → When they neared the palace, the Queen and her maidens came out to meet them and the royal guest was escorted in state to the splendid throne room of the palace. Here the boxes were opened and King Rinkitink displayed all the beautiful silks and laces and jewelry with which they were filled. Every one of the courtiers and ladies received a handsome present, and the King and Queen had many rich gifts and Inga not a few. Thus the time passed pleasantly until the Chamberlain announced that dinner was served.
Bilbil the goat declared that he preferred eating of the sweet, rich grass that grew abundantly in the palace grounds, and Rinkitink said that the beast could never bear being shut up in a stable; so they removed the saddle from his back and allowed him to wander wherever he pleased.
Italiano → During the dinner Inga divided his attention between admiring the pretty gifts he had received and listening to the jolly sayings of the fat King, who laughed when he was not eating and ate when he was not laughing and seemed to enjoy himself immensely.
"For four days I have lived in that narrow boat," said he, "with no other amusement than to watch the rowers and quarrel with Bilbil; so I am very glad to be on land again with such friendly and agreeable people."
"You do us great honor," said King Kitticut, with a polite bow.
Italiano → "Not at all -- not at all, my brother. This Pingaree must be a wonderful island, for its pearls are the admiration of all the world; nor will I deny the fact that my kingdom would be a poor one without the riches and glory it derives from the trade in your pearls. So I have wished for many years to come here to see you, but my people said: 'No! Stay at home and behave yourself, or we'll know the reason why.'"
"Will they not miss Your Majesty from your palace at Gilgad?" inquired Kitticut.
Italiano → "I think not," answered Rinkitink. "You see, one of my clever subjects has written a parchment entitled 'How to be Good,' and I believed it would benefit me to study it, as I consider the accomplishment of being good one of the fine arts. I had just scolded severely my Lord High Chancellor for coming to breakfast without combing his eyebrows, and was so sad and regretful at having hurt the poor man's feelings that I decided to shut myself up in my own room and study the scroll until I knew how to be good -- hee, heek, keek, eek, eek! -- to be good! Clever idea, that, wasn't it? Mighty clever! And I issued a decree that no one should enter my room, under pain of my royal displeasure, until I was ready to come out. They're awfully afraid of my royal displeasure, although not a bit afraid of me. Then I put the parchment in my pocket and escaped through the back door to my boat -- and here I am. Oo, hoo-hoo, keek-eek! Imagine the fuss there would be in Gilgad if my subjects knew where I am this very minute!"
Italiano → "I would like to see that parchment," said the solemn-eyed Prince Inga, "for if it indeed teaches one to be good it must be worth its weight in pearls."
"Oh, it's a fine essay," said Rinkitink, "and beautifully written with a goosequill. Listen to this: You'll enjoy it -- tee, hee, hee! -- enjoy it."
He took from his pocket a scroll of parchment tied with a black ribbon, and having carefully unrolled it, he proceeded to read as follows:
Italiano → "'A Good Man is One who is Never Bad.' How's that, eh? Fine thought, what? 'Therefore, in order to be Good, you must avoid those Things which are Evil.' Oh, hoo-hoo-hoo! -- how clever! When I get back I shall make the man who wrote that a royal hippolorum, for, beyond question, he is the wisest man in my kingdom -as he has often told me himself." With this, Rinkitink lay back in his chair and chuckled his queer chuckle until he coughed, and coughed until he choked and choked until he sneezed. And he wrinkled his face in such a jolly, droll way that few could keep from laughing with him, and even the good Queen was forced to titter behind her fan.
Italiano → When Rinkitink had recovered from his fit of laughter and had wiped his eyes upon a fine lace handkerchief, Prince Inga said to him:
"The parchment speaks truly."
Italiano → "Yes, it is true beyond doubt," answered Rinkitink, "and if I could persuade Bilbil to read it he would be a much better goat than he is now. Here is another selection: 'To avoid saying Unpleasant Things, always Speak Agreeably.' That would hit Bilbil, to a dot. And here is one that applies to you, my Prince: 'Good Children are seldom punished, for the reason that they deserve no punishment.' Now, I think that is neatly put, and shows the author to be a deep thinker. But the advice that has impressed me the most is in the following paragraph: 'You may not find it as Pleasant to be Good as it is to be Bad, but Other People will find it more Pleasant.' Haw-hoo-ho! keek-eek! 'Other people will find it more pleasant!' -- hee, hee, heek, keek! -- 'more pleasant.' Dear me -- dear me! Therein lies a noble incentive to be good, and whenever I get time I'm surely going to try it."
Italiano → Then he wiped his eyes again with the lace handkerchief and, suddenly remembering his dinner, seized his knife and fork and began eating.
Testo Integrale B2
Italiano → Chapter 3. The Warriors from the North
King Rinkitink was so much pleased with the Island of Pingaree that he continued his stay day after day and week after week, eating good dinners, talking with King Kitticut and sleeping. Once in a while he would read from his scroll. "For," said he, "whenever I return home, my subjects will be anxious to know if I have learned 'How to be Good,' and I must not disappoint them."
Italiano → The twenty rowers lived on the small end of the island, with the pearl fishers, and seemed not to care whether they ever returned to the Kingdom of Rinkitink or not. Bilbil the goat wandered over the grassy slopes, or among the trees, and passed his days exactly as he pleased. His master seldom cared to ride him. Bilbil was a rare curiosity to the islanders, but since there was little pleasure in talking with the goat they kept away from him. This pleased the creature, who seemed well satisfied to be left to his own devices.
Once Prince Inga, wishing to be courteous, walked up to the goat and said: "Good morning, Bilbil."
Italiano → "It isn't a good morning," answered Bilbil grumpily. "It is cloudy and damp, and looks like rain."
"I hope you are contented in our kingdom," continued the boy, politely ignoring the other's harsh words.
"I'm not," said Bilbil. "I'm never contented; so it doesn't matter to me whether I'm in your kingdom or in some other kingdom. Go away -- will you?"
"Certainly," answered the Prince, and after this rebuff he did not again try to make friends with Bilbil.
Italiano → Now that the King, his father, was so much occupied with his royal guest, Inga was often left to amuse himself, for a boy could not be allowed to take part in the conversation of two great monarchs. He devoted himself to his studies, therefore, and day after day he climbed into the branches of his favorite tree and sat for hours in his "tree-top rest," reading his father's precious manuscripts and thinking upon what he read.
Italiano → You must not think that Inga was a molly-coddle or a prig, because he was so solemn and studious. Being a King's son and heir to a throne, he could not play with the other boys of Pingaree, and he lived so much in the society of the King and Queen, and was so surrounded by the pomp and dignity of a court, that he missed all the jolly times that boys usually have. I have no doubt that had he been able to live as other boys do, he would have been much like other boys; as it was, he was subdued by his surroundings, and more grave and thoughtful than one of his years should be.
Italiano → Inga was in his tree one morning when, without warning, a great fog enveloped the Island of Pingaree. The boy could scarcely see the tree next to that in which he sat, but the leaves above him prevented the dampness from wetting him, so he curled himself up in his seat and fell fast asleep.
All that forenoon the fog continued. King Kitticut, who sat in his palace talking with his merry visitor, ordered the candles lighted, that they might be able to see one another. The good Queen, Inga's mother, found it was too dark to work at her embroidery, so she called her maidens together and told them wonderful stories of bygone days, in order to pass away the dreary hours.
Italiano → But soon after noon the weather changed. The dense fog rolled away like a heavy cloud and suddenly the sun shot his bright rays over the island.
"Very good!" exclaimed King Kitticut. "We shall have a pleasant afternoon, I am sure," and he blew out the candles.
Then he stood a moment motionless, as if turned to stone, for a terrible cry from without the palace reached his ears -- a cry so full of fear and horror that the King's heart almost stopped beating. Immediately there was a scurrying of feet as every one in the palace, filled with dismay, rushed outside to see what had happened. Even fat little Rinkitink sprang from his chair and followed his host and the others through the arched vestibule.
Italiano → After many years the worst fears of King Kitticut were realized.
Landing upon the beach, which was but a few steps from the palace itself, were hundreds of boats, every one filled with a throng of fierce warriors. They sprang upon the land with wild shouts of defiance and rushed to the King's palace, waving aloft their swords and spears and battleaxes.
King Kitticut, so completely surprised that he was bewildered, gazed at the approaching host with terror and grief.
"They are the men of Regos and Coregos!" he groaned. "We are, indeed, lost!"
Italiano → Then he bethought himself, for the first time, of his wonderful pearls. Turning quickly, he ran back into the palace and hastened to the hall where the treasures were hidden. But the leader of the warriors had seen the King enter the palace and bounded after him, thinking he meant to escape. Just as the King had stooped to press the secret spring in the tiles, the warrior seized him from the rear and threw him backward upon the floor, at the same time shouting to his men to fetch ropes and bind the prisoner. This they did very quickly and King Kitticut soon found himself helplessly bound and in the power of his enemies. In this sad condition he was lifted by the warriors and carried outside, when the good King looked upon a sorry sight.
Italiano → The Queen and her maidens, the officers and servants of the royal household and all who had inhabited this end of the Island of Pingaree had been seized by the invaders and bound with ropes. At once they began carrying their victims to the boats, tossing them in as unceremoniously as if they had been bales of merchandise.
The King looked around for his son Inga, but failed to find the boy among the prisoners. Nor was the fat King, Rinkitink, to be seen anywhere about.
The warriors were swarming over the palace like bees in a hive, seeking anyone who might be in hiding, and after the search had been prolonged for some time the leader asked impatiently: "Do you find anyone else?"
Italiano → "No," his men told him. "We have captured them all."
"Then," commanded the leader, "remove everything of value from the palace and tear down its walls and towers, so that not one stone remains upon another!"
While the warriors were busy with this task we will return to the boy Prince, who, when the fog lifted and the sun came out, wakened from his sleep and began to climb down from his perch in the tree. But the terrifying cries of the people, mingled with the shouts of the rude warriors, caused him to pause and listen eagerly.
Italiano → Then he climbed rapidly up the tree, far above his platform, to the topmost swaying branches. This tree, which Inga called his own, was somewhat taller than the other trees that surrounded it, and when he had reached the top he pressed aside the leaves and saw a great fleet of boats upon the shore -- strange boats, with banners that he had never seen before. Turning to look upon his father's palace, he found it surrounded by a horde of enemies. Then Inga knew the truth: that the island had been invaded by the barbaric warriors from the north. He grew so faint from the terror of it all that he might have fallen had he not wound his arms around a limb and clung fast until the dizzy feeling passed away. Then with his sash he bound himself to the limb and again ventured to look out through the leaves.
Italiano → The warriors were now engaged in carrying King Kitticut and Queen Garee and all their other captives down to the boats, where they were thrown in and chained one to another. It was a dreadful sight for the Prince to witness, but he sat very still, concealed from the sight of anyone below by the bower of leafy branches around him. Inga knew very well that he could do nothing to help his beloved parents, and that if he came down he would only be forced to share their cruel fate.
Italiano → Now a procession of the Northmen passed between the boats and the palace, bearing the rich furniture, splendid draperies and rare ornaments of which the royal palace had been robbed, together with such food and other plunder as they could lay their hands upon. After this, the men of Regos and Coregos threw ropes around the marble domes and towers and hundreds of warriors tugged at these ropes until the domes and towers toppled and fell in ruins upon the ground. Then the walls themselves were torn down, till little remained of the beautiful palace but a vast heap of white marble blocks tumbled and scattered upon the ground.
Italiano → Prince Inga wept bitter tears of grief as he watched the ruin of his home; yet he was powerless to avert the destruction. When the palace had been demolished, some of the warriors entered their boats and rowed along the coast of the island, while the others marched in a great body down the length of the island itself. They were so numerous that they formed a line stretching from shore to shore and they destroyed every house they came to and took every inhabitant prisoner.
The pearl fishers who lived at the lower end of the island tried to escape in their boats, but they were soon overtaken and made prisoners, like the others. Nor was there any attempt to resist the foe, for the sharp spears and pikes and swords of the invaders terrified the hearts of the defenseless people of Pingaree, whose sole weapons were their oyster rakes.
Italiano → When night fell the whole of the Island of Pingaree had been conquered by the men of the North, and all its people were slaves of the conquerors. Next morning the men of Regos and Coregos, being capable of no further mischief, departed from the scene of their triumph, carrying their prisoners with them and taking also every boat to be found upon the island. Many of the boats they had filled with rich plunder, with pearls and silks and velvets, with silver and gold ornaments and all the treasure that had made Pingaree famed as one of the richest kingdoms in the world. And the hundreds of slaves they had captured would be set to work in the mines of Regos and the grain fields of Coregos.
Italiano → So complete was the victory of the Northmen that it is no wonder the warriors sang songs of triumph as they hastened back to their homes. Great rewards were awaiting them when they showed the haughty King of Regos and the terrible Queen of Coregos the results of their ocean raid and conquest.
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Italiano → Chapter 4. The Deserted Island
All through that terrible night Prince Inga remained hidden in his tree. In the morning he watched the great fleet of boats depart for their own country, carrying his parents and his countrymen with them, as well as everything of value the Island of Pingaree had contained.
Sad, indeed, were the boy's thoughts when the last of the boats had become a mere speck in the distance, but Inga did not dare leave his perch of safety until all of the craft of the invaders had disappeared beyond the horizon. Then he came down, very slowly and carefully, for he was weak from hunger and the long and weary watch, as he had been in the tree for twenty-four hours without food.
Italiano → The sun shone upon the beautiful green isle as brilliantly as if no ruthless invader had passed and laid it in ruins. The birds still chirped among the trees and the butterflies darted from flower to flower as happily as when the land was filled with a prosperous and contented people.
Inga feared that only he was left of all his nation. Perhaps he might be obliged to pass his life there alone. He would not starve, for the sea would give him oysters and fish, and the trees fruit; yet the life that confronted him was far from enticing.
Italiano → The boy's first act was to walk over to where the palace had stood and search the ruins until he found some scraps of food that had been overlooked by the enemy. He sat upon a block of marble and ate of this, and tears filled his eyes as he gazed upon the desolation around him. But Inga tried to bear up bravely, and having satisfied his hunger he walked over to the well, intending to draw a bucket of drinking water.
Fortunately, this well had been overlooked by the invaders and the bucket was still fastened to the chain that wound around a stout wooden windlass. Inga took hold of the crank and began letting the bucket down into the well, when suddenly he was startled by a muffled voice crying out:
Italiano → "Be careful, up there!"
The sound and the words seemed to indicate that the voice came from the bottom of the well, so Inga looked down. Nothing could be seen, on account of the darkness.
"Who are you?" he shouted.
"It's I -- Rinkitink," came the answer, and the depths of the well echoed: "Tink-i-tink-i-tink!" in a ghostly manner.
"Are you in the well?" asked the boy, greatly surprised.
Italiano → "Yes, and nearly drowned. I fell in while running from those terrible warriors, and I've been standing in this damp hole ever since, with my head just above the water. It's lucky the well was no deeper, for had my head been under water, instead of above it -- hoo, hoo, hoo, keek, eek! -- under instead of over, you know -- why, then I wouldn't be talking to you now! Ha, hoo, hee!" And the well dismally echoed: "Ha, hoo, hee!" which you must imagine was a laugh half merry and half sad.
"I'm awfully sorry," cried the boy, in answer. "I wonder you have the heart to laugh at all. But how am I to get you out?"
"I've been considering that all night," said Rinkitink, "and I believe the best plan will be for you to let down the bucket to me, and I'll hold fast to it while you wind up the chain and so draw me to the top."
Italiano → "I will try to do that," replied Inga, and he let the bucket down very carefully until he heard the King call out:
"I've got it! Now pull me up -- slowly, my boy, slowly -- so I won't rub against the rough sides."
Inga began winding up the chain, but King Rinkitink was so fat that he was very heavy and by the time the boy had managed to pull him halfway up the well his strength was gone. He clung to the crank as long as possible, but suddenly it slipped from his grasp and the next minute he heard Rinkitink fall "plump!" into the water again.
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Paragrafi #2, #3, #4
Introducing This Story
Here is a story with a boy hero, and a boy of whom you have never before heard. There are girls in the story, too, including our old friend Dorothy, and some of the characters wander a good way from the Land of Oz before they all assemble in the Emerald City to take part in Ozma's banquet. Indeed, I think you will find this story quite different from the other histories of Oz, but I hope you will not like it the less on that account.
If I am permitted to write another Oz book it will tell of some thrilling adventures encountered by Dorothy, Betsy Bobbin, Trot and the Patchwork Girl right in the Land of Oz, and how they discovered some amazing creatures that never could have existed outside a fairy-land. I have an idea that about the time you are reading this story of Rinkitink I shall be writing that story of Adventures in Oz.
Presentazione di questa storia
Ecco una storia con un ragazzo eroe, e un ragazzo di cui non avete mai sentito parlare prima. Ci sono anche delle ragazze nella storia, compresa la nostra vecchia amica Dorothy, e alcuni dei personaggi si allontanano parecchio dal Paese di Oz prima di ritrovarsi tutti nella Città di Smeraldo per prendere parte al banchetto di Ozma. Credo davvero che questa storia vi sembrerà assai diversa dalle altre storie di Oz, ma spero che non vi piacerà di meno per questo.
Se mi sarà concesso di scrivere un altro libro di Oz, esso racconterà di alcune avventure entusiasmanti vissute da Dorothy, Betsy Bobbin, Trot e la Ragazza di Pezza proprio nel Paese di Oz, e di come esse scoprirono alcune creature sorprendenti che non avrebbero potuto esistere se non in un paese fatato. Ho idea che, all'incirca quando leggerete questa storia di Rinkitink, io starò scrivendo quella storia di Avventure in Oz.
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Paragrafi #5, #6
Don't fail to write me often and give me your advice and suggestions, which I always appreciate. I get a good many letters from my readers, but every one is a joy to me and I answer them as soon as I can find time to do so.
"OZCOT" at HOLLYWOOD in CALIFORNIA, 1916.
Non mancate di scrivermi spesso e di darmi i vostri consigli e suggerimenti, che apprezzo sempre. Ricevo molte lettere dai miei lettori, ma ognuna è per me una gioia, e rispondo non appena riesco a trovare il tempo di farlo.
«OZCOT» a HOLLYWOOD, in CALIFORNIA, 1916.
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Paragrafi #7, #8
Chapter 1. The Prince of Pingaree
If you have a map of the Land of Oz handy, you will find that the great Nonestic Ocean washes the shores of the Kingdom of Rinkitink, between which and the Land of Oz lies a strip of the country of the Nome King and a Sandy Desert. The Kingdom of Rinkitink isn't very big and lies close to the ocean, all the houses and the King's palace being built near the shore. The people live much upon the water, boating and fishing, and the wealth of Rinkitink is gained from trading along the coast and with the islands nearest it.
Capitolo 1. Il Principe di Pingaree
Se avete a portata di mano una mappa del Paese di Oz, vi accorgerete che il grande Oceano Nonestico bagna le coste del Regno di Rinkitink, tra il quale e il Paese di Oz si stende una striscia del paese del Re degli Gnomi e un Deserto di Sabbia. Il Regno di Rinkitink non è molto grande e si trova vicino all'oceano, con tutte le case e il palazzo del Re costruiti presso la riva. Il popolo vive in gran parte sull'acqua, tra la navigazione e la pesca, e la ricchezza di Rinkitink deriva dai commerci lungo la costa e con le isole più vicine.
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Paragrafo #9
Four days' journey by boat to the north of Rinkitink is the Island of Pingaree, and as our story begins here I must tell you something about this island. At the north end of Pingaree, where it is widest, the land is a mile from shore to shore, but at the south end it is scarcely half a mile broad; thus, although Pingaree is four miles long, from north to south, it cannot be called a very big island. It is exceedingly pretty, however, and to the gulls who approach it from the sea it must resemble a huge green wedge lying upon the waters, for its grass and trees give it the color of an emerald.
A quattro giorni di viaggio in barca a nord di Rinkitink si trova l'Isola di Pingaree, e poiché la nostra storia comincia qui devo raccontarvi qualcosa di questa isola. All'estremità settentrionale di Pingaree, dove è più larga, la terra misura un miglio da una riva all'altra, ma all'estremità meridionale è larga a malapena mezzo miglio; così, sebbene Pingaree sia lunga quattro miglia da nord a sud, non si può dire che sia un'isola molto grande. È tuttavia straordinariamente graziosa, e ai gabbiani che vi si avvicinano dal mare deve apparire come un enorme cuneo verde adagiato sulle acque, poiché l'erba e gli alberi le danno il colore di uno smeraldo.
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Paragrafo #10
The grass came to the edge of the sloping shores; the beautiful trees occupied all the central portion of Pingaree, forming a continuous grove where the branches met high overhead and there was just space beneath them for the cosy houses of the inhabitants. These houses were scattered everywhere throughout the island, so that there was no town or city, unless the whole island might be called a city. The canopy of leaves, high overhead, formed a shelter from sun and rain, and the dwellers in the grove could all look past the straight tree-trunks and across the grassy slopes to the purple waters of the Nonestic Ocean.
L'erba arrivava fino al margine delle rive digradanti; i bellissimi alberi occupavano tutta la parte centrale di Pingaree, formando un boschetto continuo dove i rami si incontravano molto in alto, lasciando appena lo spazio, sotto di essi, per le accoglienti case degli abitanti. Queste case erano disseminate ovunque nell'isola, sicché non vi era né città né paese, a meno di non voler chiamare città l'intera isola. Il baldacchino di foglie, in alto, formava un riparo dal sole e dalla pioggia, e chi abitava nel boschetto poteva guardare, oltre i tronchi diritti degli alberi e al di là dei pendii erbosi, le acque violacee dell'Oceano Nonestico.
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Paragrafo #11
At the big end of the island, at the north, stood the royal palace of King Kitticut, the lord and ruler of Pingaree. It was a beautiful palace, built entirely of snow-white marble and capped by domes of burnished gold, for the King was exceedingly wealthy. All along the coast of Pingaree were found the largest and finest pearls in the whole world.
All'estremità maggiore dell'isola, a nord, sorgeva il palazzo reale del Re Kitticut, signore e sovrano di Pingaree. Era un bel palazzo, costruito interamente di marmo bianco come la neve e coronato da cupole d'oro brunito, poiché il Re era straordinariamente ricco. Lungo tutta la costa di Pingaree si trovavano le perle più grandi e più belle del mondo intero.
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Paragrafo #12
These pearls grew within the shells of big oysters, and the people raked the oysters from their watery beds, sought out the milky pearls and carried them dutifully to their King. Therefore, once every year His Majesty was able to send six of his boats, with sixty rowers and many sacks of the valuable pearls, to the Kingdom of Rinkitink, where there was a city called Gilgad, in which King Rinkitink's palace stood on a rocky headland and served, with its high towers, as a lighthouse to guide sailors to the harbor. In Gilgad the pearls from Pingaree were purchased by the King's treasurer, and the boats went back to the island laden with stores of rich merchandise and such supplies of food as the people and the royal family of Pingaree needed.
Queste perle crescevano dentro i gusci di grandi ostriche, e il popolo rastrellava le ostriche dai loro letti sommersi, cercava le perle lattee e le portava devotamente al proprio Re. Perciò, una volta all'anno, Sua Maestà poteva inviare sei delle sue barche, con sessanta rematori e molti sacchi delle preziose perle, al Regno di Rinkitink, dove sorgeva una città chiamata Gilgad, nella quale il palazzo del Re Rinkitink si ergeva su un promontorio roccioso e serviva, con le sue alte torri, da faro per guidare i marinai verso il porto. A Gilgad le perle di Pingaree venivano acquistate dal tesoriere del Re, e le barche tornavano all'isola cariche di ricche mercanzie e di quelle provviste di cibo di cui il popolo e la famiglia reale di Pingaree avevano bisogno.
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Paragrafo #13
The Pingaree people never visited any other land but that of Rinkitink, and so there were few other lands that knew there was such an island. To the southwest was an island called the Isle of Phreex, where the inhabitants had no use for pearls. And far north of Pingaree -- six days' journey by boat, it was said -- were twin islands named Regos and Coregos, inhabited by a fierce and warlike people.
Il popolo di Pingaree non visitava mai nessun'altra terra all'infuori di quella di Rinkitink, e così vi erano pochi altri paesi che sapessero dell'esistenza di quest'isola. A sud-ovest vi era un'isola chiamata Isola di Phreex, i cui abitanti non avevano alcun uso per le perle. E ben più a nord di Pingaree — a sei giorni di viaggio in barca, si diceva — vi erano due isole gemelle chiamate Regos e Coregos, abitate da un popolo feroce e guerriero.
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Paragrafi #14, #15
Many years before this story really begins, ten big boatloads of those fierce warriors of Regos and Coregos visited Pingaree, landing suddenly upon the north end of the island. There they began to plunder and conquer, as was their custom, but the people of Pingaree, although neither so big nor so strong as their foes, were able to defeat them and drive them all back to the sea, where a great storm overtook the raiders from Regos and Coregos and destroyed them and their boats, not a single warrior returning to his own country.
This defeat of the enemy seemed the more wonderful because the pearl-fishers of Pingaree were mild and peaceful in disposition and seldom quarreled even among themselves. Their only weapons were their oyster rakes; yet the fact remains that they drove their fierce enemies from Regos and Coregos from their shores.
Molti anni prima che questa storia avesse davvero inizio, dieci grandi barcate di quei feroci guerrieri di Regos e Coregos visitarono Pingaree, sbarcando improvvisamente all'estremità settentrionale dell'isola. Là cominciarono a saccheggiare e a conquistare, come era loro costume, ma il popolo di Pingaree, benché non fosse né così grande né così forte quanto i propri nemici, riuscì a sconfiggerli e a ricacciarli tutti in mare, dove una grande tempesta sorprese i predoni di Regos e Coregos e li distrusse insieme alle loro barche, senza che un solo guerriero facesse ritorno alla propria terra.
Questa sconfitta del nemico apparve tanto più straordinaria in quanto i pescatori di perle di Pingaree erano miti e pacifici d'indole e raramente litigavano perfino tra loro. Le loro sole armi erano i rastrelli per le ostriche; eppure resta il fatto che essi cacciarono dalle proprie coste i feroci nemici di Regos e Coregos.
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Paragrafi #16, #17
King Kitticut was only a boy when this remarkable battle was fought, and now his hair was gray; but he remembered the day well and, during the years that followed, his one constant fear was of another invasion of his enemies. He feared they might send a more numerous army to his island, both for conquest and revenge, in which case there could be little hope of successfully opposing them.
This anxiety on the part of King Kitticut led him to keep a sharp lookout for strange boats, one of his men patrolling the beach constantly, but he was too wise to allow any fear to make him or his subjects unhappy. He was a good King and lived very contentedly in his fine palace, with his fair Queen Garee and their one child, Prince Inga.
Il Re Kitticut era soltanto un ragazzo quando fu combattuta quella straordinaria battaglia, e ora i suoi capelli erano grigi; ma ricordava bene quel giorno e, negli anni che seguirono, il suo unico timore costante fu quello di una nuova invasione dei suoi nemici. Temeva che essi potessero inviare un esercito più numeroso contro la sua isola, sia per conquista sia per vendetta, nel qual caso vi sarebbe stata ben poca speranza di opporre loro una resistenza vittoriosa.
Questa ansia da parte del Re Kitticut lo indusse a tenere una sorveglianza attenta su ogni barca sconosciuta, con un suo uomo che pattugliava costantemente la spiaggia, ma egli era troppo saggio per permettere a un timore di rendere infelici lui o i suoi sudditi. Era un buon Re e viveva molto serenamente nel suo bel palazzo, con la sua bella Regina Garee e il loro unico figlio, il Principe Inga.
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Paragrafo #18
The wealth of Pingaree increased year by year; and the happiness of the people increased, too. Perhaps there was no place, outside the Land of Oz, where contentment and peace were more manifest than on this pretty island, hidden in the bosom of the Nonestic Ocean. Had these conditions remained undisturbed, there would have been no need to speak of Pingaree in this story.
La ricchezza di Pingaree cresceva anno dopo anno; e cresceva anche la felicità del popolo. Forse non v'era luogo, al di fuori del Paese di Oz, dove la contentezza e la pace si manifestassero più evidenti che in questa graziosa isola, nascosta nel grembo dell'Oceano Nonestico. Se queste condizioni fossero rimaste indisturbate, non vi sarebbe stato bisogno di parlare di Pingaree in questa storia.
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Prince Inga, the heir to all the riches and the kingship of Pingaree, grew up surrounded by every luxury; but he was a manly little fellow, although somewhat too grave and thoughtful, and he could never bear to be idle a single minute. He knew where the finest oysters lay hidden along the coast and was as successful in finding pearls as any of the men of the island, although he was so slight and small. He had a little boat of his own and a rake for dragging up the oysters and he was very proud indeed when he could carry a big white pearl to his father.
Il Principe Inga, erede di tutte le ricchezze e della regalità di Pingaree, cresceva circondato da ogni lusso; ma era un ragazzino d'animo virile, sebbene un poco troppo serio e riflessivo, e non riusciva mai a sopportare di restare ozioso neppure un solo minuto. Sapeva dove giacevano nascoste le ostriche migliori lungo la costa ed era abile nel trovare perle quanto qualunque uomo dell'isola, sebbene fosse così esile e piccolo. Aveva una sua barchetta e un rastrello per tirar su le ostriche, ed era davvero fiero quando poteva portare al padre una grande perla bianca.
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Paragrafi #20, #21
There was no school upon the island, as the people of Pingaree were far removed from the state of civilization that gives our modern children such advantages as schools and learned professors, but the King owned several manuscript books, the pages being made of sheepskin. Being a man of intelligence, he was able to teach his son something of reading, writing and arithmetic.
When studying his lessons Prince Inga used to go into the grove near his father's palace and climb into the branches of a tall tree, where he had built a platform with a comfortable seat to rest upon, all hidden by the canopy of leaves. There, with no one to disturb him, he would pore over the sheepskin on which were written the queer characters of the Pingarese language.
Non vi era scuola sull'isola, poiché il popolo di Pingaree era molto lontano da quello stato di civiltà che offre ai nostri bambini moderni vantaggi come le scuole e i dotti professori, ma il Re possedeva parecchi libri manoscritti, le cui pagine erano fatte di cartapecora. Essendo un uomo intelligente, egli fu in grado di insegnare al figlio un po' di lettura, scrittura e aritmetica.
Quando studiava le sue lezioni, il Principe Inga era solito recarsi nel boschetto vicino al palazzo di suo padre e arrampicarsi sui rami di un alto albero, dove aveva costruito una piattaforma con un comodo sedile su cui riposare, tutta nascosta dal baldacchino delle foglie. Là, senza nessuno che lo disturbasse, si immergeva nello studio della cartapecora su cui erano scritti gli strani caratteri della lingua pingareese.
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King Kitticut was very proud of his little son, as well he might be, and he soon felt a high respect for Inga's judgment and thought that he was worthy to be taken into the confidence of his father in many matters of state. He taught the boy the needs of the people and how to rule them justly, for some day he knew that Inga would be King in his place. One day he called his son to his side and said to him:
"Our island now seems peaceful enough, Inga, and we are happy and prosperous, but I cannot forget those terrible people of Regos and Coregos. My constant fear is that they will send a fleet of boats to search for those of their race whom we defeated many years ago, and whom the sea afterwards destroyed. If the warriors come in great numbers we may be unable to oppose them, for my people are little trained to fighting at best; they surely would cause us much injury and suffering."
Il Re Kitticut era molto fiero del suo piccolo figlio, e ben a ragione, e ben presto nutrì un grande rispetto per il giudizio di Inga, pensando che fosse degno di essere ammesso nella confidenza del padre in molte questioni di stato. Insegnò al ragazzo i bisogni del popolo e come governarlo con giustizia, poiché sapeva che un giorno Inga sarebbe stato Re al suo posto. Un giorno chiamò il figlio accanto a sé e gli disse:
«La nostra isola ora sembra abbastanza pacifica, Inga, e noi siamo felici e prosperi, ma io non posso dimenticare quel terribile popolo di Regos e Coregos. Il mio timore costante è che essi inviino una flotta di barche in cerca di quelli della loro razza che sconfiggemmo molti anni fa, e che il mare in seguito distrusse. Se i guerrieri verranno in gran numero, potremmo non essere in grado di opporci a loro, poiché il mio popolo è, nel migliore dei casi, poco avvezzo a combattere; certamente ci arrecherebbero grande danno e sofferenza.»
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"Are we, then, less powerful than in my grandfather's day?" asked Prince Inga.
The King shook his head thoughtfully.
"It is not that," said he. "That you may fully understand that marvelous battle, I must confide to, you a great secret. I have in my possession three Magic Talismans, which I have ever guarded with utmost care, keeping the knowledge of their existence from anyone else. But, lest I should die, and the secret be lost, I have decided to tell you what these talismans are and where they are hidden. Come with me, my son."
«Siamo dunque meno potenti che ai tempi di mio nonno?» chiese il Principe Inga.
Il Re scosse il capo pensieroso.
«Non è questo» disse. «Affinché tu possa comprendere appieno quella meravigliosa battaglia, devo confidarti un grande segreto. Io possiedo tre Talismani Magici, che ho sempre custodito con la massima cura, tenendo nascosta a chiunque altro la conoscenza della loro esistenza. Ma, per timore di morire e che il segreto vada perduto, ho deciso di dirti quali siano questi talismani e dove siano nascosti. Vieni con me, figlio mio.»
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He led the way through the rooms of the palace until they came to the great banquet hall. There, stopping in the center of the room, he stooped down and touched a hidden spring in the tiled floor. At once one of the tiles sank downward and the King reached within the cavity and drew out a silken bag.
This bag he proceeded to open, showing Inga that it contained three great pearls, each one as big around as a marble. One had a blue tint and one was of a delicate rose color, but the third was pure white.
Lo condusse attraverso le stanze del palazzo finché giunsero nella grande sala dei banchetti. Là, fermatosi al centro della stanza, si chinò e toccò una molla nascosta nel pavimento piastrellato. Subito una delle piastrelle sprofondò e il Re infilò la mano nella cavità e ne trasse un sacchetto di seta.
Aprì quel sacchetto, mostrando a Inga che conteneva tre grandi perle, ciascuna grossa quanto una biglia. Una aveva una sfumatura azzurra e una un delicato color rosa, ma la terza era bianca pura.
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"These three pearls," said the King, speaking in a solemn, impressive voice, "are the most wonderful the world has ever known. They were gifts to one of my ancestors from the Mermaid Queen, a powerful fairy whom he once had the good fortune to rescue from her enemies. In gratitude for this favor she presented him with these pearls. Each of the three possesses an astonishing power, and whoever is their owner may count himself a fortunate man. This one having the blue tint will give to the person who carries it a strength so great that no power can resist him. The one with the pink glow will protect its owner from all dangers that may threaten him, no matter from what source they may come. The third pearl -- this one of pure white -- can speak, and its words are always wise and helpful."
«Queste tre perle» disse il Re, parlando con voce solenne e grave «sono le più meravigliose che il mondo abbia mai conosciuto. Furono un dono a uno dei miei antenati da parte della Regina delle Sirene, una potente fata che egli ebbe una volta la fortuna di salvare dai suoi nemici. In segno di gratitudine per questo favore, ella gliele donò. Ciascuna delle tre possiede un potere sorprendente, e chiunque ne sia il possessore può considerarsi un uomo fortunato. Questa dalla sfumatura azzurra darà a chi la porta una forza tanto grande che nessuna potenza potrà resistergli. Quella dal bagliore rosa proteggerà il suo possessore da tutti i pericoli che possano minacciarlo, da qualunque fonte essi provengano. La terza perla — questa, di un bianco puro — sa parlare, e le sue parole sono sempre sagge e utili.»
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"What is this, my father!" exclaimed the Prince, amazed; "do you tell me that a pearl can speak? It sounds impossible."
"Your doubt is due to your ignorance of fairy powers," returned the King, gravely. "Listen, my son, and you will know that I speak the truth."
He held the white pearl to Inga's ear and the Prince heard a small voice say distinctly: "Your father is right. Never question the truth of what you fail to understand, for the world is filled with wonders."
"I crave your pardon, dear father," said the Prince, "for clearly I heard the pearl speak, and its words were full of wisdom."
"The powers of the other pearls are even greater," resumed the King. "Were I poor in all else, these gems would make me richer than any other monarch the world holds."
«Ma cosa dite, padre mio!» esclamò il Principe, stupefatto; «mi dite che una perla può parlare? Sembra impossibile.»
«Il tuo dubbio nasce dalla tua ignoranza dei poteri fatati» rispose il Re, gravemente. «Ascolta, figlio mio, e saprai che dico il vero.»
Accostò la perla bianca all'orecchio di Inga e il Principe udì una vocina dire distintamente: «Vostro padre ha ragione. Non mettete mai in dubbio la verità di ciò che non riuscite a comprendere, poiché il mondo è pieno di meraviglie.»
«Vi chiedo perdono, caro padre» disse il Principe, «poiché ho udito chiaramente la perla parlare, e le sue parole erano piene di saggezza.»
«I poteri delle altre perle sono ancora più grandi» riprese il Re. «Anche se fossi povero in tutto il resto, queste gemme mi renderebbero più ricco di qualsiasi altro monarca al mondo.»
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"I believe that," replied Inga, looking at the beautiful pearls with much awe. "But tell me, my father, why do you fear the warriors of Regos and Coregos when these marvelous powers are yours?"
«Lo credo bene» rispose Inga, guardando le bellissime perle con grande soggezione. «Ma ditemi, padre mio, perché temete i guerrieri di Regos e Coregos quando questi poteri meravigliosi sono vostri?»
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"The powers are mine only while I have the pearls upon my person," answered King Kitticut, "and I dare not carry them constantly for fear they might be lost. Therefore, I keep them safely hidden in this recess. My only danger lies in the chance that my watchmen might fail to discover the approach of our enemies and allow the warrior invaders to seize me before I could secure the pearls. I should, in that case, be quite powerless to resist. My father owned the magic pearls at the time of the Great Fight, of which you have so often heard, and the pink pearl protected him from harm, while the blue pearl enabled him and his people to drive away the enemy. Often have I suspected that the destroying storm was caused by the fairy mermaids, but that is a matter of which I have no proof."
«I poteri sono miei soltanto finché ho le perle addosso» rispose il Re Kitticut, «e non oso portarle costantemente per timore che possano andare perdute. Perciò le tengo al sicuro, nascoste in questo recesso. Il mio solo pericolo sta nella possibilità che le mie sentinelle non riescano a scoprire l'avvicinarsi dei nostri nemici e permettano ai guerrieri invasori di catturarmi prima che io possa procurarmi le perle. In tal caso, sarei del tutto impotente a resistere. Mio padre possedeva le perle magiche al tempo della Grande Battaglia, di cui hai tanto spesso sentito parlare, e la perla rosa lo protesse dal male, mentre la perla azzurra permise a lui e al suo popolo di cacciare via il nemico. Ho spesso sospettato che la tempesta distruttrice fosse stata provocata dalle fate sirene, ma di questo non ho alcuna prova.»
Ritorna al Testo Integrale
Vai al Testo Semplificato
Testo Integrale — Capitolo 1. Il Principe di Pingaree
Paragrafi #37, #38
"I have often wondered how we managed to win that battle," remarked Inga thoughtfully. "But the pearls will assist us in case the warriors come again, will they not?"
"They are as powerful as ever," declared the King. "Really, my son, I have little to fear from any foe. But lest I die and the secret be lost to the next King, I have now given it into your keeping. Remember that these pearls are the rightful heritage of all Kings of Pingaree. If at any time I should be taken from you, Inga, guard this treasure well and do not forget where it is hidden."
«Mi sono spesso chiesto come riuscimmo a vincere quella battaglia» osservò Inga pensieroso. «Ma le perle ci aiuteranno nel caso i guerrieri tornassero, non è vero?»
«Sono potenti come sempre» dichiarò il Re. «In verità, figlio mio, ho poco da temere da qualsiasi nemico. Ma per timore di morire e che il segreto vada perduto per il prossimo Re, l'ho ora affidato alla tua custodia. Ricorda che queste perle sono la legittima eredità di tutti i Re di Pingaree. Se in qualsiasi momento io ti dovessi essere tolto, Inga, custodisci bene questo tesoro e non dimenticare dove è nascosto.»
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"I shall not forget," said Inga.
Then the King returned the pearls to their hiding place and the boy went to his own room to ponder upon the wonderful secret his father had that day confided to his care.
«Non lo dimenticherò» disse Inga.
Allora il Re rimise le perle nel loro nascondiglio e il ragazzo tornò nella propria stanza a meditare sul meraviglioso segreto che suo padre gli aveva quel giorno affidato.
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Chapter 2. The Coming of King Rinkitink
A few days after this, on a bright and sunny morning when the breeze blew soft and sweet from the ocean and the trees waved their leaf-laden branches, the Royal Watchman, whose duty it was to patrol the shore, came running to the King with news that a strange boat was approaching the island.
At first the King was sore afraid and made a step toward the hidden pearls, but the next moment he reflected that one boat, even if filled with enemies, would be powerless to injure him, so he curbed his fear and went down to the beach to discover who the strangers might be. Many of the men of Pingaree assembled there also, and Prince Inga followed his father. Arriving at the water's edge, they all stood gazing eagerly at the oncoming boat.
Capitolo 2. La venuta di Re Rinkitink
Pochi giorni dopo, in una mattina luminosa e soleggiata in cui la brezza soffiava dolce e profumata dall'oceano e gli alberi agitavano i rami carichi di foglie, la Sentinella Reale, il cui compito era pattugliare la riva, giunse di corsa dal Re con la notizia che una barca sconosciuta si stava avvicinando all'isola.
Sulle prime il Re ebbe una gran paura e fece un passo verso le perle nascoste, ma un istante dopo rifletté che una sola barca, anche se piena di nemici, sarebbe stata impotente a fargli del male, sicché domò il proprio timore e scese sulla spiaggia per scoprire chi fossero gli stranieri. Anche molti degli uomini di Pingaree si radunarono là, e il Principe Inga seguì suo padre. Giunti sulla riva dell'acqua, tutti rimasero a fissare ansiosi la barca che si avvicinava.
Ritorna al Testo Integrale
Vai al Testo Semplificato
Testo Integrale — Capitolo 2. La venuta di Re Rinkitink
Paragrafo #44
It was quite a big boat, they observed, and covered with a canopy of purple silk, embroidered with gold. It was rowed by twenty men, ten on each side. As it came nearer, Inga could see that in the stern, seated upon a high, cushioned chair of state, was a little man who was so very fat that he was nearly as broad as he was high This man was dressed in a loose silken robe of purple that fell in folds to his feet, while upon his head was a cap of white velvet curiously worked with golden threads and having a circle of diamonds sewn around the band. At the opposite end of the boat stood an oddly shaped cage, and several large boxes of sandalwood were piled near the center of the craft.
Era una barca piuttosto grande, notarono, e coperta da un baldacchino di seta viola, ricamato d'oro. Era spinta a remi da venti uomini, dieci per lato. Mentre si avvicinava, Inga poté vedere che a poppa, seduto su un'alta poltrona di stato imbottita, vi era un ometto così grasso da essere quasi largo quanto alto. Quest'uomo indossava una veste ampia di seta viola che gli scendeva in pieghe fino ai piedi, mentre in capo portava un berretto di velluto bianco stranamente lavorato con fili d'oro e con un cerchio di diamanti cuciti intorno alla fascia. All'estremità opposta della barca si ergeva una gabbia dalla forma bizzarra, e varie grandi casse di legno di sandalo erano ammucchiate al centro dell'imbarcazione.
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As the boat approached the shore the fat little man got upon his feet and bowed several times in the direction of those who had assembled to greet him, and as he bowed he flourished his white cap in an energetic manner. His face was round as an apple and nearly as rosy. When he stopped bowing he smiled in such a sweet and happy way that Inga thought he must be a very jolly fellow.
The prow of the boat grounded on the beach, stopping its speed so suddenly that the little man was caught unawares and nearly toppled headlong into the sea. But he managed to catch hold of the chair with one hand and the hair of one of his rowers with the other, and so steadied himself. Then, again waving his jeweled cap around his head, he cried in a merry voice:
Mentre la barca si avvicinava alla riva, l'ometto grasso si alzò in piedi e si inchinò più volte in direzione di coloro che si erano radunati per accoglierlo, e mentre si inchinava agitava il suo berretto bianco in maniera energica. Il suo volto era rotondo come una mela e quasi altrettanto roseo. Quando smise di inchinarsi, sorrise in un modo così dolce e felice che Inga pensò dovesse essere un tipo assai gioviale.
La prua della barca s'incagliò sulla spiaggia, arrestando così bruscamente la sua corsa che l'ometto, colto alla sprovvista, per poco non ruzzolò a capofitto in mare. Ma riuscì ad afferrarsi con una mano alla poltrona e con l'altra ai capelli di uno dei suoi rematori, e così si tenne saldo. Poi, agitando di nuovo il suo berretto ingioiellato intorno al capo, gridò con voce allegra:
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"Well, here I am at last!"
"So I perceive," responded King Kitticut, bowing with much dignity.
The fat man glanced at all the sober faces before him and burst into a rollicking laugh. Perhaps I should say it was half laughter and half a chuckle of merriment, for the sounds he emitted were quaint and droll and tempted every hearer to laugh with him.
"Heh, heh -- ho, ho, ho!" he roared. "Didn't expect me, I see. Keek-eek-eek-eek! This is funny -- it's really funny. Didn't know I was coming, did you? Hoo, hoo, hoo, hoo! This is certainly amusing. But I'm here, just the same."
"Hush up!" said a deep, growling voice. "You're making yourself ridiculous."
«Bene, eccomi finalmente arrivato!»
«Così vedo» rispose il Re Kitticut, inchinandosi con molta dignità.
L'uomo grasso lanciò uno sguardo a tutti i volti compunti che gli stavano davanti e scoppiò in una risata rimbombante. Forse dovrei dire che era metà risata e metà una risatina di allegria, poiché i suoni che emetteva erano bizzarri e buffi e invogliavano ogni ascoltatore a ridere con lui.
«Eh, eh — ho, ho, ho!» ruggì. «Non mi aspettavate, lo vedo. Chic-ic-ic-ic! Questa è buffa — è davvero buffa. Non sapevate che stessi arrivando, eh? Hu, hu, hu, hu! Questa è davvero divertente. Ma eccomi qui, comunque.»
«Silenzio!» disse una voce profonda e brontolante. «Ti stai rendendo ridicolo.»
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Everyone looked to see where this voice came from; but none could guess who had uttered the words of rebuke. The rowers of the boat were all solemn and silent and certainly no one on the shore had spoken. But the little man did not seem astonished in the least, or even annoyed.
King Kitticut now addressed the stranger, saying courteously:
"You are welcome to the Kingdom of Pingaree. Perhaps you will deign to come ashore and at your convenience inform us whom we have the honor of receiving as a guest."
Tutti si guardarono intorno per vedere da dove venisse quella voce; ma nessuno riuscì a indovinare chi avesse pronunciato quelle parole di rimprovero. I rematori della barca erano tutti composti e silenziosi, e certo nessuno sulla riva aveva parlato. Ma l'ometto non parve minimamente stupito, né tantomeno seccato.
Il Re Kitticut si rivolse ora allo straniero, dicendo cortesemente:
«Siete il benvenuto nel Regno di Pingaree. Forse vi degnerete di scendere a riva e, quando vi farà comodo, di dirci chi abbiamo l'onore di ricevere come ospite.»
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"Thanks; I will," returned the little fat man, waddling from his place in the boat and stepping, with some difficulty, upon the sandy beach. "I am King Rinkitink, of the City of Gilgad in the Kingdom of Rinkitink, and I have come to Pingaree to see for myself the monarch who sends to my city so many beautiful pearls. I have long wished to visit this island; and so, as I said before, here I am!"
"I am pleased to welcome you," said King Kitticut. "But why has Your Majesty so few attendants? Is it not dangerous for the King of a great country to make distant journeys in one frail boat, and with but twenty men?"
«Grazie; lo farò» rispose l'ometto grasso, uscendo dondolando dal proprio posto nella barca e mettendo piede, con qualche difficoltà, sulla spiaggia sabbiosa. «Sono il Re Rinkitink, della Città di Gilgad nel Regno di Rinkitink, e sono venuto a Pingaree per vedere di persona il monarca che invia alla mia città tante belle perle. Da tempo desideravo visitare quest'isola; e così, come ho detto, eccomi qui!»
«Sono lieto di darvi il benvenuto» disse il Re Kitticut. «Ma perché Vostra Maestà ha così pochi accompagnatori? Non è forse pericoloso, per il Re di un grande paese, intraprendere lunghi viaggi in una fragile barca, e con soli venti uomini?»
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"Oh, I suppose so," answered King Rinkitink, with a laugh. "But what else could I do? My subjects would not allow me to go anywhere at all, if they knew it. So I just ran away."
"Ran away!" exclaimed King Kitticut in surprise.
"Funny, isn't it? Heh, heh, heh -- woo, hoo!" laughed Rinkitink, and this is as near as I can spell with letters the jolly sounds of his laughter. "Fancy a King running away from his own ple -- hoo, hoo -- keek, eek, eek, eek! But I had to, don't you see!"
"Why?" asked the other King.
"They're afraid I'll get into mischief. They don't trust me. Keek-eek-eek -- Oh, dear me! Don't trust their own King. Funny, isn't it?"
«Oh, suppongo di sì» rispose il Re Rinkitink, ridendo. «Ma che altro avrei potuto fare? I miei sudditi non mi lascerebbero andare da nessuna parte, se lo sapessero. Così sono semplicemente scappato.»
«Scappato!» esclamò il Re Kitticut, sorpreso.
«Buffo, vero? Eh, eh, eh — u, hu!» rise Rinkitink, e questo è quanto di più vicino io possa scrivere con le lettere ai suoni gioviali della sua risata. «Immaginate un Re che scappa dal proprio po— hu, hu — chic, ic, ic, ic! Ma dovevo farlo, capite!»
«Perché?» chiese l'altro Re.
«Hanno paura che io combini qualche guaio. Non si fidano di me. Chic-ic-ic — Oh, povero me! Non si fidano del proprio Re. Buffo, vero?»
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"No harm can come to you on this island," said Kitticut, pretending not to notice the odd ways of his guest. "And, whenever it pleases you to return to your own country, I will send with you a fitting escort of my own people. In the meantime, pray accompany me to my palace, where everything shall be done to make you comfortable and happy."
«Nessun male potrà venirvi su quest'isola» disse Kitticut, fingendo di non notare i modi bizzarri del suo ospite. «E, ogniqualvolta vi piacerà tornare al vostro paese, vi manderò con una degna scorta della mia gente. Nel frattempo, vi prego di accompagnarmi al mio palazzo, dove si farà ogni cosa perché siate comodo e felice.»
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"Much obliged," answered Rinkitink, tipping his white cap over his left ear and heartily shaking the hand of his brother monarch. "I'm sure you can make me comfortable if you've plenty to eat. And as for being happy -- ha, ha, ha, ha! -- why, that's my trouble. I'm too happy. But stop! I've brought you some presents in those boxes. Please order your men to carry them up to the palace."
"Certainly," answered King Kitticut, well pleased, and at once he gave his men the proper orders.
"And, by the way," continued the fat little King, "let them also take my goat from his cage."
«Molto obbligato» rispose Rinkitink, spingendo il berretto bianco sull'orecchio sinistro e stringendo di cuore la mano del suo collega monarca. «Sono certo che potrete rendermi comodo se avrete molto da mangiare. E quanto a essere felice — ha, ha, ha, ha! — ecco, questo è il mio problema. Sono troppo felice. Ma aspettate! Vi ho portato dei doni in quelle casse. Vi prego di ordinare ai vostri uomini di portarle su al palazzo.»
«Certamente» rispose il Re Kitticut, ben contento, e diede subito ai suoi uomini gli ordini opportuni.
«E, a proposito» continuò il piccolo Re grasso, «fate anche prendere la mia capra dalla sua gabbia.»
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"A goat!" exclaimed the King of Pingaree.
"Exactly; my goat Bilbil. I always ride him wherever I go, for I'm not at all fond of walking, being a trifle stout -- eh, Kitticut? -- a trifle stout! Hoo, hoo, hoo-keek, eek!"
The Pingaree people started to lift the big cage out of the boat, but just then a gruff voice cried: "Be careful, you villains!" and as the words seemed to come from the goat's mouth the men were so astonished that they dropped the cage upon the sand with a sudden jar.
"There! I told you so!" cried the voice angrily. "You've rubbed the skin off my left knee. Why on earth didn't you handle me gently?"
«Una capra!» esclamò il Re di Pingaree.
«Esattamente; la mia capra Bilbil. La cavalco sempre, ovunque vada, poiché non amo affatto camminare, essendo un poco robusto — eh, Kitticut? — un poco robusto! Hu, hu, hu-chic, ic!»
Gli uomini di Pingaree si accinsero a sollevare la grande gabbia fuori dalla barca, ma proprio allora una voce burbera gridò: «Attenti, farabutti!» e poiché le parole sembravano provenire dalla bocca della capra, gli uomini furono così stupefatti che lasciarono cadere la gabbia sulla sabbia con un brusco tonfo.
«Ecco! Ve l'avevo detto!» gridò la voce con rabbia. «Mi avete scorticato il ginocchio sinistro. Perché diamine non mi avete maneggiato con delicatezza?»
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Paragrafi #70, #71
"There, there, Bilbil," said King Rinkitink soothingly; "don't scold, my boy. Remember that these are strangers, and we their guests." Then he turned to Kitticut and remarked: "You have no talking goats on your island, I suppose."
"We have no goats at all," replied the King; "nor have we any animals, of any sort, who are able to talk."
«Su, su, Bilbil» disse il Re Rinkitink in tono rassicurante; «non brontolare, ragazzo mio. Ricorda che questi sono estranei, e noi siamo loro ospiti.» Poi si voltò verso Kitticut e osservò: «Suppongo che non abbiate capre parlanti sulla vostra isola.»
«Non abbiamo capre affatto» rispose il Re; «né abbiamo alcun animale, di alcuna specie, capace di parlare.»
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Paragrafo #72
"I wish my animal couldn't talk, either," said Rinkitink, winking comically at Inga and then looking toward the cage. "He is very cross at times, and indulges in language that is not respectful. I thought, at first, it would be fine to have a talking goat, with whom I could converse as I rode about my city on his back; but -- keek-eek-eek-eek! -- the rascal treats me as if I were a chimney sweep instead of a King. Heh, heh, heh, keek, eek! A chimney sweep-hoo, hoo, hoo! -- and me a King! Funny, isn't it?" This last was addressed to Prince Inga, whom he chucked familiarly under the chin, to the boy's great embarrassment.
«Vorrei che anche il mio animale non sapesse parlare» disse Rinkitink, strizzando l'occhio in modo comico a Inga e poi guardando verso la gabbia. «È molto scontroso a volte, e si abbandona a un linguaggio tutt'altro che rispettoso. Sulle prime pensai che sarebbe stato bello avere una capra parlante, con cui conversare mentre me ne andavo in giro per la mia città sul suo dorso; ma — chic-ic-ic-ic! — quel mascalzone mi tratta come se fossi uno spazzacamino invece che un Re. Eh, eh, eh, chic, ic! Uno spazzacamino-hu, hu, hu! — e io un Re! Buffo, vero?» Quest'ultima frase fu rivolta al Principe Inga, che egli prese familiarmente per il mento, con gran disagio del ragazzo.
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"Why do you not ride a horse?" asked King Kitticut.
"I can't climb upon his back, being rather stout; that's why. Kee, kee, keek, eek! -- rather stout -- hoo, hoo, hoo!" He paused to wipe the tears of merriment from his eyes and then added: "But I can get on and off Bilbil's back with ease."
He now opened the cage and the goat deliberately walked out and looked about him in a sulky manner. One of the rowers brought from the boat a saddle made of red velvet and beautifully embroidered with silver thistles, which he fastened upon the goat's back. The fat King put his leg over the saddle and seated himself comfortably, saying:
«Perché non cavalcate un cavallo?» chiese il Re Kitticut.
«Non riesco a salire in groppa, essendo piuttosto robusto; ecco perché. Chi, chi, chic, ic! — piuttosto robusto — hu, hu, hu!» S'interruppe per asciugarsi dagli occhi le lacrime dell'allegria e poi aggiunse: «Ma riesco a salire e scendere dal dorso di Bilbil con facilità.»
Aprì allora la gabbia e la capra ne uscì senza fretta, guardandosi intorno con aria imbronciata. Uno dei rematori portò dalla barca una sella di velluto rosso, splendidamente ricamata con cardi d'argento, che fissò sul dorso della capra. Il Re grasso passò la gamba sopra la sella e si sedette comodamente, dicendo:
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Paragrafi #76, #77, #78, #79, #80
"Lead on, my noble host, and we will follow."
"What! Up that steep hill?" cried the goat. "Get off my back at once, Rinkitink, or I won't budge a step."
"But -- consider, Bilbil," remonstrated the King. "How am I to get up that hill unless I ride?"
"Walk!" growled Bilbil.
"But I'm too fat. Really, Bilbil, I'm surprised at you. Haven't I brought you all this distance so you may see something of the world and enjoy life? And now you are so ungrateful as to refuse to carry me! Turn about is fair play, my boy. The boat carried you to this shore, because you can't swim, and now you must carry me up the hill, because I can't climb. Eh, Bilbil, isn't that reasonable?"
«Fate strada, nobile padrone di casa, e noi vi seguiremo.»
«Cosa! Su per quella ripida collina?» gridò la capra. «Scendi subito dal mio dorso, Rinkitink, o non muoverò un passo.»
«Ma — considera, Bilbil» rimostrò il Re. «Come faccio a salire su per quella collina se non cavalco?»
«Cammina!» brontolò Bilbil.
«Ma sono troppo grasso. Davvero, Bilbil, mi meraviglio di te. Non ti ho forse portato fin qui perché tu potessi vedere qualcosa del mondo e goderti la vita? E ora sei così ingrato da rifiutarti di portarmi! Un favore merita un favore, ragazzo mio. La barca ti ha portato a questa riva, perché non sai nuotare, e ora tu devi portarmi su per la collina, perché io non so arrampicarmi. Eh, Bilbil, non è ragionevole?»
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Paragrafi #81, #82, #83
"Well, well, well," said the goat, surlily, "keep quiet and I'll carry you. But you make me very tired, Rinkitink, with your ceaseless chatter."
After making this protest Bilbil began walking up the hill, carrying the fat King upon his back with no difficulty whatever.
Prince Inga and his father and all the men of Pingaree were much astonished to overhear this dispute between King Rinkitink and his goat; but they were too polite to make critical remarks in the presence of their guests. King Kitticut walked beside the goat and the Prince followed after, the men coming last with the boxes of sandalwood.
«Va bene, va bene, va bene» disse la capra, con tono scontroso «sta' zitto e ti porterò. Ma mi stanchi assai, Rinkitink, con la tua chiacchiera incessante.»
Dopo aver fatto questa protesta, Bilbil cominciò a salire la collina, portando sul dorso il Re grasso senza alcuna difficoltà.
Il Principe Inga, suo padre e tutti gli uomini di Pingaree furono assai stupiti nell'udire questa disputa fra il Re Rinkitink e la sua capra; ma erano troppo educati per fare commenti critici in presenza dei loro ospiti. Il Re Kitticut camminava accanto alla capra e il Principe seguiva dietro, con gli uomini che venivano per ultimi con le casse di legno di sandalo.
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Paragrafi #84, #85
When they neared the palace, the Queen and her maidens came out to meet them and the royal guest was escorted in state to the splendid throne room of the palace. Here the boxes were opened and King Rinkitink displayed all the beautiful silks and laces and jewelry with which they were filled. Every one of the courtiers and ladies received a handsome present, and the King and Queen had many rich gifts and Inga not a few. Thus the time passed pleasantly until the Chamberlain announced that dinner was served.
Bilbil the goat declared that he preferred eating of the sweet, rich grass that grew abundantly in the palace grounds, and Rinkitink said that the beast could never bear being shut up in a stable; so they removed the saddle from his back and allowed him to wander wherever he pleased.
Quando si avvicinarono al palazzo, la Regina e le sue damigelle uscirono loro incontro e l'ospite reale fu scortato in pompa nella splendida sala del trono del palazzo. Qui le casse furono aperte e il Re Rinkitink mostrò tutte le belle sete, i merletti e i gioielli di cui erano piene. Ognuno dei cortigiani e delle dame ricevette un bel dono, e il Re e la Regina ebbero molti ricchi regali, e non pochi ne ebbe Inga. Così il tempo trascorse piacevolmente finché il Ciambellano annunciò che la cena era servita.
La capra Bilbil dichiarò che preferiva mangiare la dolce e ricca erba che cresceva abbondante nei giardini del palazzo, e Rinkitink disse che la bestia non avrebbe mai sopportato di essere rinchiusa in una stalla; così gli tolsero la sella dal dorso e gli permisero di vagare dove gli piaceva.
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Paragrafi #86, #87, #88
During the dinner Inga divided his attention between admiring the pretty gifts he had received and listening to the jolly sayings of the fat King, who laughed when he was not eating and ate when he was not laughing and seemed to enjoy himself immensely.
"For four days I have lived in that narrow boat," said he, "with no other amusement than to watch the rowers and quarrel with Bilbil; so I am very glad to be on land again with such friendly and agreeable people."
"You do us great honor," said King Kitticut, with a polite bow.
Durante la cena, Inga divise la propria attenzione fra l'ammirare i graziosi doni che aveva ricevuto e l'ascoltare i motti gioviali del Re grasso, che rideva quando non mangiava e mangiava quando non rideva, e sembrava divertirsi immensamente.
«Per quattro giorni ho vissuto in quella stretta barca» disse questi «senza altro divertimento che guardare i rematori e litigare con Bilbil; sicché sono ben lieto di trovarmi di nuovo a terra fra gente tanto amichevole e gradevole.»
«Ci fate grande onore» disse il Re Kitticut, con un cortese inchino.
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"Not at all -- not at all, my brother. This Pingaree must be a wonderful island, for its pearls are the admiration of all the world; nor will I deny the fact that my kingdom would be a poor one without the riches and glory it derives from the trade in your pearls. So I have wished for many years to come here to see you, but my people said: 'No! Stay at home and behave yourself, or we'll know the reason why.'"
"Will they not miss Your Majesty from your palace at Gilgad?" inquired Kitticut.
«Niente affatto — niente affatto, fratello mio. Questa Pingaree dev'essere un'isola meravigliosa, poiché le sue perle sono l'ammirazione del mondo intero; né negherò il fatto che il mio regno sarebbe povero senza le ricchezze e la gloria che trae dal commercio delle vostre perle. Così ho desiderato per molti anni di venire qui a vedervi, ma la mia gente diceva: ‹No! Resta a casa e comportati bene, o sapremo il perché.›»
«Non sentiranno forse la mancanza di Vostra Maestà nel vostro palazzo di Gilgad?» chiese Kitticut.
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"I think not," answered Rinkitink. "You see, one of my clever subjects has written a parchment entitled 'How to be Good,' and I believed it would benefit me to study it, as I consider the accomplishment of being good one of the fine arts. I had just scolded severely my Lord High Chancellor for coming to breakfast without combing his eyebrows, and was so sad and regretful at having hurt the poor man's feelings that I decided to shut myself up in my own room and study the scroll until I knew how to be good -- hee, heek, keek, eek, eek! -- to be good! Clever idea, that, wasn't it? Mighty clever! And I issued a decree that no one should enter my room, under pain of my royal displeasure, until I was ready to come out. They're awfully afraid of my royal displeasure, although not a bit afraid of me. Then I put the parchment in my pocket and escaped through the back door to my boat -- and here I am. Oo, hoo-hoo, keek-eek! Imagine the fuss there would be in Gilgad if my subjects knew where I am this very minute!"
«Non credo» rispose Rinkitink. «Vedete, uno dei miei sudditi più ingegnosi ha scritto una pergamena intitolata ‹Come essere Buoni›, e ho creduto mi avrebbe giovato studiarla, poiché considero l'arte di essere buoni una delle belle arti. Avevo appena rimproverato severamente il mio Lord Gran Cancelliere per essersi presentato a colazione senza essersi pettinato le sopracciglia, ed ero così triste e pentito di aver ferito i sentimenti del pover'uomo che decisi di chiudermi nella mia stanza e studiare il rotolo finché non avessi saputo come essere buono — hi, hic, chic, ic, ic! — essere buono! Idea intelligente, non trovate? Assai intelligente! E promulgai un decreto secondo cui nessuno doveva entrare nella mia stanza, pena il mio reale malcontento, finché non fossi stato pronto a uscire. Hanno una paura terribile del mio reale malcontento, sebbene non abbiano affatto paura di me. Poi misi la pergamena in tasca e fuggii dalla porta sul retro fino alla mia barca — ed eccomi qui. U, hu-hu, chic-ic! Immaginate che scompiglio vi sarebbe a Gilgad se i miei sudditi sapessero dove mi trovo in questo preciso momento!»
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Paragrafi #92, #93, #94
"I would like to see that parchment," said the solemn-eyed Prince Inga, "for if it indeed teaches one to be good it must be worth its weight in pearls."
"Oh, it's a fine essay," said Rinkitink, "and beautifully written with a goosequill. Listen to this: You'll enjoy it -- tee, hee, hee! -- enjoy it."
He took from his pocket a scroll of parchment tied with a black ribbon, and having carefully unrolled it, he proceeded to read as follows:
«Mi piacerebbe vedere quella pergamena» disse il Principe Inga dagli occhi solenni «poiché se davvero insegna a essere buoni, deve valere il suo peso in perle.»
«Oh, è un bel saggio» disse Rinkitink «e scritto splendidamente con una penna d'oca. Ascoltate questo: vi piacerà — ti, hi, hi! — vi piacerà.»
Trasse di tasca un rotolo di pergamena legato con un nastro nero e, dopo averlo srotolato con cura, si accinse a leggere quanto segue:
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"'A Good Man is One who is Never Bad.' How's that, eh? Fine thought, what? 'Therefore, in order to be Good, you must avoid those Things which are Evil.' Oh, hoo-hoo-hoo! -- how clever! When I get back I shall make the man who wrote that a royal hippolorum, for, beyond question, he is the wisest man in my kingdom -as he has often told me himself." With this, Rinkitink lay back in his chair and chuckled his queer chuckle until he coughed, and coughed until he choked and choked until he sneezed. And he wrinkled his face in such a jolly, droll way that few could keep from laughing with him, and even the good Queen was forced to titter behind her fan.
«‹Un Uomo Buono è Colui che non è mai Cattivo.› Che ve ne pare, eh? Bel pensiero, no? ‹Perciò, per essere Buoni, dovete evitare quelle Cose che sono Cattive.› Oh, hu-hu-hu! — che genio! Quando tornerò farò di quell'uomo che l'ha scritto un ippoloro reale, poiché, senza dubbio, è l'uomo più saggio del mio regno — come egli stesso mi ha spesso detto.» Con questo, Rinkitink si abbandonò all'indietro sulla sedia e ridacchiò della sua strana risatina finché non tossì, e tossì finché non si strozzò, e si strozzò finché non starnutì. E arricciò il volto in un modo così gioviale e buffo che pochi riuscirono a trattenersi dal ridere con lui, e perfino la buona Regina fu costretta a ridacchiare dietro il ventaglio.
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Paragrafi #96, #97
When Rinkitink had recovered from his fit of laughter and had wiped his eyes upon a fine lace handkerchief, Prince Inga said to him:
"The parchment speaks truly."
Quando Rinkitink si fu ripreso dal suo accesso di risa e si fu asciugato gli occhi con un fine fazzoletto di pizzo, il Principe Inga gli disse:
«La pergamena dice il vero.»
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"Yes, it is true beyond doubt," answered Rinkitink, "and if I could persuade Bilbil to read it he would be a much better goat than he is now. Here is another selection: 'To avoid saying Unpleasant Things, always Speak Agreeably.' That would hit Bilbil, to a dot. And here is one that applies to you, my Prince: 'Good Children are seldom punished, for the reason that they deserve no punishment.' Now, I think that is neatly put, and shows the author to be a deep thinker. But the advice that has impressed me the most is in the following paragraph: 'You may not find it as Pleasant to be Good as it is to be Bad, but Other People will find it more Pleasant.' Haw-hoo-ho! keek-eek! 'Other people will find it more pleasant!' -- hee, hee, heek, keek! -- 'more pleasant.' Dear me -- dear me! Therein lies a noble incentive to be good, and whenever I get time I'm surely going to try it."
«Sì, è vero senza alcun dubbio» rispose Rinkitink, «e se potessi convincere Bilbil a leggerlo, sarebbe una capra molto migliore di quanto sia ora. Ecco un altro passo: ‹Per evitare di dire Cose Spiacevoli, bisogna sempre Parlare in modo Gradevole.› Questo coglierebbe Bilbil in pieno. Ed eccone uno che riguarda te, mio Principe: ‹I Bambini Buoni vengono raramente puniti, per la semplice ragione che non meritano alcuna punizione.› Ora, credo che sia detto con eleganza, e dimostra che l'autore è un pensatore profondo. Ma il consiglio che mi ha colpito di più è nel paragrafo seguente: ‹Può darsi che non troviate altrettanto Piacevole essere Buoni quanto lo è essere Cattivi, ma le Altre Persone lo troveranno più Piacevole.› Ah-ho-ho! hi-hi! ‹Le altre persone lo troveranno più piacevole!› — ih, ih, ihi, hi! — ‹più piacevole.› Povero me — povero me! In ciò risiede un nobile incentivo a essere buoni, e non appena avrò tempo, ci proverò di sicuro.»
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Then he wiped his eyes again with the lace handkerchief and, suddenly remembering his dinner, seized his knife and fork and began eating.
Poi si asciugò di nuovo gli occhi con il fazzoletto di pizzo e, ricordandosi improvvisamente della cena, afferrò coltello e forchetta e cominciò a mangiare.
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Chapter 3. The Warriors from the North
King Rinkitink was so much pleased with the Island of Pingaree that he continued his stay day after day and week after week, eating good dinners, talking with King Kitticut and sleeping. Once in a while he would read from his scroll. "For," said he, "whenever I return home, my subjects will be anxious to know if I have learned 'How to be Good,' and I must not disappoint them."
Capitolo 3. I guerrieri del Nord
Il Re Rinkitink era così soddisfatto dell'Isola di Pingaree che continuò a trattenersi giorno dopo giorno e settimana dopo settimana, gustando ottime cene, conversando con il Re Kitticut e dormendo. Di quando in quando leggeva dal suo rotolo. «Perché» diceva, «quando tornerò a casa, i miei sudditi saranno ansiosi di sapere se ho imparato ‹Come essere Buoni›, e non devo deluderli.»
Ritorna al Testo Integrale
Vai al Testo Semplificato
Testo Integrale — Capitolo 3. I guerrieri del Nord
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The twenty rowers lived on the small end of the island, with the pearl fishers, and seemed not to care whether they ever returned to the Kingdom of Rinkitink or not. Bilbil the goat wandered over the grassy slopes, or among the trees, and passed his days exactly as he pleased. His master seldom cared to ride him. Bilbil was a rare curiosity to the islanders, but since there was little pleasure in talking with the goat they kept away from him. This pleased the creature, who seemed well satisfied to be left to his own devices.
Once Prince Inga, wishing to be courteous, walked up to the goat and said: "Good morning, Bilbil."
I venti rematori vivevano all'estremità stretta dell'isola, insieme ai pescatori di perle, e non sembravano preoccuparsi affatto di tornare o meno al Regno di Rinkitink. Il caprone Bilbil vagava sui pendii erbosi, o tra gli alberi, e trascorreva le sue giornate esattamente come gli pareva. Il suo padrone raramente desiderava cavalcarlo. Bilbil era una vera curiosità per gli isolani, ma poiché c'era poco piacere nel conversare con il caprone, se ne tenevano alla larga. Questo faceva piacere alla creatura, che sembrava ben contenta di essere lasciata a se stessa.
Una volta il Principe Inga, volendo essere cortese, si avvicinò al caprone e disse: «Buongiorno, Bilbil.»
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Paragrafi #104, #105, #106, #107
"It isn't a good morning," answered Bilbil grumpily. "It is cloudy and damp, and looks like rain."
"I hope you are contented in our kingdom," continued the boy, politely ignoring the other's harsh words.
"I'm not," said Bilbil. "I'm never contented; so it doesn't matter to me whether I'm in your kingdom or in some other kingdom. Go away -- will you?"
"Certainly," answered the Prince, and after this rebuff he did not again try to make friends with Bilbil.
«Non è affatto una buona giornata» rispose Bilbil di malumore. «È nuvoloso e umido, e sembra che stia per piovere.»
«Spero che tu sia contento nel nostro regno» continuò il ragazzo, ignorando cortesemente le parole aspre dell'altro.
«Non lo sono» disse Bilbil. «Non sono mai contento; quindi non fa nessuna differenza per me se sto nel tuo regno o in qualche altro regno. Vattene — vuoi?»
«Certamente» rispose il Principe, e dopo questo rifiuto non tentò più di fare amicizia con Bilbil.
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Now that the King, his father, was so much occupied with his royal guest, Inga was often left to amuse himself, for a boy could not be allowed to take part in the conversation of two great monarchs. He devoted himself to his studies, therefore, and day after day he climbed into the branches of his favorite tree and sat for hours in his "tree-top rest," reading his father's precious manuscripts and thinking upon what he read.
Ora che il Re, suo padre, era così occupato con il suo ospite reale, Inga era spesso lasciato a divertirsi da solo, poiché a un ragazzo non poteva essere permesso di prendere parte alla conversazione di due grandi monarchi. Si dedicò dunque ai suoi studi, e giorno dopo giorno si arrampicava tra i rami del suo albero preferito e sedeva per ore nel suo «rifugio in cima all'albero», leggendo i preziosi manoscritti di suo padre e riflettendo su ciò che leggeva.
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You must not think that Inga was a molly-coddle or a prig, because he was so solemn and studious. Being a King's son and heir to a throne, he could not play with the other boys of Pingaree, and he lived so much in the society of the King and Queen, and was so surrounded by the pomp and dignity of a court, that he missed all the jolly times that boys usually have. I have no doubt that had he been able to live as other boys do, he would have been much like other boys; as it was, he was subdued by his surroundings, and more grave and thoughtful than one of his years should be.
Non dovete pensare che Inga fosse un mammolone o un pedante, solo perché era così serio e studioso. Essendo figlio di un re ed erede al trono, non poteva giocare con gli altri ragazzi di Pingaree, e viveva talmente immerso nella compagnia del re e della regina, ed era così circondato dalla pompa e dalla dignità di una corte, che si perdeva tutti i bei momenti spensierati che i ragazzi di solito vivono. Non ho alcun dubbio che, se fosse stato in grado di vivere come gli altri ragazzi, sarebbe stato molto simile a loro; ma così com'era, era stato piegato dal suo ambiente, e più serio e riflessivo di quanto si convenisse alla sua età.
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Paragrafi #110, #111
Inga was in his tree one morning when, without warning, a great fog enveloped the Island of Pingaree. The boy could scarcely see the tree next to that in which he sat, but the leaves above him prevented the dampness from wetting him, so he curled himself up in his seat and fell fast asleep.
All that forenoon the fog continued. King Kitticut, who sat in his palace talking with his merry visitor, ordered the candles lighted, that they might be able to see one another. The good Queen, Inga's mother, found it was too dark to work at her embroidery, so she called her maidens together and told them wonderful stories of bygone days, in order to pass away the dreary hours.
Inga era sul suo albero una mattina quando, senza preavviso, una fitta nebbia avvolse l'Isola di Pingaree. Il ragazzo riusciva a malapena a vedere l'albero accanto a quello su cui sedeva, ma le foglie sopra di lui impedivano all'umidità di bagnarlo, così si rannicchiò nel suo posto e si addormentò profondamente.
Per tutta la mattinata la nebbia continuò. Il Re Kitticut, seduto nel suo palazzo a conversare con il suo allegro ospite, ordinò di accendere le candele, affinché potessero vedersi l'un l'altro. La buona regina, madre di Inga, trovò che fosse troppo buio per lavorare al suo ricamo, così radunò le sue ancelle e raccontò loro meravigliose storie di tempi passati, per far passare le ore tediose.
Ritorna al Testo Integrale
Vai al Testo Semplificato
Testo Integrale — Capitolo 3. I guerrieri del Nord
Paragrafi #112, #113, #114
But soon after noon the weather changed. The dense fog rolled away like a heavy cloud and suddenly the sun shot his bright rays over the island.
"Very good!" exclaimed King Kitticut. "We shall have a pleasant afternoon, I am sure," and he blew out the candles.
Then he stood a moment motionless, as if turned to stone, for a terrible cry from without the palace reached his ears -- a cry so full of fear and horror that the King's heart almost stopped beating. Immediately there was a scurrying of feet as every one in the palace, filled with dismay, rushed outside to see what had happened. Even fat little Rinkitink sprang from his chair and followed his host and the others through the arched vestibule.
Ma poco dopo mezzogiorno il tempo cambiò. La fitta nebbia si dissolse come una pesante nuvola e improvvisamente il sole gettò i suoi raggi luminosi sull'isola.
«Benissimo!» esclamò il Re Kitticut. «Avremo un pomeriggio piacevole, ne sono certo» e spense le candele.
Poi rimase immobile un momento, come tramutato in pietra, perché un grido terribile proveniente dall'esterno del palazzo gli giunse alle orecchie — un grido così pieno di paura e orrore che il cuore del re quasi smise di battere. Immediatamente ci fu un affrettarsi di passi mentre tutti nel palazzo, presi dallo sgomento, si precipitarono fuori a vedere cosa fosse accaduto. Persino il grassoccio Rinkitink balzò dalla sua sedia e seguì il suo anfitrione e gli altri attraverso il vestibolo ad arco.
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After many years the worst fears of King Kitticut were realized.
Landing upon the beach, which was but a few steps from the palace itself, were hundreds of boats, every one filled with a throng of fierce warriors. They sprang upon the land with wild shouts of defiance and rushed to the King's palace, waving aloft their swords and spears and battleaxes.
King Kitticut, so completely surprised that he was bewildered, gazed at the approaching host with terror and grief.
"They are the men of Regos and Coregos!" he groaned. "We are, indeed, lost!"
Dopo molti anni, i timori peggiori del Re Kitticut si erano avverati.
Centinaia di barche approdavano alla spiaggia, a pochi passi dal palazzo stesso, ognuna piena di una folla di guerrieri feroci. Balzarono a terra con grida selvagge di sfida e si precipitarono verso il palazzo del re, brandendo in alto spade, lance e asce da battaglia.
Il Re Kitticut, così completamente colto di sorpresa da restarne sbigottito, fissava l'orda che avanzava con terrore e dolore.
«Sono gli uomini di Regos e Coregos!» gemette. «Siamo perduti, davvero!»
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Then he bethought himself, for the first time, of his wonderful pearls. Turning quickly, he ran back into the palace and hastened to the hall where the treasures were hidden. But the leader of the warriors had seen the King enter the palace and bounded after him, thinking he meant to escape. Just as the King had stooped to press the secret spring in the tiles, the warrior seized him from the rear and threw him backward upon the floor, at the same time shouting to his men to fetch ropes and bind the prisoner. This they did very quickly and King Kitticut soon found himself helplessly bound and in the power of his enemies. In this sad condition he was lifted by the warriors and carried outside, when the good King looked upon a sorry sight.
Allora si ricordò, per la prima volta, delle sue meravigliose perle. Voltandosi rapidamente, corse indietro nel palazzo e si affrettò verso la sala dove erano nascosti i tesori. Ma il capo dei guerrieri aveva visto il Re entrare nel palazzo e gli era balzato dietro, pensando che intendesse fuggire. Proprio mentre il Re si era chinato per premere la molla segreta nelle piastrelle, il guerriero lo afferrò da dietro e lo gettò a terra riverso, gridando nel contempo ai suoi uomini di portare corde e legare il prigioniero. Questo fu fatto molto rapidamente e il Re Kitticut si trovò presto impotentemente legato e in potere dei suoi nemici. In questa triste condizione fu sollevato dai guerrieri e portato fuori, dove il buon re vide uno spettacolo desolante.
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The Queen and her maidens, the officers and servants of the royal household and all who had inhabited this end of the Island of Pingaree had been seized by the invaders and bound with ropes. At once they began carrying their victims to the boats, tossing them in as unceremoniously as if they had been bales of merchandise.
The King looked around for his son Inga, but failed to find the boy among the prisoners. Nor was the fat King, Rinkitink, to be seen anywhere about.
The warriors were swarming over the palace like bees in a hive, seeking anyone who might be in hiding, and after the search had been prolonged for some time the leader asked impatiently: "Do you find anyone else?"
La regina e le sue ancelle, gli ufficiali e i servitori della casa reale e tutti coloro che avevano abitato quella estremità dell'Isola di Pingaree erano stati catturati dagli invasori e legati con corde. Subito cominciarono a portare le loro vittime verso le barche, gettandole dentro senza alcun riguardo, come se fossero state balle di merce.
Il re cercò con lo sguardo suo figlio Inga, ma non riuscì a trovare il ragazzo tra i prigionieri. Né si vedeva da nessuna parte il grassoccio Re Rinkitink.
I guerrieri sciamavano per il palazzo come api in un alveare, cercando chiunque potesse essersi nascosto, e dopo che la ricerca si era protratta per un po', il capo chiese con impazienza: «Trovate qualcun altro?»
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"No," his men told him. "We have captured them all."
"Then," commanded the leader, "remove everything of value from the palace and tear down its walls and towers, so that not one stone remains upon another!"
While the warriors were busy with this task we will return to the boy Prince, who, when the fog lifted and the sun came out, wakened from his sleep and began to climb down from his perch in the tree. But the terrifying cries of the people, mingled with the shouts of the rude warriors, caused him to pause and listen eagerly.
«No» gli dissero i suoi uomini. «Li abbiamo catturati tutti.»
«Allora» ordinò il capo, «portate via ogni cosa di valore dal palazzo e abbattete le sue mura e le sue torri, così che non resti pietra su pietra!»
Mentre i guerrieri erano occupati in questo compito, torniamo al giovane principe, il quale, quando la nebbia si sollevò e uscì il sole, si svegliò dal sonno e cominciò a scendere dal suo posatoio sull'albero. Ma le grida terrificate della gente, mescolate alle urla dei rozzi guerrieri, lo fecero fermare e ascoltare con ansia.
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Then he climbed rapidly up the tree, far above his platform, to the topmost swaying branches. This tree, which Inga called his own, was somewhat taller than the other trees that surrounded it, and when he had reached the top he pressed aside the leaves and saw a great fleet of boats upon the shore -- strange boats, with banners that he had never seen before. Turning to look upon his father's palace, he found it surrounded by a horde of enemies. Then Inga knew the truth: that the island had been invaded by the barbaric warriors from the north. He grew so faint from the terror of it all that he might have fallen had he not wound his arms around a limb and clung fast until the dizzy feeling passed away. Then with his sash he bound himself to the limb and again ventured to look out through the leaves.
Allora si arrampicò rapidamente più su sull'albero, ben oltre la sua piattaforma, fino ai rami più alti e oscillanti. Questo albero, che Inga chiamava suo, era un poco più alto degli altri alberi che lo circondavano, e quando ne ebbe raggiunto la cima scostò le foglie e vide una grande flotta di barche sulla riva — barche strane, con bandiere che non aveva mai visto prima. Voltandosi a guardare il palazzo di suo padre, lo trovò circondato da un'orda di nemici. Allora Inga comprese la verità: che l'isola era stata invasa dai guerrieri barbari del nord. Si sentì talmente venir meno per il terrore che avrebbe potuto cadere, se non avesse avvolto le braccia intorno a un ramo, restando aggrappato finché la vertigine non passò. Poi con la sua fascia si legò al ramo e osò di nuovo guardare fuori tra le foglie.
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The warriors were now engaged in carrying King Kitticut and Queen Garee and all their other captives down to the boats, where they were thrown in and chained one to another. It was a dreadful sight for the Prince to witness, but he sat very still, concealed from the sight of anyone below by the bower of leafy branches around him. Inga knew very well that he could do nothing to help his beloved parents, and that if he came down he would only be forced to share their cruel fate.
I guerrieri erano ora intenti a portare il Re Kitticut, la Regina Garee e tutti gli altri prigionieri giù verso le barche, dove venivano gettati dentro e incatenati l'uno all'altro. Fu uno spettacolo terribile da vedere per il Principe, ma egli rimase immobile, nascosto alla vista di chiunque sotto di lui dal fogliame che lo circondava. Inga sapeva bene che non poteva fare nulla per aiutare i suoi amati genitori, e che se fosse sceso sarebbe stato costretto a condividere la loro crudele sorte.
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Now a procession of the Northmen passed between the boats and the palace, bearing the rich furniture, splendid draperies and rare ornaments of which the royal palace had been robbed, together with such food and other plunder as they could lay their hands upon. After this, the men of Regos and Coregos threw ropes around the marble domes and towers and hundreds of warriors tugged at these ropes until the domes and towers toppled and fell in ruins upon the ground. Then the walls themselves were torn down, till little remained of the beautiful palace but a vast heap of white marble blocks tumbled and scattered upon the ground.
Ora una processione degli Uomini del Nord passava tra le barche e il palazzo, portando i ricchi mobili, gli splendidi drappi e i rari ornamenti di cui il palazzo reale era stato spogliato, insieme a tutto il cibo e ad altro bottino su cui erano riusciti a mettere le mani. Dopo di che, gli uomini di Regos e Coregos gettarono corde intorno alle cupole di marmo e alle torri, e centinaia di guerrieri tirarono quelle corde finché le cupole e le torri non caddero in rovina a terra. Poi anche le mura stesse furono abbattute, finché del bel palazzo non rimase che un vasto cumulo di blocchi di marmo bianco rovesciati e sparsi sul terreno.
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Prince Inga wept bitter tears of grief as he watched the ruin of his home; yet he was powerless to avert the destruction. When the palace had been demolished, some of the warriors entered their boats and rowed along the coast of the island, while the others marched in a great body down the length of the island itself. They were so numerous that they formed a line stretching from shore to shore and they destroyed every house they came to and took every inhabitant prisoner.
The pearl fishers who lived at the lower end of the island tried to escape in their boats, but they were soon overtaken and made prisoners, like the others. Nor was there any attempt to resist the foe, for the sharp spears and pikes and swords of the invaders terrified the hearts of the defenseless people of Pingaree, whose sole weapons were their oyster rakes.
Il Principe Inga pianse lacrime amare di dolore mentre osservava la rovina della sua casa; eppure era impotente a impedire la distruzione. Quando il palazzo fu demolito, alcuni dei guerrieri salirono sulle loro barche e remarono lungo la costa dell'isola, mentre gli altri marciarono in un grande corpo lungo tutta l'estensione dell'isola stessa. Erano così numerosi che formarono una linea che si stendeva da una riva all'altra, e distrussero ogni casa che incontrarono e presero prigioniero ogni abitante.
I pescatori di perle che vivevano all'estremità inferiore dell'isola cercarono di fuggire con le loro barche, ma furono presto raggiunti e resi prigionieri, come gli altri. Né vi fu alcun tentativo di resistere al nemico, poiché le lance affilate, le picche e le spade degli invasori terrorizzavano i cuori del popolo indifeso di Pingaree, le cui uniche armi erano i rastrelli da ostriche.
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When night fell the whole of the Island of Pingaree had been conquered by the men of the North, and all its people were slaves of the conquerors. Next morning the men of Regos and Coregos, being capable of no further mischief, departed from the scene of their triumph, carrying their prisoners with them and taking also every boat to be found upon the island. Many of the boats they had filled with rich plunder, with pearls and silks and velvets, with silver and gold ornaments and all the treasure that had made Pingaree famed as one of the richest kingdoms in the world. And the hundreds of slaves they had captured would be set to work in the mines of Regos and the grain fields of Coregos.
Quando calò la notte, l'intera Isola di Pingaree era stata conquistata dagli uomini del Nord, e tutto il suo popolo era ridotto in schiavitù dai conquistatori. La mattina seguente gli uomini di Regos e Coregos, non essendo più capaci di ulteriori danni, partirono dal luogo del loro trionfo, portando con sé i loro prigionieri e prendendo anche ogni barca che si trovasse sull'isola. Molte delle barche le avevano riempite di ricco bottino, di perle e sete e velluti, di ornamenti d'argento e d'oro e di tutto il tesoro che aveva reso Pingaree famosa come uno dei regni più ricchi del mondo. E le centinaia di schiavi che avevano catturato sarebbero stati messi al lavoro nelle miniere di Regos e nei campi di grano di Coregos.
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So complete was the victory of the Northmen that it is no wonder the warriors sang songs of triumph as they hastened back to their homes. Great rewards were awaiting them when they showed the haughty King of Regos and the terrible Queen of Coregos the results of their ocean raid and conquest.
Così completa fu la vittoria degli Uomini del Nord che non c'è da meravigliarsi se i guerrieri cantavano canti di trionfo mentre si affrettavano a tornare alle loro case. Grandi ricompense li attendevano quando avessero mostrato all'altero re di Regos e alla terribile regina di Coregos i risultati della loro incursione e conquista oltre il mare.
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Chapter 4. The Deserted Island
All through that terrible night Prince Inga remained hidden in his tree. In the morning he watched the great fleet of boats depart for their own country, carrying his parents and his countrymen with them, as well as everything of value the Island of Pingaree had contained.
Sad, indeed, were the boy's thoughts when the last of the boats had become a mere speck in the distance, but Inga did not dare leave his perch of safety until all of the craft of the invaders had disappeared beyond the horizon. Then he came down, very slowly and carefully, for he was weak from hunger and the long and weary watch, as he had been in the tree for twenty-four hours without food.
Capitolo 4. L’isola deserta
Per tutta quella notte terribile il Principe Inga rimase nascosto sul suo albero. Al mattino osservò la grande flotta di barche allontanarsi verso la propria terra, portando con sé i suoi genitori e i suoi connazionali, oltre a ogni cosa di valore che l'Isola di Pingaree avesse contenuto.
Tristi, in verità, erano i pensieri del ragazzo quando l'ultima delle barche era diventata un semplice puntino in lontananza, ma Inga non osò lasciare il suo rifugio sicuro finché tutte le imbarcazioni degli invasori non furono scomparse oltre l'orizzonte. Allora scese, molto lentamente e con cautela, poiché era debole per la fame e la lunga e faticosa veglia, essendo rimasto sull'albero per ventiquattro ore senza cibo.
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The sun shone upon the beautiful green isle as brilliantly as if no ruthless invader had passed and laid it in ruins. The birds still chirped among the trees and the butterflies darted from flower to flower as happily as when the land was filled with a prosperous and contented people.
Inga feared that only he was left of all his nation. Perhaps he might be obliged to pass his life there alone. He would not starve, for the sea would give him oysters and fish, and the trees fruit; yet the life that confronted him was far from enticing.
Il sole splendeva sulla bella isola verde con tanta brillantezza come se nessun invasore spietato vi fosse passato lasciandola in rovina. Gli uccelli cinguettavano ancora tra gli alberi e le farfalle svolazzavano di fiore in fiore felici come quando la terra era piena di un popolo prospero e contento.
Inga temeva di essere l'unico rimasto di tutta la sua nazione. Forse sarebbe stato costretto a trascorrere lì tutta la sua vita, da solo. Non sarebbe morto di fame, poiché il mare gli avrebbe dato ostriche e pesce, e gli alberi frutta; eppure la vita che lo attendeva era tutt'altro che allettante.
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The boy's first act was to walk over to where the palace had stood and search the ruins until he found some scraps of food that had been overlooked by the enemy. He sat upon a block of marble and ate of this, and tears filled his eyes as he gazed upon the desolation around him. But Inga tried to bear up bravely, and having satisfied his hunger he walked over to the well, intending to draw a bucket of drinking water.
Fortunately, this well had been overlooked by the invaders and the bucket was still fastened to the chain that wound around a stout wooden windlass. Inga took hold of the crank and began letting the bucket down into the well, when suddenly he was startled by a muffled voice crying out:
Il primo atto del ragazzo fu di recarsi dove era sorto il palazzo e frugare tra le rovine finché non trovò alcuni avanzi di cibo che erano stati trascurati dal nemico. Si sedette su un blocco di marmo e ne mangiò, mentre le lacrime gli riempivano gli occhi contemplando la desolazione intorno a sé. Ma Inga cercò di farsi coraggio, e dopo aver saziato la fame si diresse verso il pozzo, con l'intenzione di attingere un secchio d'acqua da bere.
Fortunatamente, quel pozzo era stato trascurato dagli invasori, e il secchio era ancora fissato alla catena che si avvolgeva intorno a un robusto argano di legno. Inga afferrò la manovella e cominciò a calare il secchio nel pozzo, quando all'improvviso fu colto di sorpresa da una voce ovattata che gridava:
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"Be careful, up there!"
The sound and the words seemed to indicate that the voice came from the bottom of the well, so Inga looked down. Nothing could be seen, on account of the darkness.
"Who are you?" he shouted.
"It's I -- Rinkitink," came the answer, and the depths of the well echoed: "Tink-i-tink-i-tink!" in a ghostly manner.
"Are you in the well?" asked the boy, greatly surprised.
«Attento, lassù!»
Il suono e le parole sembravano indicare che la voce venisse dal fondo del pozzo, così Inga guardò giù. Non si vedeva nulla, a causa dell'oscurità.
«Chi sei?» gridò.
«Sono io — Rinkitink» giunse la risposta, e le profondità del pozzo fecero eco: «Tink-i-tink-i-tink!» in modo spettrale.
«Siete nel pozzo?» chiese il ragazzo, grandemente sorpreso.
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"Yes, and nearly drowned. I fell in while running from those terrible warriors, and I've been standing in this damp hole ever since, with my head just above the water. It's lucky the well was no deeper, for had my head been under water, instead of above it -- hoo, hoo, hoo, keek, eek! -- under instead of over, you know -- why, then I wouldn't be talking to you now! Ha, hoo, hee!" And the well dismally echoed: "Ha, hoo, hee!" which you must imagine was a laugh half merry and half sad.
"I'm awfully sorry," cried the boy, in answer. "I wonder you have the heart to laugh at all. But how am I to get you out?"
"I've been considering that all night," said Rinkitink, "and I believe the best plan will be for you to let down the bucket to me, and I'll hold fast to it while you wind up the chain and so draw me to the top."
«Sì, e quasi annegato. Sono caduto mentre fuggivo da quei terribili guerrieri, e da allora sono rimasto in piedi in questo umido buco, con la testa appena sopra l'acqua. È una fortuna che il pozzo non fosse più profondo, perché se la mia testa fosse stata sotto l'acqua, invece che sopra — hu, hu, hu, ihi, ih! — sotto invece che sopra, capisci — be', allora non starei parlando con te adesso! Ah, hu, hi!» E il pozzo fece eco lugubremente: «Ah, hu, hi!» che dovete immaginare fosse una risata metà allegra e metà triste.
«Mi dispiace terribilmente» esclamò il ragazzo, in risposta. «Mi meraviglio che abbiate ancora il cuore di ridere. Ma come faccio a tirarvi fuori?»
«Ci ho pensato tutta la notte» disse Rinkitink, «e credo che il piano migliore sia che tu cali il secchio fino a me, e io mi aggrapperò saldamente ad esso mentre tu avvolgi la catena e così mi tiri fino in cima.»
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"I will try to do that," replied Inga, and he let the bucket down very carefully until he heard the King call out:
"I've got it! Now pull me up -- slowly, my boy, slowly -- so I won't rub against the rough sides."
Inga began winding up the chain, but King Rinkitink was so fat that he was very heavy and by the time the boy had managed to pull him halfway up the well his strength was gone. He clung to the crank as long as possible, but suddenly it slipped from his grasp and the next minute he heard Rinkitink fall "plump!" into the water again.
«Proverò a farlo» rispose Inga, e calò il secchio con grande cautela finché non udì il Re gridare:
«L'ho preso! Ora tirami su — piano, ragazzo mio, piano — così non sfregherò contro le pareti scabre.»
Inga cominciò ad avvolgere la catena, ma il Re Rinkitink era così grasso che era molto pesante, e quando il ragazzo era riuscito a tirarlo a metà del pozzo, le sue forze si esaurirono. Si tenne aggrappato alla manovella finché poté, ma improvvisamente questa gli scivolò dalla presa e il minuto dopo udì Rinkitink cadere «plaff!» di nuovo nell'acqua.
Ritorna al Testo Integrale
Vai al Testo Semplificato
Glossario del Testo Semplificato
Indice generale
	admiring
	agreeably
	angrily
	arched
	arithmetic
	attendants
	barbaric
	bitterly
	boating
	boatloads
	Bobbin
	brightly
	captives
	carelessly
	chained
	combing
	contented
	contentment
	countrymen
	curled
	cushioned
	embroidered
	embroidery
	energetically
	fastened
	ghostly
	giggle
	groaned
	growled
	growling
	handkerchief
	handwritten
	headland
	hurried
	impatiently
	invader
	islanders
	jeweled
	jokingly
	leaned
	muffled
	neared
	nightfall
	Ozma
	patrolled
	patrolling
	pleasantly
	quarrel
	rascal
	sandalwood
	scolded
	seagulls
	silken
	sloping
	sneezed
	studious
	thinker
	thoughtfully
	trunks
	ungrateful
	unrolled
	waddled
	wandered
	warlike
	watchman
	winked

Glossario del Testo Semplificato
Indice del glossario
admiring
/ədˈmaɪərɪŋ/
Italiano: ammirato
Significato: Mostrando che pensi che qualcuno sia molto bravo.
Inglese: Showing that you think someone is very good.
Esempio: During dinner, Inga divided his attention between admiring the pretty gifts he had received and listening to the cheerful talk of the fat King.
Esempio in italiano: Durante la cena, Inga divise la sua attenzione tra l'ammirare i bei doni che aveva ricevuto e l'ascoltare le parole allegre del Re grasso.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #86
Testo Integrale: #86
agreeably
/əˈɡriːəbli/
Italiano: piacevolmente
Significato: In modo piacevole, gradito o amichevole.
Inglese: In a pleasant way that people like.
Esempio: Here is another line: 'To avoid saying Unpleasant Things, always Speak Agreeably.' That would fit Bilbil exactly.
Esempio in italiano: Ecco un'altra riga: 'Per evitare di dire Cose Spiacevoli, Parla sempre in modo Gradevole.' Questo si adatterebbe perfettamente a Bilbil.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #98
Testo Integrale: #98
angrily
/ˈæŋɡrɪli/
Italiano: con rabbia
Significato: In un modo che dimostra rabbia.
Inglese: In a way that shows anger.
Esempio: I told you so!" the voice cried angrily.
Esempio in italiano: Ve l'avevo detto!" gridò la voce, arrabbiata.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #69
Testo Integrale: #69
arched
/ɑːrtʃt/
Italiano: arcuato
Significato: Curva a forma di arco.
Inglese: Curved in the shape of an arch.
Esempio: Even fat little Rinkitink jumped up from his chair and followed his host and the others through the arched entrance.
Esempio in italiano: Anche il piccolo grasso Rinkitink balzò su dalla sedia e seguì il suo ospite e gli altri attraverso l'ingresso ad arco.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #114
Testo Integrale: #114
arithmetic
/əˈrɪθmətɪk/
Italiano: aritmetica
Significato: parte della matematica che studia i numeri e le operazioni di calcolo.
Inglese: The part of mathematics that works with numbers.
Esempio: He was intelligent, so he could teach his son to read, write, and do arithmetic.
Esempio in italiano: Era intelligente, quindi poteva insegnare al figlio a leggere, a scrivere e a fare i calcoli.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #20
Testo Integrale: #20
attendants
/əˈtendənts/
Italiano: inserviente
Significato: Persone il cui lavoro è servire o aiutare qualcuno.
Inglese: People whose work is to serve or to help someone.
Esempio: "But why do you have so few attendants?
Esempio in italiano: "Ma perché avete così pochi accompagnatori?
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #56
Testo Integrale: #56
barbaric
/bɑːrˈbærɪk/
Italiano: primitivo; incivile
Significato: Selvaggio, rude o privo di raffinatezza e civiltà; in un contesto è associato a un popolo considerato rozzo.
Inglese: Very cruel, or belonging to an early uncivilised people.
Esempio: Then Inga understood the truth: the island had been invaded by barbaric warriors from the north.
Esempio in italiano: Allora Inga capì la verità: l'isola era stata invasa da guerrieri barbari del nord.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #126
Testo Integrale: #126
bitterly
/ˈbɪtərli/
Italiano: amaramente
Significato: In modo da esprimere tristezza, dolore, rabbia o risentimento profondi.
Inglese: In a way that shows deep sadness or anger.
Esempio: Prince Inga wept bitterly as he watched his home destroyed, but he could do nothing to stop it.
Esempio in italiano: Il Principe Inga pianse amaramente mentre guardava distruggere la sua casa, ma non poteva fare nulla per fermarlo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #129
boating
/ˈboʊtɪŋ/
Italiano: gita in barca
Significato: Giro fatto in barca per divertimento.
Inglese: Travelling in a boat for pleasure.
Esempio: The people spend much of their lives on the water, boating and fishing.
Esempio in italiano: La gente passa gran parte della vita sull'acqua, andando in barca e pescando.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #8
Testo Integrale: #8
boatloads
/ˈboʊtloʊdz/
Italiano: carichi di barca; barcate
Significato: Quantità di persone o merci sufficienti a riempire una barca.
Inglese: As many people or goods as boats are able to carry.
Esempio: Many years before this story begins, ten large boatloads of warriors from Regos and Coregos landed suddenly at the north end of Pingaree.
Esempio in italiano: Molti anni prima dell'inizio di questa storia, dieci grandi barche piene di guerrieri di Regos e Coregos sbarcarono all'improvviso all'estremità nord di Pingaree.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #14
Testo Integrale: #14
Bobbin
/ˈbɑːbɪn/
Italiano: Bobbin
Significato: Cognome di una bambina, amica di Trot.
Inglese: A family name; also a small roller that holds thread.
Esempio: Dorothy, Betsy Bobbin, Trot, and the Patchwork Girl will be in it.
Esempio in italiano: Ci saranno Dorothy, Betsy Bobbin, Trot e la Ragazza di Pezza.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #4
Testo Integrale: #4
brightly
/ˈbraɪtli/
Italiano: luminosamente
Significato: In un modo che dà molta luce.
Inglese: In a way that gives a lot of light.
Esempio: The sun shone on the beautiful green island as brightly as if no cruel invader had ever come and ruined it.
Esempio in italiano: Il sole splendeva sulla bella isola verde luminoso come se nessun crudele invasore fosse mai arrivato a rovinarla.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #136
captives
/ˈkæptɪvz/
Italiano: prigionieri
Significato: Persone o animali tenuti prigionieri.
Inglese: People or animals kept as prisoners.
Esempio: The warriors were now taking King Kitticut, Queen Garee, and the other captives down to the boats.
Esempio in italiano: I guerrieri stavano ora portando Re Kitticut, la Regina Garee e gli altri prigionieri giù verso le barche.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #127
Testo Integrale: #127
carelessly
/ˈkɛrləsli/
Italiano: negligentemente
Significato: Senza prestare abbastanza attenzione.
Inglese: Without paying enough attention.
Esempio: At once, the attackers began carrying their prisoners to the boats and throwing them in as carelessly as if they were bundles of goods.
Esempio in italiano: Subito, gli assalitori cominciarono a portare i loro prigionieri verso le barche e a gettarveli dentro con la stessa noncuranza con cui si gettano fagotti di merci.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #120
chained
/tʃeɪnd/
Italiano: incatenato
Significato: Fissato con una catena in modo che non possa muoversi o fuggire.
Inglese: Fastened with a chain so it cannot move or escape.
Esempio: There they were thrown in and chained together.
Esempio in italiano: Lì venivano gettati dentro e incatenati insieme.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #127
Testo Integrale: #127
combing
/ˈkoʊmɪŋ/
Italiano: pettinando; frugando; picchiando
Significato: Sistemando i capelli con un pettine.
Inglese: Making hair straight and smooth with a comb.
Esempio: I had just scolded my Lord High Chancellor for coming to breakfast without combing his eyebrows.
Esempio in italiano: Avevo appena sgridato il mio Gran Cancelliere per essere venuto a colazione senza pettinarsi le sopracciglia.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #91
Testo Integrale: #91
contented
/kənˈtɛntɪd/
Italiano: soddisfatto; contento
Significato: Soddisfatto di ciò che si ha.
Inglese: Satisfied with what one has, or accepted something as sufficient.
Esempio: The birds still sang in the trees, and the butterflies flew from flower to flower as happily as when the land was full of a rich and contented people.
Esempio in italiano: Gli uccelli cantavano ancora tra gli alberi, e le farfalle volavano di fiore in fiore, felici come quando la terra era piena di una gente ricca e contenta.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #136
Testo Integrale: #105 · #106 · #136
contentment
/kənˈtɛntmənt/
Italiano: appagamento
Significato: Stato di soddisfazione e benessere.
Inglese: A quiet feeling of being happy with what you have.
Esempio: Outside the Land of Oz, there was perhaps no place where peace and contentment were more clear than on this beautiful island hidden in the Nonestic Ocean.
Esempio in italiano: Fuori dalla Terra di Oz, forse non c'era nessun altro posto dove la pace e la soddisfazione fossero più evidenti che su questa bellissima isola nascosta nell'Oceano Nonestico.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #18
Testo Integrale: #18
countrymen
/ˈkʌntrimən/
Italiano: connazionali
Significato: Persone nate nello stesso paese.
Inglese: People from the same country as you.
Esempio: In the morning he watched the large fleet of boats sail away to their own country, taking his parents, his countrymen, and all the valuable things from the Island of Pingaree.
Esempio in italiano: Al mattino osservò la grande flotta di barche navigare via verso il proprio paese, portando via i suoi genitori, i suoi connazionali e tutte le cose preziose dell'Isola di Pingaree.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #134
Testo Integrale: #134
curled
/kɜːrld/
Italiano: si avvolse; si raggomitolò
Significato: Sdraiarsi con il corpo piegato a formare una palla.
Inglese: Lay down with the body rolled into a round shape.
Esempio: But the leaves above him kept the damp air off him, so he curled up in his seat and fell fast asleep.
Esempio in italiano: Ma le foglie sopra di lui lo tenevano al riparo dall'aria umida, così si raggomitolò sul suo sedile e si addormentò profondamente.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #110
Testo Integrale: #110
cushioned
/ˈkʊʃənd/
Italiano: imbottito
Significato: Ammorbidito o protetto con materiale soffice simile a un cuscino.
Inglese: Made softer with a cushion.
Esempio: As it came closer, Inga saw a little man sitting at the back on a high cushioned chair.
Esempio in italiano: Mentre si avvicinava, Inga vide un ometto seduto in fondo su un'alta poltrona imbottita.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #44
Testo Integrale: #44
embroidered
/ɪmˈbrɔɪdərd/
Italiano: ricamato
Significato: Coperto di disegni fatti cucendo fili colorati.
Inglese: Covered with patterns sewn in coloured thread.
Esempio: They saw that it was a fairly large boat covered with a purple silk canopy embroidered with gold.
Esempio in italiano: Videro che era una barca piuttosto grande, coperta da un baldacchino di seta viola ricamato d'oro.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #44
Testo Integrale: #44 · #75
embroidery
/ɪmˈbrɔɪdəri/
Italiano: ricamo
Significato: Decorazione fatta su tessuto cucendo fili, spesso colorati.
Inglese: Patterns sewn onto cloth with coloured thread.
Esempio: The good Queen, Inga's mother, found it too dark to do her embroidery, so she gathered her maidens and told them wonderful stories from long ago to pass the dull hours.
Esempio in italiano: La buona Regina, la madre di Inga, trovava troppo buio per fare il suo ricamo, così radunò le sue dame e raccontò loro meravigliose storie di tanto tempo fa per far passare le ore noiose.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #111
Testo Integrale: #111
energetically
/ˌɛnərˈdʒɛtɪkli/
Italiano: energicamente
Significato: Con grande energia e forza.
Inglese: With a great deal of strength and force.
Esempio: While bowing, he waved his white cap energetically.
Esempio in italiano: Mentre si inchinava, agitava energicamente il suo berretto bianco.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #45
fastened
/ˈfæsənd/
Italiano: serrare
Significato: Unito o fissato una cosa saldamente all'altra.
Inglese: Joined or fixed one thing firmly to another.
Esempio: He fastened it on the goat's back.
Esempio in italiano: La fissò sul dorso della capra.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #75
Testo Integrale: #75 · #139
ghostly
/ˈɡoʊstli/
Italiano: spettrale
Significato: Sembra o sembra un fantasma; pallido e poco chiaro.
Inglese: Looking or sounding like a ghost; pale and unclear.
Esempio: "It's I -- Rinkitink," came the answer, and the well echoed in a ghostly way: "Tink-i-tink-i-tink!"
Esempio in italiano: "Sono io -- Rinkitink," arrivò la risposta, e il pozzo la fece riecheggiare in modo spettrale: "Tink-i-tink-i-tink!"
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #143
Testo Integrale: #143
giggle
/ˈɡɪɡəl/
Italiano: risatina
Significato: Riso breve, acuto e spesso nervoso.
Inglese: A short high nervous laugh.
Esempio: He made such a funny face that few people could stop themselves from laughing, and even the good Queen had to giggle behind her fan.
Esempio in italiano: Fece una faccia così buffa che pochi riuscirono a trattenersi dal ridere, e persino la buona Regina dovette ridacchiare dietro il ventaglio.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #95
groaned
/ɡroʊnd/
Italiano: gemere
Significato: Ha fatto un suono profondo per mostrare dolore o dispiacere.
Inglese: Made a deep sound to show pain or displeasure.
Esempio: "They are the men of Regos and Coregos!" he groaned.
Esempio in italiano: "Sono gli uomini di Regos e Coregos!" gemette.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #118
Testo Integrale: #118
growled
/ɡraʊld/
Italiano: ringhiare
Significato: Faceva un suono basso e arrabbiato.
Inglese: Made a low, angry sound.
Esempio: "Walk!" growled Bilbil.
Esempio in italiano: "Cammina!" brontolò Bilbil.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #79
Testo Integrale: #79
growling
/ˈɡraʊlɪŋ/
Italiano: ringhiare
Significato: Emettere suoni bassi e arrabbiati.
Inglese: Making low, angry sounds.
Esempio: "Hush up!" said a deep growling voice.
Esempio in italiano: "Silenzio!" disse una voce profonda e brontolona.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #51
Testo Integrale: #51
handkerchief
/ˈhæŋkərtʃɪf/
Italiano: fazzoletto
Significato: Un piccolo quadrato di stoffa utilizzato per pulire il naso o il viso.
Inglese: A small square of cloth used for wiping the nose or face.
Esempio: When Rinkitink had stopped laughing and had wiped his eyes with a fine lace handkerchief, Prince Inga said to him:
Esempio in italiano: Quando Rinkitink smise di ridere e si asciugò gli occhi con un fine fazzoletto di pizzo, il Principe Inga gli disse:
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #96 · #99
Testo Integrale: #96 · #99
handwritten
/ˈhændrɪtən/
Italiano: scritto a mano
Significato: Scritto a mano, non stampato né digitato.
Inglese: Written by hand, not printed.
Esempio: But the King owned several handwritten books with pages made of sheepskin.
Esempio in italiano: Ma il Re possedeva diversi libri scritti a mano, con pagine fatte di pelle di pecora.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #20
headland
/ˈhedlənd/
Italiano: promontorio
Significato: Una stretta terra alta che va in mare.
Inglese: A narrow piece of high land that goes out into the sea.
Esempio: King Rinkitink's palace stood on a rocky headland, and its tall towers worked like a lighthouse to guide sailors to the harbor.
Esempio in italiano: Il palazzo di Re Rinkitink si trovava su un promontorio roccioso, e le sue alte torri funzionavano come un faro per guidare i marinai fino al porto.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #12
Testo Integrale: #12
hurried
/ˈhɜːrid/
Italiano: affrettarsi
Significato: Si muoveva o se ne andava velocemente.
Inglese: Moved or went quickly.
Esempio: The Northmen won such a complete victory that it is not surprising they sang with joy as they hurried home.
Esempio in italiano: Gli Uomini del Nord ottennero una vittoria così completa che non stupisce che cantassero di gioia mentre si affrettavano a tornare a casa.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #132
impatiently
/ɪmˈpeɪʃəntli/
Italiano: con impazienza
Significato: In un modo che mostra che non si vuole aspettare.
Inglese: In a way that shows you do not want to wait.
Esempio: After searching for some time, the leader asked impatiently, "Do you find anyone else?"
Esempio in italiano: Dopo aver cercato per un po', il capo chiese con impazienza: "Trovate qualcun altro?"
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #122
Testo Integrale: #122
invader
/ɪnˈveɪdər/
Italiano: invasore
Significato: Una persona che entra in un paese con la forza per attaccarlo.
Inglese: A person who enters a country by force to attack it.
Esempio: The sun shone on the beautiful green island as brightly as if no cruel invader had ever come and ruined it.
Esempio in italiano: Il sole splendeva sulla bella isola verde luminoso come se nessun crudele invasore fosse mai arrivato a rovinarla.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #136
Testo Integrale: #136
islanders
/ˈaɪləndərz/
Italiano: isolani
Significato: Persone che vivono su un’isola.
Inglese: People who live on an island.
Esempio: The islanders were curious about Bilbil, but they did not enjoy speaking with a goat, so they stayed away.
Esempio in italiano: Gli isolani erano curiosi riguardo a Bilbil, ma non gradivano parlare con una capra, così se ne stavano alla larga.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #102
Testo Integrale: #102
jeweled
/ˈdʒuːəld/
Italiano: tempestato di gioielli; adornato con gioielli
Significato: Decorato con pietre preziose.
Inglese: Decorated with jewels.
Esempio: Then he waved his jeweled cap again and cried happily:
Esempio in italiano: Poi agitò di nuovo il berretto ingioiellato e gridò allegramente:
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #46
Testo Integrale: #46
jokingly
/ˈdʒoʊkɪŋli/
Italiano: scherzando
Significato: In modo giocoso, per far ridere.
Inglese: In a way that is meant to be funny.
Esempio: Funny, isn't it?" He said this to Prince Inga and jokingly tapped him under the chin, which made the boy very embarrassed.
Esempio in italiano: Buffo, vero?" Disse questo al Principe Inga, e lo toccò scherzosamente sotto il mento, il che mise il ragazzo molto in imbarazzo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #72
leaned
/liːnd/
Italiano: chinarsi
Significato: Si inclinò o appoggiò parte del corpo contro qualcosa.
Inglese: Rested part of the body against something for support.
Esempio: When I get back I shall make the man who wrote that a royal hippolorum, for, without any doubt, he is the wisest man in my kingdom -- as he has often told me himself." Then Rinkitink leaned back in his chair and laughed in his odd way until he coughed.
Esempio in italiano: Quando torno farò di quest'uomo che ha scritto questo un ippoloro reale, perché, senza alcun dubbio, è l'uomo più saggio del mio regno -- come lui stesso mi ha detto spesso." Poi Rinkitink si appoggiò allo schienale della sedia e rise a modo suo, in maniera buffa, finché non tossì.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #95
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muffled
/ˈmʌfəld/
Italiano: attutito
Significato: Attutito o poco distinto perché qualcosa ostacola il suono.
Inglese: Not clear because something covers the sound.
Esempio: Inga grabbed the crank and began lowering the bucket into the well, when suddenly he heard a muffled voice cry out:
Esempio in italiano: Inga afferrò la manovella e cominciò ad abbassare il secchio nel pozzo, quando all'improvviso sentì una voce soffocata gridare:
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #139
Testo Integrale: #139
neared
/nɪrd/
Italiano: si avvicinò; giunse nei pressi
Significato: Si avvicinò a un luogo o a un momento.
Inglese: Came closer to a place or to a time.
Esempio: As the boat neared the shore, the fat little man stood up and bowed many times to the people waiting to greet him.
Esempio in italiano: Mentre la barca si avvicinava alla riva, l'ometto grasso si alzò in piedi e si inchinò molte volte alla gente che era venuta ad accoglierlo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #45
Testo Integrale: #84
nightfall
/ˈnaɪtfɔːl/
Italiano: calar della notte
Significato: Il tempo di sera quando diventa buio.
Inglese: The time in the evening when it becomes dark.
Esempio: By nightfall, the men of the North had conquered the whole Island of Pingaree, and all its people were slaves.
Esempio in italiano: Prima di sera, gli uomini del Nord avevano conquistato tutta l'Isola di Pingaree, e tutta la sua gente era diventata schiava.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #131
Ozma
/ˈɑːzmə/
Italiano: Ozma (sovrana di Oz)
Significato: Nome della ragazza che governa la Terra di Oz.
Inglese: The girl who rules the Land of Oz.
Esempio: Some characters travel far from the Land of Oz before they all meet in the Emerald City for Ozma's banquet.
Esempio in italiano: Alcuni personaggi viaggiano lontano dalla Terra di Oz prima di incontrarsi tutti nella Città degli Smeraldi per il banchetto di Ozma.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #3
Testo Integrale: #3
patrolled
/pəˈtroʊld/
Italiano: pattugliò
Significato: Percorse un luogo per sorvegliarlo.
Inglese: Walked or went round a place to guard it.
Esempio: One of his men always patrolled the beach.
Esempio in italiano: Uno dei suoi uomini pattugliava sempre la spiaggia.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #17
patrolling
/pəˈtroʊlɪŋ/
Italiano: pattugliare
Significato: Camminando intorno a un posto ancora e ancora per proteggerlo.
Inglese: Walking round a place again and again to guard it.
Esempio: A few days later, on a bright sunny morning, the Royal Watchman was patrolling the shore.
Esempio in italiano: Pochi giorni dopo, in una luminosa mattina di sole, la Guardia Reale stava pattugliando la riva.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #42
Testo Integrale: #17
pleasantly
/ˈplɛzəntli/
Italiano: amabilmente
Significato: In un modo che è piacevole o amichevole.
Inglese: In a way that is enjoyable or friendly.
Esempio: The time passed pleasantly until the Chamberlain announced that dinner was ready.
Esempio in italiano: Il tempo passò piacevolmente finché il Ciambellano annunciò che la cena era pronta.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #84
Testo Integrale: #84
quarrel
/ˈkwɔːrəl/
Italiano: litigare
Significato: Discutere con rabbia; anche una lite o un diverbio.
Inglese: An angry argument, or to argue angrily.
Esempio: "For four days I have lived in that narrow boat," he said, "with nothing to do except watch the rowers and quarrel with Bilbil.
Esempio in italiano: "Per quattro giorni ho vissuto in quella barca stretta," disse, "senza nulla da fare tranne guardare i rematori e litigare con Bilbil.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #87
Testo Integrale: #87
rascal
/ˈræskəl/
Italiano: birbante; furfante; monello
Significato: persona furba o dispettosa che causa problemi
Inglese: A dishonest person, or a child who behaves badly in a playful way.
Esempio: But keek-eek-eek-eek! the rascal treats me like I am a chimney sweep instead of a King.
Esempio in italiano: Quel birbante mi tratta come se fossi uno spazzacamino invece che un Re.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #72
Testo Integrale: #72
sandalwood
/ˈsændəlwʊd/
Italiano: legno di sandalo
Significato: Legno profumato proveniente da un albero tropicale.
Inglese: A sweet-smelling wood from a tropical tree.
Esempio: At the other end of the boat stood a strange cage, and several large sandalwood boxes were near the middle.
Esempio in italiano: All'altra estremità della barca c'era una strana gabbia, e vicino al centro c'erano diverse grandi casse di legno di sandalo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #44 · #83
Testo Integrale: #44 · #83
scolded
/ˈskoʊldɪd/
Italiano: rimproverare
Significato: Ho parlato con rabbia a qualcuno che ha fatto qualcosa di sbagliato.
Inglese: Spoke angrily to someone who did something wrong.
Esempio: I had just scolded my Lord High Chancellor for coming to breakfast without combing his eyebrows.
Esempio in italiano: Avevo appena sgridato il mio Gran Cancelliere per essere venuto a colazione senza pettinarsi le sopracciglia.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #91
Testo Integrale: #91
seagulls
/ˈsiːɡʌlz/
Italiano: gabbiani
Significato: Uccelli marini che volano e gridano sopra la costa.
Inglese: White and grey birds that live near the sea.
Esempio: To seagulls coming from the sea, it must look like a great green wedge on the water, because its grass and trees make it look like an emerald.
Esempio in italiano: Ai gabbiani che arrivano dal mare, deve sembrare un grande cuneo verde sull'acqua, perché la sua erba e i suoi alberi la fanno sembrare uno smeraldo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #9
silken
/ˈsɪlkən/
Italiano: di seta; serico
Significato: fatto di seta o morbido e liscio come la seta
Inglese: Made of silk, or as soft and smooth as silk.
Esempio: The King reached into the opening and took out a silken bag.
Esempio in italiano: Il Re infilò la mano nell'apertura e tirò fuori un sacchetto di seta.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #27
Testo Integrale: #27 · #44
sloping
/ˈsloʊpɪŋ/
Italiano: inclinato
Significato: Che scende o sale gradualmente.
Inglese: Sloping upward or downward.
Esempio: The grass reached the sloping shore.
Esempio in italiano: L'erba arrivava fino alla riva in pendenza.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #10
Testo Integrale: #10
sneezed
/sniːzd/
Italiano: starnutivano
Significato: espellere aria con forza attraverso il naso
Inglese: Pushed air suddenly out of the nose with a noise.
Esempio: He coughed until he choked, and choked until he sneezed.
Esempio in italiano: Tossì finché non si strozzò, e si strozzò finché non starnutì.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #95
Testo Integrale: #95
studious
/ˈstuːdiəs/
Italiano: studiosa
Significato: dedita allo studio per molto tempo
Inglese: Spending a lot of time reading and learning.
Esempio: Do not think Inga was soft or proud because he was so serious and studious.
Esempio in italiano: Non pensate che Inga fosse debole o superbo perché era così serio e studioso.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #109
Testo Integrale: #109
thinker
/ˈθɪŋkər/
Italiano: pensatore
Significato: Persona che pensa molto e in profondità.
Inglese: A person who thinks deeply about ideas.
Esempio: And here is one that fits you, my Prince: 'Good Children are seldom punished, for the reason that they deserve no punishment.' I think that is very well said, and it shows that the writer is a deep thinker.
Esempio in italiano: Ed ecco una riga che si adatta a te, mio Principe: 'I Bambini Buoni sono raramente puniti, perché non meritano alcuna punizione.' Penso che sia detto molto bene, e mostra che chi lo ha scritto è un pensatore profondo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #98
Testo Integrale: #98
thoughtfully
/ˈθɔːtfəli/
Italiano: pensosamente
Significato: In modo tranquillo, mentre pensate attentamente.
Inglese: In a quiet way, while thinking carefully.
Esempio: "I have often wondered how we won that battle," said Inga thoughtfully.
Esempio in italiano: "Mi sono spesso chiesto come abbiamo vinto quella battaglia," disse Inga pensieroso.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #37
Testo Integrale: #25 · #37
trunks
/trʌŋks/
Italiano: tronco
Significato: Gli steli principali degli alberi.
Inglese: The thick main stems of trees.
Esempio: From their homes, they could see past the straight tree trunks, across the grassy slopes, and to the purple waters of the Nonestic Ocean.
Esempio in italiano: Dalle loro case, potevano vedere oltre i tronchi dritti degli alberi, attraverso i pendii erbosi, fino alle acque viola dell'Oceano Nonestico.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #10
Testo Integrale: #10
ungrateful
/ʌnˈɡreɪtfəl/
Italiano: ingrato
Significato: Non ho ringraziato per quello che qualcuno ha fatto.
Inglese: Not showing thanks for what someone has done.
Esempio: And now you are so ungrateful that you refuse to carry me!
Esempio in italiano: E ora sei così ingrato da rifiutarti di portarmi!
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #80
Testo Integrale: #80
unrolled
/ʌnˈroʊld/
Italiano: srotolò; si distese
Significato: Aprì qualcosa di arrotolato o distese il proprio corpo prima rannicchiato.
Inglese: Opened something rolled up, or opened out its own curled body.
Esempio: He carefully unrolled it and began to read:
Esempio in italiano: Lo srotolò con cura e cominciò a leggere:
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #94
Testo Integrale: #94
waddled
/ˈwɑːdəld/
Italiano: dondolava
Significato: camminava muovendo il corpo da un lato all'altro
Inglese: Walked with short steps, rocking from side to side.
Esempio: He waddled out of the boat and stepped, with some trouble, onto the sandy beach.
Esempio in italiano: Uscì dondolando dalla barca e mise piede, con qualche difficoltà, sulla spiaggia sabbiosa.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #55
wandered
/ˈwɑːndərd/
Italiano: vagò; girovagò
Significato: Camminò lentamente da un luogo all'altro, senza una meta precisa.
Inglese: Walked around slowly with no clear plan.
Esempio: Bilbil the goat wandered over the grassy hills and among the trees, spending his days as he liked.
Esempio in italiano: La capra Bilbil vagava per le colline erbose e tra gli alberi, passando le sue giornate come voleva.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #102
Testo Integrale: #102
warlike
/ˈwɔːrlaɪk/
Italiano: bellicoso
Significato: Pronti o desiderosi di combattere una guerra.
Inglese: Ready or eager to fight a war.
Esempio: Fierce and warlike people lived there.
Esempio in italiano: Lì viveva gente feroce e guerriera.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #13
Testo Integrale: #13
watchman
/ˈwɑːtʃmən/
Italiano: sentinella
Significato: Un uomo il cui lavoro è di custodire un posto, spesso di notte.
Inglese: A man whose work is to guard a place, often at night.
Esempio: A few days later, on a bright sunny morning, the Royal Watchman was patrolling the shore.
Esempio in italiano: Pochi giorni dopo, in una luminosa mattina di sole, la Guardia Reale stava pattugliando la riva.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #42
Testo Integrale: #42
winked
/wɪŋkt/
Italiano: fare l’occhiolino
Significato: Chiuso e aperto un occhio velocemente.
Inglese: Closed and opened one eye quickly.
Esempio: He winked at Inga and looked toward the cage.
Esempio in italiano: Strizzò l'occhio a Inga e guardò verso la gabbia.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #72
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Glossario del Testo Integrale — parole aggiuntive
Indice del glossario
abundantly
/əˈbʌndəntli/
Italiano: abbondantemente
Significato: In grande quantità o con grande intensità.
Esempio: Bilbil the goat declared that he preferred eating of the sweet, rich grass that grew abundantly in the palace grounds, and Rinkitink said that the beast could never bear being shut up in a stable; so they removed the saddle from his back and allowed him to wander wherever he pleased.
Esempio in italiano: La capra Bilbil dichiarò che preferiva mangiare la dolce e ricca erba che cresceva abbondante nei giardini del palazzo, e Rinkitink disse che la bestia non avrebbe mai sopportato di essere rinchiusa in una stalla; così gli tolsero la sella dal dorso e gli permisero di vagare dove gli piaceva.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #85
agreeable
/əˈɡriːəbəl/
Italiano: piacevole; gradevole
Significato: Che dà piacere o soddisfazione, o risulta bello e confortevole.
Esempio: "For four days I have lived in that narrow boat," said he, "with no other amusement than to watch the rowers and quarrel with Bilbil; so I am very glad to be on land again with such friendly and agreeable people."
Esempio in italiano: «Per quattro giorni ho vissuto in quella stretta barca» disse questi «senza altro divertimento che guardare i rematori e litigare con Bilbil; sicché sono ben lieto di trovarmi di nuovo a terra fra gente tanto amichevole e gradevole.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #87
aloft
/əˈlɔːft/
Italiano: in alto
Significato: In alto nell’aria o sopra la testa.
Esempio: They sprang upon the land with wild shouts of defiance and rushed to the King's palace, waving aloft their swords and spears and battleaxes.
Esempio in italiano: Balzarono a terra con grida selvagge di sfida e si precipitarono verso il palazzo del re, brandendo in alto spade, lance e asce da battaglia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #116
amuse
/əˈmjuːz/
Italiano: divertire
Significato: Per far ridere qualcuno o divertirsi.
Esempio: Now that the King, his father, was so much occupied with his royal guest, Inga was often left to amuse himself, for a boy could not be allowed to take part in the conversation of two great monarchs.
Esempio in italiano: Ora che il Re, suo padre, era così occupato con il suo ospite reale, Inga era spesso lasciato a divertirsi da solo, poiché a un ragazzo non poteva essere permesso di prendere parte alla conversazione di due grandi monarchi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #108
astonished
/əˈstɑːnɪʃt/
Italiano: sorpreso; stupito
Significato: Molto sorpreso da qualcosa di inatteso, talvolta senza riuscire a reagire.
Esempio: But the little man did not seem astonished in the least, or even annoyed.
Esempio in italiano: Ma l'ometto non parve minimamente stupito, né tantomeno seccato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #52 · #68 · #83
avert
/əˈvɜːrt/
Italiano: evitare; impedire
Significato: Fare in modo che qualcosa di dannoso o sgradevole non accada.
Esempio: Prince Inga wept bitter tears of grief as he watched the ruin of his home; yet he was powerless to avert the destruction.
Esempio in italiano: Il Principe Inga pianse lacrime amare di dolore mentre osservava la rovina della sua casa; eppure era impotente a impedire la distruzione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #129
awfully
/ˈɔːfli/
Italiano: molto; estremamente
Significato: In grado molto elevato o intenso.
Esempio: They're awfully afraid of my royal displeasure, although not a bit afraid of me.
Esempio in italiano: Hanno una paura terribile del mio reale malcontento, sebbene non abbiano affatto paura di me.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #91 · #146
bales
/beɪlz/
Italiano: balla; fascio
Significato: Grande pacco di merci legate insieme.
Esempio: At once they began carrying their victims to the boats, tossing them in as unceremoniously as if they had been bales of merchandise.
Esempio in italiano: Subito cominciarono a portare le loro vittime verso le barche, gettandole dentro senza alcun riguardo, come se fossero state balle di merce.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #120
bethought
/bɪˈθɔːt/
Italiano: ricordarsi; rammentare
Significato: Richiamare alla mente un fatto, una persona o qualcosa dimenticato.
Esempio: Then he bethought himself, for the first time, of his wonderful pearls.
Esempio in italiano: Allora si ricordò, per la prima volta, delle sue meravigliose perle.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #119
Betsy
/ˈbetsi/
Italiano: Betsey; Betsy
Significato: Nome proprio o soprannome, spesso variante di Elizabeth.
Esempio: If I am permitted to write another Oz book it will tell of some thrilling adventures encountered by Dorothy, Betsy Bobbin, Trot and the Patchwork Girl right in the Land of Oz, and how they discovered some amazing creatures that never could have existed outside a fairy-land.
Esempio in italiano: Se mi sarà concesso di scrivere un altro libro di Oz, esso racconterà di alcune avventure entusiasmanti vissute da Dorothy, Betsy Bobbin, Trot e la Ragazza di Pezza proprio nel Paese di Oz, e di come esse scoprirono alcune creature sorprendenti che non avrebbero potuto esistere se non in un paese fatato.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #4
Testo Integrale: #4
bewildered
/bɪˈwɪldərd/
Italiano: confuso; disorientato; perplesso
Significato: Che non riesce a capire chiaramente una situazione o a sapere come reagire.
Esempio: King Kitticut, so completely surprised that he was bewildered, gazed at the approaching host with terror and grief.
Esempio in italiano: Il Re Kitticut, così completamente colto di sorpresa da restarne sbigottito, fissava l'orda che avanzava con terrore e dolore.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #117
Bilbil
/ˈbɪlbɪl/
Italiano: Bilbil
Significato: Nome proprio del caprone parlante della storia.
Esempio: "Exactly; my goat Bilbil.
Esempio in italiano: «Esattamente; la mia capra Bilbil.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #67 · #70 · #74 · #78 · #79 · #80 · #82 · #85
Testo Integrale: #67 · #70 · #74 · #78 · #79 · #80 · #82 · #85
bosom
/ˈbʊzəm/
Italiano: petto; seno
Significato: Parte anteriore del corpo, vicino al petto.
Esempio: Perhaps there was no place, outside the Land of Oz, where contentment and peace were more manifest than on this pretty island, hidden in the bosom of the Nonestic Ocean.
Esempio in italiano: Forse non v'era luogo, al di fuori del Paese di Oz, dove la contentezza e la pace si manifestassero più evidenti che in questa graziosa isola, nascosta nel grembo dell'Oceano Nonestico.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #18
bowed
/boʊd/
Italiano: inchinarsi
Significato: Piegati in avanti o in basso.
Esempio: As the boat approached the shore the fat little man got upon his feet and bowed several times in the direction of those who had assembled to greet him, and as he bowed he flourished his white cap in an energetic manner.
Esempio in italiano: Mentre la barca si avvicinava alla riva, l'ometto grasso si alzò in piedi e si inchinò più volte in direzione di coloro che si erano radunati per accoglierlo, e mentre si inchinava agitava il suo berretto bianco in maniera energica.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #45
Testo Integrale: #45
bower
/ˈbaʊər/
Italiano: pergolato; riparo tra il fogliame
Significato: Luogo piacevole e ombreggiato, circondato da piante.
Esempio: It was a dreadful sight for the Prince to witness, but he sat very still, concealed from the sight of anyone below by the bower of leafy branches around him.
Esempio in italiano: Fu uno spettacolo terribile da vedere per il Principe, ma egli rimase immobile, nascosto alla vista di chiunque sotto di lui dal fogliame che lo circondava.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #127
bowing
/ˈbaʊɪŋ/
Italiano: inchinandosi; facendo riverenze
Significato: In questo contesto significa «inchinandosi; facendo riverenze».
Esempio: When he stopped bowing he smiled in such a sweet and happy way that Inga thought he must be a very jolly fellow.
Esempio in italiano: Quando smise di inchinarsi, sorrise in un modo così dolce e felice che Inga pensò dovesse essere un tipo assai gioviale.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #45 · #48 · #88
Testo Integrale: #45 · #48
bravely
/ˈbreɪvli/
Italiano: coraggiosamente
Significato: In un modo che mostra coraggio.
Esempio: But Inga tried to bear up bravely, and having satisfied his hunger he walked over to the well, intending to draw a bucket of drinking water.
Esempio in italiano: Ma Inga cercò di farsi coraggio, e dopo aver saziato la fame si diresse verso il pozzo, con l'intenzione di attingere un secchio d'acqua da bere.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #138
brilliantly
/ˈbrɪljəntli/
Italiano: brillantemente
Significato: In modo molto bello e con grande abilità.
Esempio: The sun shone upon the beautiful green isle as brilliantly as if no ruthless invader had passed and laid it in ruins.
Esempio in italiano: Il sole splendeva sulla bella isola verde con tanta brillantezza come se nessun invasore spietato vi fosse passato lasciandola in rovina.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #136
budge
/bʌdʒ/
Italiano: muoversi
Significato: Fare anche un piccolo movimento o cambiare posizione.
Esempio: "Get off my back at once, Rinkitink, or I won't budge a step."
Esempio in italiano: Su per quella ripida collina?» gridò la capra. «Scendi subito dal mio dorso, Rinkitink, o non muoverò un passo.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #77
burnished
/ˈbɜːrnɪʃt/
Italiano: lucente
Significato: reso liscio e brillante, come metallo lucidato
Esempio: It was a beautiful palace, built entirely of snow-white marble and capped by domes of burnished gold, for the King was exceedingly wealthy.
Esempio in italiano: Era un bel palazzo, costruito interamente di marmo bianco come la neve e coronato da cupole d'oro brunito, poiché il Re era straordinariamente ricco.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #11
bygone
/ˈbaɪɡɔːn/
Italiano: di un tempo
Significato: Riferito a un periodo o a eventi lontani nel passato.
Esempio: The good Queen, Inga's mother, found it was too dark to work at her embroidery, so she called her maidens together and told them wonderful stories of bygone days, in order to pass away the dreary hours.
Esempio in italiano: La buona regina, madre di Inga, trovò che fosse troppo buio per lavorare al suo ricamo, così radunò le sue ancelle e raccontò loro meravigliose storie di tempi passati, per far passare le ore tediose.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #111
ceaseless
/ˈsiːsləs/
Italiano: incessante
Significato: Continuo, senza interruzioni né pause.
Esempio: But you make me very tired, Rinkitink, with your ceaseless chatter."
Esempio in italiano: Ma mi stanchi assai, Rinkitink, con la tua chiacchiera incessante.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #81
chatter
/ˈtʃætər/
Italiano: chiacchiera; chiacchierare; battere i denti
Significato: Parlare rapidamente e informalmente, o il suono ripetuto dei denti o degli animali.
Esempio: But you make me very tired, Rinkitink, with your ceaseless chatter."
Esempio in italiano: Ma mi stanchi assai, Rinkitink, con la tua chiacchiera incessante.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #81
chirped
/tʃɜːrpt/
Italiano: pigolò
Significato: Emise il suono breve e acuto di un uccellino.
Esempio: The birds still chirped among the trees and the butterflies darted from flower to flower as happily as when the land was filled with a prosperous and contented people.
Esempio in italiano: Gli uccelli cinguettavano ancora tra gli alberi e le farfalle svolazzavano di fiore in fiore felici come quando la terra era piena di un popolo prospero e contento.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #136
chucked
/tʃʌkt/
Italiano: dà un colpetto
Significato: Tocca leggermente qualcuno sotto il mento.
Esempio: Funny, isn't it?" This last was addressed to Prince Inga, whom he chucked familiarly under the chin, to the boy's great embarrassment.
Esempio in italiano: Buffo, vero?» Quest'ultima frase fu rivolta al Principe Inga, che egli prese familiarmente per il mento, con gran disagio del ragazzo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #72
chuckled
/ˈtʃʌkəld/
Italiano: fare una risatina
Significato: Ridacchiare piano e brevemente.
Esempio: When I get back I shall make the man who wrote that a royal hippolorum, for, beyond question, he is the wisest man in my kingdom -as he has often told me himself." With this, Rinkitink lay back in his chair and chuckled his queer chuckle until he coughed, and coughed until he choked and choked until he sneezed.
Esempio in italiano: Quando tornerò farò di quell'uomo che l'ha scritto un ippoloro reale, poiché, senza dubbio, è l'uomo più saggio del mio regno — come egli stesso mi ha spesso detto.» Con questo, Rinkitink si abbandonò all'indietro sulla sedia e ridacchiò della sua strana risatina finché non tossì, e tossì finché non si strozzò, e si strozzò finché non starnutì.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #95
clung
/klʌŋ/
Italiano: si legò; si attaccò; aderì
Significato: Si tenne saldamente aggrappato a qualcosa.
Esempio: He grew so faint from the terror of it all that he might have fallen had he not wound his arms around a limb and clung fast until the dizzy feeling passed away.
Esempio in italiano: Si sentì talmente venir meno per il terrore che avrebbe potuto cadere, se non avesse avvolto le braccia intorno a un ramo, restando aggrappato finché la vertigine non passò.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #126 · #150
coddle
/ˈkɑːdl/
Italiano: persona viziata o troppo delicata
Significato: In molly-coddle, persona abituata a troppe cure o poco capace di affrontare difficoltà.
Esempio: You must not think that Inga was a molly-coddle or a prig, because he was so solemn and studious.
Esempio in italiano: Non dovete pensare che Inga fosse un mammolone o un pedante, solo perché era così serio e studioso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #109
comically
/ˈkɑːmɪkli/
Italiano: comicamente
Significato: In modo divertente, facendo ridere gli altri.
Esempio: "I wish my animal couldn't talk, either," said Rinkitink, winking comically at Inga and then looking toward the cage.
Esempio in italiano: «Vorrei che anche il mio animale non sapesse parlare» disse Rinkitink, strizzando l'occhio in modo comico a Inga e poi guardando verso la gabbia. «È molto scontroso a volte, e si abbandona a un linguaggio tutt'altro che rispettoso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #72
confide
/kənˈfaɪd/
Italiano: confidare
Significato: Raccontare qualcosa in segreto a una persona fidata.
Esempio: "That you may fully understand that marvelous battle, I must confide to, you a great secret.
Esempio in italiano: Io possiedo tre Talismani Magici, che ho sempre custodito con la massima cura, tenendo nascosta a chiunque altro la conoscenza della loro esistenza.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #26
confided
/kənˈfaɪdɪd/
Italiano: confidare
Significato: Raccontare qualcosa in segreto a una persona fidata.
Esempio: Then the King returned the pearls to their hiding place and the boy went to his own room to ponder upon the wonderful secret his father had that day confided to his care.
Esempio in italiano: Allora il Re rimise le perle nel loro nascondiglio e il ragazzo tornò nella propria stanza a meditare sul meraviglioso segreto che suo padre gli aveva quel giorno affidato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #40
conquerors
/ˈkɑːŋkərərz/
Italiano: conquistatori
Significato: Uomini che sconfiggono e prendono il controllo di altri popoli o territori.
Esempio: When night fell the whole of the Island of Pingaree had been conquered by the men of the North, and all its people were slaves of the conquerors.
Esempio in italiano: Quando calò la notte, l'intera Isola di Pingaree era stata conquistata dagli uomini del Nord, e tutto il suo popolo era ridotto in schiavitù dai conquistatori.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #131
contentedly
/kənˈtɛntɪdli/
Italiano: con soddisfazione; con appagamento
Significato: In modo tranquillo e soddisfatto.
Esempio: He was a good King and lived very contentedly in his fine palace, with his fair Queen Garee and their one child, Prince Inga.
Esempio in italiano: Era un buon Re e viveva molto serenamente nel suo bel palazzo, con la sua bella Regina Garee e il loro unico figlio, il Principe Inga.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #17
converse
/kənˈvɜːrs/
Italiano: conversare; parlare
Significato: Conversare e scambiare idee con qualcuno.
Esempio: I thought, at first, it would be fine to have a talking goat, with whom I could converse as I rode about my city on his back; but -- keek-eek-eek-eek! -- the rascal treats me as if I were a chimney sweep instead of a King.
Esempio in italiano: Sulle prime pensai che sarebbe stato bello avere una capra parlante, con cui conversare mentre me ne andavo in giro per la mia città sul suo dorso; ma — chic-ic-ic-ic! — quel mascalzone mi tratta come se fossi uno spazzacamino invece che un Re.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #72
Coregos
/kɔːˈriːɡoʊs/
Italiano: Coregos
Significato: Nome proprio dell'isola settentrionale governata dalla regina Cor.
Esempio: And far north of Pingaree -- six days' journey by boat, it was said -- were twin islands named Regos and Coregos, inhabited by a fierce and warlike people.
Esempio in italiano: E ben più a nord di Pingaree — a sei giorni di viaggio in barca, si diceva — vi erano due isole gemelle chiamate Regos e Coregos, abitate da un popolo feroce e guerriero.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #13 · #14 · #15 · #23 · #35 · #118 · #128 · #131
Testo Integrale: #13 · #14 · #15 · #23 · #35 · #118 · #128 · #131
cosy
/ˈkoʊzi/
Italiano: accogliente
Significato: Confortevole e caldo, dà una sensazione di protezione.
Esempio: The grass came to the edge of the sloping shores; the beautiful trees occupied all the central portion of Pingaree, forming a continuous grove where the branches met high overhead and there was just space beneath them for the cosy houses of the inhabitants.
Esempio in italiano: L'erba arrivava fino al margine delle rive digradanti; i bellissimi alberi occupavano tutta la parte centrale di Pingaree, formando un boschetto continuo dove i rami si incontravano molto in alto, lasciando appena lo spazio, sotto di essi, per le accoglienti case degli abitanti.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #10
coughed
/kɔːft/
Italiano: tossire
Significato: Spingeva aria fuori dalla gola con un rumore improvviso.
Esempio: When I get back I shall make the man who wrote that a royal hippolorum, for, beyond question, he is the wisest man in my kingdom -as he has often told me himself." With this, Rinkitink lay back in his chair and chuckled his queer chuckle until he coughed, and coughed until he choked and choked until he sneezed.
Esempio in italiano: Quando tornerò farò di quell'uomo che l'ha scritto un ippoloro reale, poiché, senza dubbio, è l'uomo più saggio del mio regno — come egli stesso mi ha spesso detto.» Con questo, Rinkitink si abbandonò all'indietro sulla sedia e ridacchiò della sua strana risatina finché non tossì, e tossì finché non si strozzò, e si strozzò finché non starnutì.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #95
Testo Integrale: #95
courteous
/ˈkɜːrtiəs/
Italiano: cortese; educato
Significato: Educato e rispettoso verso gli altri.
Esempio: Once Prince Inga, wishing to be courteous, walked up to the goat and said: "Good morning, Bilbil."
Esempio in italiano: Una volta il Principe Inga, volendo essere cortese, si avvicinò al caprone e disse: «Buongiorno, Bilbil.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #103
courteously
/ˈkɜːrtiəsli/
Italiano: cortesemente; con cortesia
Significato: In modo educato e rispettoso.
Esempio: King Kitticut now addressed the stranger, saying courteously:
Esempio in italiano: Il Re Kitticut si rivolse ora allo straniero, dicendo cortesemente:
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #53
courtiers
/ˈkɔːrtiərz/
Italiano: cortigiani
Significato: Persone che fanno parte della corte di un sovrano.
Esempio: Every one of the courtiers and ladies received a handsome present, and the King and Queen had many rich gifts and Inga not a few.
Esempio in italiano: Ognuno dei cortigiani e delle dame ricevette un bel dono, e il Re e la Regina ebbero molti ricchi regali, e non pochi ne ebbe Inga.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #84
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crave
/kreɪv/
Italiano: desiderare intensamente
Significato: Desiderare intensamente o bramare.
Esempio: "I crave your pardon, dear father," said the Prince, "for clearly I heard the pearl speak, and its words were full of wisdom."
Esempio in italiano: «Vi chiedo perdono, caro padre» disse il Principe, «poiché ho udito chiaramente la perla parlare, e le sue parole erano piene di saggezza.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #33
crossly
/ˈkrɔːsli/
Italiano: di cattivo umore; con asprezza
Significato: In modo irritato e di cattivo umore.
Esempio: "Well, well, well," said the goat crossly.
Esempio in italiano: "Va bene, va bene, va bene," disse la capra di malumore.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #81 · #104
curbed
/kɜːrbd/
Italiano: frenò; tenne a bada
Significato: Limitò o controllò un sentimento o un comportamento, qui la paura.
Esempio: At first the King was sore afraid and made a step toward the hidden pearls, but the next moment he reflected that one boat, even if filled with enemies, would be powerless to injure him, so he curbed his fear and went down to the beach to discover who the strangers might be.
Esempio in italiano: Sulle prime il Re ebbe una gran paura e fece un passo verso le perle nascoste, ma un istante dopo rifletté che una sola barca, anche se piena di nemici, sarebbe stata impotente a fargli del male, sicché domò il proprio timore e scese sulla spiaggia per scoprire chi fossero gli stranieri.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #43
curiously
/ˈkjʊəriəsli/
Italiano: curiosamente; con curiosità
Significato: Con voglia di saperne di più, in modo curioso.
Esempio: As it came nearer, Inga could see that in the stern, seated upon a high, cushioned chair of state, was a little man who was so very fat that he was nearly as broad as he was high This man was dressed in a loose silken robe of purple that fell in folds to his feet, while upon his head was a cap of white velvet curiously worked with golden threads and having a circle of diamonds sewn around the band.
Esempio in italiano: Quest'uomo indossava una veste ampia di seta viola che gli scendeva in pieghe fino ai piedi, mentre in capo portava un berretto di velluto bianco stranamente lavorato con fili d'oro e con un cerchio di diamanti cuciti intorno alla fascia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #44
dampness
/ˈdæmpnəs/
Italiano: umidità
Significato: Presenza di un po' d'acqua nell'aria o sul terreno.
Esempio: The boy could scarcely see the tree next to that in which he sat, but the leaves above him prevented the dampness from wetting him, so he curled himself up in his seat and fell fast asleep.
Esempio in italiano: Il ragazzo riusciva a malapena a vedere l'albero accanto a quello su cui sedeva, ma le foglie sopra di lui impedivano all'umidità di bagnarlo, così si rannicchiò nel suo posto e si addormentò profondamente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #110
darted
/ˈdɑːrtɪd/
Italiano: scattò; si lanciò; lanciò uno sguardo
Significato: Si allontanò all’improvviso e molto rapidamente.
Esempio: The birds still chirped among the trees and the butterflies darted from flower to flower as happily as when the land was filled with a prosperous and contented people.
Esempio in italiano: Gli uccelli cinguettavano ancora tra gli alberi e le farfalle svolazzavano di fiore in fiore felici come quando la terra era piena di un popolo prospero e contento.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #136
defenseless
/dɪˈfensləs/
Italiano: indifeso
Significato: Privo di difesa o incapace di proteggersi.
Esempio: Nor was there any attempt to resist the foe, for the sharp spears and pikes and swords of the invaders terrified the hearts of the defenseless people of Pingaree, whose sole weapons were their oyster rakes.
Esempio in italiano: Né vi fu alcun tentativo di resistere al nemico, poiché le lance affilate, le picche e le spade degli invasori terrorizzavano i cuori del popolo indifeso di Pingaree, le cui uniche armi erano i rastrelli da ostriche.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #130
defiance
/dɪˈfaɪəns/
Italiano: sfida; oltraggio
Significato: Resistenza aperta o rifiuto di cedere a un’autorità.
Esempio: They sprang upon the land with wild shouts of defiance and rushed to the King's palace, waving aloft their swords and spears and battleaxes.
Esempio in italiano: Balzarono a terra con grida selvagge di sfida e si precipitarono verso il palazzo del re, brandendo in alto spade, lance e asce da battaglia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #116
deign
/deɪn/
Italiano: degnarsi
Significato: Accettare di fare qualcosa che si considera al di sotto del proprio livello.
Esempio: Perhaps you will deign to come ashore and at your convenience inform us whom we have the honor of receiving as a guest."
Esempio in italiano: Forse vi degnerete di scendere a riva e, quando vi farà comodo, di dirci chi abbiamo l'onore di ricevere come ospite.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #54
derives
/dɪˈraɪvz/
Italiano: ottenendo
Significato: Ottenere qualcosa da una fonte specifica.
Esempio: This Pingaree must be a wonderful island, for its pearls are the admiration of all the world; nor will I deny the fact that my kingdom would be a poor one without the riches and glory it derives from the trade in your pearls.
Esempio in italiano: Questa Pingaree dev'essere un'isola meravigliosa, poiché le sue perle sono l'ammirazione del mondo intero; né negherò il fatto che il mio regno sarebbe povero senza le ricchezze e la gloria che trae dal commercio delle vostre perle.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #89
desolation
/ˌdesəˈleɪʃən/
Italiano: desolazione
Significato: Stato di solitudine, rovina e grande tristezza.
Esempio: He sat upon a block of marble and ate of this, and tears filled his eyes as he gazed upon the desolation around him.
Esempio in italiano: Si sedette su un blocco di marmo e ne mangiò, mentre le lacrime gli riempivano gli occhi contemplando la desolazione intorno a sé.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #138
dismally
/ˈdɪzməli/
Italiano: tristemente; lugubremente
Significato: In modo triste e poco divertente, molto noioso.
Esempio: Ha, hoo, hee!" And the well dismally echoed: "Ha, hoo, hee!" which you must imagine was a laugh half merry and half sad.
Esempio in italiano: Ah, hu, hi!» E il pozzo fece eco lugubremente: «Ah, hu, hi!» che dovete immaginare fosse una risata metà allegra e metà triste.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #145
dismay
/dɪsˈmeɪ/
Italiano: costernazione; sgomento
Significato: Grande turbamento o paura di fronte a una situazione inattesa.
Esempio: Immediately there was a scurrying of feet as every one in the palace, filled with dismay, rushed outside to see what had happened.
Esempio in italiano: Immediatamente ci fu un affrettarsi di passi mentre tutti nel palazzo, presi dallo sgomento, si precipitarono fuori a vedere cosa fosse accaduto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #114
displeasure
/dɪsˈpleʒər/
Italiano: dispiacere; scontentezza
Significato: Insoddisfazione o fastidio per ciò che è successo.
Esempio: And I issued a decree that no one should enter my room, under pain of my royal displeasure, until I was ready to come out.
Esempio in italiano: E promulgai un decreto secondo cui nessuno doveva entrare nella mia stanza, pena il mio reale malcontento, finché non fossi stato pronto a uscire.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #91
disposition
/ˌdɪspəˈzɪʃən/
Italiano: indole
Significato: Il solito umore, carattere o modo di comportarsi.
Esempio: This defeat of the enemy seemed the more wonderful because the pearl-fishers of Pingaree were mild and peaceful in disposition and seldom quarreled even among themselves.
Esempio in italiano: Questa sconfitta del nemico apparve tanto più straordinaria in quanto i pescatori di perle di Pingaree erano miti e pacifici d'indole e raramente litigavano perfino tra loro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #15
dizzy
/ˈdɪzi/
Italiano: con le vertigini
Significato: Sentire che tutto intorno a te sta girando.
Esempio: He grew so faint from the terror of it all that he might have fallen had he not wound his arms around a limb and clung fast until the dizzy feeling passed away.
Esempio in italiano: Si sentì talmente venir meno per il terrore che avrebbe potuto cadere, se non avesse avvolto le braccia intorno a un ramo, restando aggrappato finché la vertigine non passò.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #126
Testo Integrale: #126
domes
/doʊmz/
Italiano: cupole
Significato: Tetti arrotondati a forma di semisfera.
Esempio: It was a beautiful palace, built entirely of snow-white marble and capped by domes of burnished gold, for the King was exceedingly wealthy.
Esempio in italiano: Era un bel palazzo, costruito interamente di marmo bianco come la neve e coronato da cupole d'oro brunito, poiché il Re era straordinariamente ricco.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #11 · #128
Testo Integrale: #11 · #128
draperies
/ˈdreɪpəriz/
Italiano: tendaggi; drappeggi
Significato: Lunghi tessuti appesi come tende, coperture o decorazioni.
Esempio: Now a procession of the Northmen passed between the boats and the palace, bearing the rich furniture, splendid draperies and rare ornaments of which the royal palace had been robbed, together with such food and other plunder as they could lay their hands upon.
Esempio in italiano: Ora una processione degli Uomini del Nord passava tra le barche e il palazzo, portando i ricchi mobili, gli splendidi drappi e i rari ornamenti di cui il palazzo reale era stato spogliato, insieme a tutto il cibo e ad altro bottino su cui erano riusciti a mettere le mani.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #128
dreary
/ˈdrɪəri/
Italiano: cupo; monotono; deprimente
Significato: Triste, cupo e privo di allegria.
Esempio: The good Queen, Inga's mother, found it was too dark to work at her embroidery, so she called her maidens together and told them wonderful stories of bygone days, in order to pass away the dreary hours.
Esempio in italiano: La buona regina, madre di Inga, trovò che fosse troppo buio per lavorare al suo ricamo, così radunò le sue ancelle e raccontò loro meravigliose storie di tempi passati, per far passare le ore tediose.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #111
droll
/droʊl/
Italiano: spiritosa; buffa
Significato: Che mostra una mescolanza divertente di sentimenti.
Esempio: Perhaps I should say it was half laughter and half a chuckle of merriment, for the sounds he emitted were quaint and droll and tempted every hearer to laugh with him.
Esempio in italiano: Forse dovrei dire che era metà risata e metà una risatina di allegria, poiché i suoni che emetteva erano bizzarri e buffi e invogliavano ogni ascoltatore a ridere con lui.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #49 · #95
dutifully
/ˈduːtɪfəli/
Italiano: obbedientemente
Significato: In modo rispettoso, facendo ciò che è stato chiesto.
Esempio: These pearls grew within the shells of big oysters, and the people raked the oysters from their watery beds, sought out the milky pearls and carried them dutifully to their King.
Esempio in italiano: Queste perle crescevano dentro i gusci di grandi ostriche, e il popolo rastrellava le ostriche dai loro letti sommersi, cercava le perle lattee e le portava devotamente al proprio Re.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #12
dwellers
/ˈdwelərz/
Italiano: abitante; residente
Significato: Persone o creature che vivono in un luogo.
Esempio: The canopy of leaves, high overhead, formed a shelter from sun and rain, and the dwellers in the grove could all look past the straight tree-trunks and across the grassy slopes to the purple waters of the Nonestic Ocean.
Esempio in italiano: Il baldacchino di foglie, in alto, formava un riparo dal sole e dalla pioggia, e chi abitava nel boschetto poteva guardare, oltre i tronchi diritti degli alberi e al di là dei pendii erbosi, le acque violacee dell'Oceano Nonestico.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #10
eagerly
/ˈiːɡərli/
Italiano: avidamente; con entusiasmo
Significato: Con forte interesse, desiderio o entusiasmo.
Esempio: Arriving at the water's edge, they all stood gazing eagerly at the oncoming boat.
Esempio in italiano: Giunti sulla riva dell'acqua, tutti rimasero a fissare ansiosi la barca che si avvicinava.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #43 · #125
echoed
/ˈɛkoʊd/
Italiano: riecheggiò; risuonò
Significato: ripeté il suono, che si udì di nuovo
Esempio: "It's I -- Rinkitink," came the answer, and the depths of the well echoed: "Tink-i-tink-i-tink!" in a ghostly manner.
Esempio in italiano: «Sono io — Rinkitink» giunse la risposta, e le profondità del pozzo fecero eco: «Tink-i-tink-i-tink!» in modo spettrale.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #143 · #145
Testo Integrale: #143 · #145
eek
/iːk/
Italiano: eek
Significato: Suono acuto senza significato, qui parte della risata di Rinkitink.
Esempio: Keek-eek-eek-eek!
Esempio in italiano: Questa è buffa — è davvero buffa.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #50 · #59 · #61 · #67 · #72 · #74 · #91 · #98
Testo Integrale: #50 · #59 · #61 · #67 · #72 · #74 · #91 · #98
emitted
/ɪˈmɪtɪd/
Italiano: emesso
Significato: Rilasciato o fatto uscire da una fonte.
Esempio: Perhaps I should say it was half laughter and half a chuckle of merriment, for the sounds he emitted were quaint and droll and tempted every hearer to laugh with him.
Esempio in italiano: Forse dovrei dire che era metà risata e metà una risatina di allegria, poiché i suoni che emetteva erano bizzarri e buffi e invogliavano ogni ascoltatore a ridere con lui.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #49
enticing
/ɪnˈtaɪsɪŋ/
Italiano: allettante; attraente
Significato: Che attrae e fa venire voglia di entrare o avvicinarsi.
Esempio: He would not starve, for the sea would give him oysters and fish, and the trees fruit; yet the life that confronted him was far from enticing.
Esempio in italiano: Non sarebbe morto di fame, poiché il mare gli avrebbe dato ostriche e pesce, e gli alberi frutta; eppure la vita che lo attendeva era tutt'altro che allettante.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #137
enveloped
/ɪnˈveləpt/
Italiano: avvolto
Significato: Coperto o circondato da un mantello o da altro materiale.
Esempio: Inga was in his tree one morning when, without warning, a great fog enveloped the Island of Pingaree.
Esempio in italiano: Inga era sul suo albero una mattina quando, senza preavviso, una fitta nebbia avvolse l'Isola di Pingaree.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #110
escorted
/ˈeskɔːrtɪd/
Italiano: accompagnò
Significato: Fece compagnia a Mollie e Alice durante le passeggiate.
Esempio: When they neared the palace, the Queen and her maidens came out to meet them and the royal guest was escorted in state to the splendid throne room of the palace.
Esempio in italiano: Quando si avvicinarono al palazzo, la Regina e le sue damigelle uscirono loro incontro e l'ospite reale fu scortato in pompa nella splendida sala del trono del palazzo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #84
exceedingly
/ɪkˈsiːdɪŋli/
Italiano: estremamente
Significato: In grado molto elevato; estremamente.
Esempio: It is exceedingly pretty, however, and to the gulls who approach it from the sea it must resemble a huge green wedge lying upon the waters, for its grass and trees give it the color of an emerald.
Esempio in italiano: All'estremità settentrionale di Pingaree, dove è più larga, la terra misura un miglio da una riva all'altra, ma all'estremità meridionale è larga a malapena mezzo miglio; così, sebbene Pingaree sia lunga quattro miglia da nord a sud, non si può dire che sia un'isola molto grande. È tuttavia straordinariamente graziosa, e ai gabbiani che vi si avvicinano dal mare deve apparire come un enorme cuneo verde adagiato sulle acque, poiché l'erba e gli alberi le danno il colore di uno smeraldo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #9 · #11
exclaimed
/ɪkˈskleɪmd/
Italiano: esclamare
Significato: Dire qualcosa all’improvviso e ad alta voce per emozione.
Esempio: "What is this, my father!" exclaimed the Prince, amazed; "do you tell me that a pearl can speak?
Esempio in italiano: «Ma cosa dite, padre mio!» esclamò il Principe, stupefatto; «mi dite che una perla può parlare?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #30 · #58 · #66 · #113
familiarly
/fəˈmɪliərli/
Italiano: con familiarità
Significato: Con confidenza e senza formalità.
Esempio: Funny, isn't it?" This last was addressed to Prince Inga, whom he chucked familiarly under the chin, to the boy's great embarrassment.
Esempio in italiano: Buffo, vero?» Quest'ultima frase fu rivolta al Principe Inga, che egli prese familiarmente per il mento, con gran disagio del ragazzo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #72
fishers
/ˈfɪʃərz/
Italiano: pescatori
Significato: Persone che pescano; in pearl fishers, raccoglitori di ostriche perlifere.
Esempio: This defeat of the enemy seemed the more wonderful because the pearl-fishers of Pingaree were mild and peaceful in disposition and seldom quarreled even among themselves.
Esempio in italiano: Questa sconfitta del nemico apparve tanto più straordinaria in quanto i pescatori di perle di Pingaree erano miti e pacifici d'indole e raramente litigavano perfino tra loro.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #15 · #102 · #130
Testo Integrale: #15 · #102 · #130
flourished
/ˈflɜːrɪʃt/
Italiano: agitò
Significato: Agitò qualcosa in aria con un gesto vistoso ed energico.
Esempio: As the boat approached the shore the fat little man got upon his feet and bowed several times in the direction of those who had assembled to greet him, and as he bowed he flourished his white cap in an energetic manner.
Esempio in italiano: Mentre la barca si avvicinava alla riva, l'ometto grasso si alzò in piedi e si inchinò più volte in direzione di coloro che si erano radunati per accoglierlo, e mentre si inchinava agitava il suo berretto bianco in maniera energica.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #45
foes
/foʊz/
Italiano: nemici; avversari
Significato: Persone che sono contro qualcuno, come gli avversari.
Esempio: There they began to plunder and conquer, as was their custom, but the people of Pingaree, although neither so big nor so strong as their foes, were able to defeat them and drive them all back to the sea, where a great storm overtook the raiders from Regos and Coregos and destroyed them and their boats, not a single warrior returning to his own country.
Esempio in italiano: Là cominciarono a saccheggiare e a conquistare, come era loro costume, ma il popolo di Pingaree, benché non fosse né così grande né così forte quanto i propri nemici, riuscì a sconfiggerli e a ricacciarli tutti in mare, dove una grande tempesta sorprese i predoni di Regos e Coregos e li distrusse insieme alle loro barche, senza che un solo guerriero facesse ritorno alla propria terra.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #14
folds
/foʊldz/
Italiano: pieghe; grinze
Significato: Parti del tessuto ripiegate una sull'altra.
Esempio: As it came nearer, Inga could see that in the stern, seated upon a high, cushioned chair of state, was a little man who was so very fat that he was nearly as broad as he was high This man was dressed in a loose silken robe of purple that fell in folds to his feet, while upon his head was a cap of white velvet curiously worked with golden threads and having a circle of diamonds sewn around the band.
Esempio in italiano: Quest'uomo indossava una veste ampia di seta viola che gli scendeva in pieghe fino ai piedi, mentre in capo portava un berretto di velluto bianco stranamente lavorato con fili d'oro e con un cerchio di diamanti cuciti intorno alla fascia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #44
forenoon
/ˈfɔːrnuːn/
Italiano: mattina
Significato: Parte del giorno che precede mezzogiorno.
Esempio: All that forenoon the fog continued.
Esempio in italiano: Per tutta la mattinata la nebbia continuò.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #111
frail
/freɪl/
Italiano: fragile; delicato; debole
Significato: Fragile; delicato; che si danneggia facilmente.
Esempio: Is it not dangerous for the King of a great country to make distant journeys in one frail boat, and with but twenty men?"
Esempio in italiano: Non è forse pericoloso, per il Re di un grande paese, intraprendere lunghi viaggi in una fragile barca, e con soli venti uomini?»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #56
Garee
/ɡəˈriː/
Italiano: Garee
Significato: Nome proprio della regina di Pingaree.
Esempio: He was a good King and lived very contentedly in his fine palace, with his fair Queen Garee and their one child, Prince Inga.
Esempio in italiano: Era un buon Re e viveva molto serenamente nel suo bel palazzo, con la sua bella Regina Garee e il loro unico figlio, il Principe Inga.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #17 · #127
Testo Integrale: #17 · #127
gazed
/ɡeɪzd/
Italiano: fissarono
Significato: Guardarono a lungo con attenzione
Esempio: King Kitticut, so completely surprised that he was bewildered, gazed at the approaching host with terror and grief.
Esempio in italiano: Il Re Kitticut, così completamente colto di sorpresa da restarne sbigottito, fissava l'orda che avanzava con terrore e dolore.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #117 · #138
Glossario del Testo Integrale — parole aggiuntive
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gazing
/ˈɡeɪzɪŋ/
Italiano: fissare
Significato: Guardare qualcosa a lungo senza distogliere lo sguardo.
Esempio: Arriving at the water's edge, they all stood gazing eagerly at the oncoming boat.
Esempio in italiano: Giunti sulla riva dell'acqua, tutti rimasero a fissare ansiosi la barca che si avvicinava.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #43
Gilgad
/ˈɡɪlɡæd/
Italiano: Gilgad
Significato: Nome proprio della città dove si trova il palazzo del re Rinkitink.
Esempio: Therefore, once every year His Majesty was able to send six of his boats, with sixty rowers and many sacks of the valuable pearls, to the Kingdom of Rinkitink, where there was a city called Gilgad, in which King Rinkitink's palace stood on a rocky headland and served, with its high towers, as a lighthouse to guide sailors to the harbor.
Esempio in italiano: Perciò, una volta all'anno, Sua Maestà poteva inviare sei delle sue barche, con sessanta rematori e molti sacchi delle preziose perle, al Regno di Rinkitink, dove sorgeva una città chiamata Gilgad, nella quale il palazzo del Re Rinkitink si ergeva su un promontorio roccioso e serviva, con le sue alte torri, da faro per guidare i marinai verso il porto.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #12 · #55 · #90 · #91
Testo Integrale: #12 · #55 · #90 · #91
glanced
/ɡlænst/
Italiano: lanciò un’occhiata; diede un’occhiata
Significato: Guardò rapidamente qualcosa.
Esempio: The fat man glanced at all the sober faces before him and burst into a rollicking laugh.
Esempio in italiano: L'uomo grasso lanciò uno sguardo a tutti i volti compunti che gli stavano davanti e scoppiò in una risata rimbombante.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #49
grassy
/ˈɡræsi/
Italiano: erboso
Significato: Coperto di erba.
Esempio: The canopy of leaves, high overhead, formed a shelter from sun and rain, and the dwellers in the grove could all look past the straight tree-trunks and across the grassy slopes to the purple waters of the Nonestic Ocean.
Esempio in italiano: Il baldacchino di foglie, in alto, formava un riparo dal sole e dalla pioggia, e chi abitava nel boschetto poteva guardare, oltre i tronchi diritti degli alberi e al di là dei pendii erbosi, le acque violacee dell'Oceano Nonestico.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #10 · #102
Testo Integrale: #10 · #102
gravely
/ˈɡreɪvli/
Italiano: seriamente
Significato: In modo serio e solenne.
Esempio: "Your doubt is due to your ignorance of fairy powers," returned the King, gravely.
Esempio in italiano: «Il tuo dubbio nasce dalla tua ignoranza dei poteri fatati» rispose il Re, gravemente. «Ascolta, figlio mio, e saprai che dico il vero.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #31
gruff
/ɡrʌf/
Italiano: ruvido; aspro; roca
Significato: Con voce profonda e modi poco educati.
Esempio: The Pingaree people started to lift the big cage out of the boat, but just then a gruff voice cried: "Be careful, you villains!" and as the words seemed to come from the goat's mouth the men were so astonished that they dropped the cage upon the sand with a sudden jar.
Esempio in italiano: Gli uomini di Pingaree si accinsero a sollevare la grande gabbia fuori dalla barca, ma proprio allora una voce burbera gridò: «Attenti, farabutti!» e poiché le parole sembravano provenire dalla bocca della capra, gli uomini furono così stupefatti che lasciarono cadere la gabbia sulla sabbia con un brusco tonfo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #68
grumpily
/ˈɡrʌmpɪli/
Italiano: di cattivo umore
Significato: Irritato e poco disposto a parlare.
Esempio: "It isn't a good morning," answered Bilbil grumpily.
Esempio in italiano: «Non è affatto una buona giornata» rispose Bilbil di malumore. «È nuvoloso e umido, e sembra che stia per piovere.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #104
gulls
/ɡʌlz/
Italiano: gabbiano
Significato: Uccello che vive vicino al mare.
Esempio: It is exceedingly pretty, however, and to the gulls who approach it from the sea it must resemble a huge green wedge lying upon the waters, for its grass and trees give it the color of an emerald.
Esempio in italiano: All'estremità settentrionale di Pingaree, dove è più larga, la terra misura un miglio da una riva all'altra, ma all'estremità meridionale è larga a malapena mezzo miglio; così, sebbene Pingaree sia lunga quattro miglia da nord a sud, non si può dire che sia un'isola molto grande. È tuttavia straordinariamente graziosa, e ai gabbiani che vi si avvicinano dal mare deve apparire come un enorme cuneo verde adagiato sulle acque, poiché l'erba e gli alberi le danno il colore di uno smeraldo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #9
hastened
/ˈheɪsənd/
Italiano: apressaram-se
Significato: fizeram algo depressa, sem demora
Esempio: Turning quickly, he ran back into the palace and hastened to the hall where the treasures were hidden.
Esempio in italiano: Voltandosi rapidamente, corse indietro nel palazzo e si affrettò verso la sala dove erano nascosti i tesori.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #119 · #132
haughty
/ˈhɔːti/
Italiano: altero
Significato: Che si sente superiore e guarda gli altri con disprezzo.
Esempio: Great rewards were awaiting them when they showed the haughty King of Regos and the terrible Queen of Coregos the results of their ocean raid and conquest.
Esempio in italiano: Grandi ricompense li attendevano quando avessero mostrato all'altero re di Regos e alla terribile regina di Coregos i risultati della loro incursione e conquista oltre il mare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #132
haw
/hɔː/
Italiano: ha (suono di risata)
Significato: Suono scritto per rappresentare una risata forte e roca.
Esempio: But the advice that has impressed me the most is in the following paragraph: 'You may not find it as Pleasant to be Good as it is to be Bad, but Other People will find it more Pleasant.' Haw-hoo-ho! keek-eek!
Esempio in italiano: Ed eccone uno che riguarda te, mio Principe: ‹I Bambini Buoni vengono raramente puniti, per la semplice ragione che non meritano alcuna punizione.› Ora, credo che sia detto con eleganza, e dimostra che l'autore è un pensatore profondo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #98
Testo Integrale: #98
headlong
/ˈhɛdlɔːŋ/
Italiano: precipitosamente
Significato: Con la testa prima, o con velocità incontrollata e poco pensiero.
Esempio: The prow of the boat grounded on the beach, stopping its speed so suddenly that the little man was caught unawares and nearly toppled headlong into the sea.
Esempio in italiano: La prua della barca s'incagliò sulla spiaggia, arrestando così bruscamente la sua corsa che l'ometto, colto alla sprovvista, per poco non ruzzolò a capofitto in mare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #46
hearer
/ˈhɪrər/
Italiano: ascoltatore
Significato: Persona che ascolta chi sta parlando.
Esempio: Perhaps I should say it was half laughter and half a chuckle of merriment, for the sounds he emitted were quaint and droll and tempted every hearer to laugh with him.
Esempio in italiano: Forse dovrei dire che era metà risata e metà una risatina di allegria, poiché i suoni che emetteva erano bizzarri e buffi e invogliavano ogni ascoltatore a ridere con lui.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #49
heartily
/ˈhɑːrtɪli/
Italiano: con entusiasmo
Significato: Con calore, sincerità o grande energia.
Esempio: "Much obliged," answered Rinkitink, tipping his white cap over his left ear and heartily shaking the hand of his brother monarch.
Esempio in italiano: «Molto obbligato» rispose Rinkitink, spingendo il berretto bianco sull'orecchio sinistro e stringendo di cuore la mano del suo collega monarca. «Sono certo che potrete rendermi comodo se avrete molto da mangiare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #63
heek
/hiːk/
Italiano: heek
Significato: Suono acuto senza senso prodotto ridacchiando.
Esempio: I had just scolded severely my Lord High Chancellor for coming to breakfast without combing his eyebrows, and was so sad and regretful at having hurt the poor man's feelings that I decided to shut myself up in my own room and study the scroll until I knew how to be good -- hee, heek, keek, eek, eek! -- to be good!
Esempio in italiano: Idea intelligente, non trovate?
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #91 · #98
Testo Integrale: #91 · #98
helplessly
/ˈhɛlpləsli/
Italiano: senza poter fare nulla; senza sapere che fare
Significato: Senza poter agire o difendersi.
Esempio: This they did very quickly and King Kitticut soon found himself helplessly bound and in the power of his enemies.
Esempio in italiano: Questo fu fatto molto rapidamente e il Re Kitticut si trovò presto impotentemente legato e in potere dei suoi nemici.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #119
hoo
/huː/
Italiano: hoo (suono di risata)
Significato: Suono profondo senza senso che rappresenta una risata.
Esempio: Hoo, hoo, hoo, hoo!
Esempio in italiano: Hu, hu, hu, hu!
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #50 · #59 · #67 · #72 · #74 · #91 · #95 · #98
Testo Integrale: #50 · #59 · #67 · #72 · #74 · #91 · #95 · #98
horde
/hɔːrd/
Italiano: orda
Significato: Grande gruppo di persone che avanza senza ordine.
Esempio: Turning to look upon his father's palace, he found it surrounded by a horde of enemies.
Esempio in italiano: Voltandosi a guardare il palazzo di suo padre, lo trovò circondato da un'orda di nemici.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #126
hush
/hʌʃ/
Italiano: silenzio!
Significato: Diceva a qualcuno di stare zitto.
Esempio: "Hush up!" said a deep, growling voice.
Esempio in italiano: «Silenzio!» disse una voce profonda e brontolante. «Ti stai rendendo ridicolo.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #51
Testo Integrale: #51
indulges
/ɪnˈdʌldʒɪz/
Italiano: si concede
Significato: Permette a qualcuno di fare qualcosa soltanto perché gli dà piacere.
Esempio: "He is very cross at times, and indulges in language that is not respectful.
Esempio in italiano: Sulle prime pensai che sarebbe stato bello avere una capra parlante, con cui conversare mentre me ne andavo in giro per la mia città sul suo dorso; ma — chic-ic-ic-ic! — quel mascalzone mi tratta come se fossi uno spazzacamino invece che un Re.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #72
Inga
/ˈɪŋɡə/
Italiano: Inga
Significato: Nome proprio del giovane principe di Pingaree.
Esempio: He was a good King and lived very contentedly in his fine palace, with his fair Queen Garee and their one child, Prince Inga.
Esempio in italiano: Era un buon Re e viveva molto serenamente nel suo bel palazzo, con la sua bella Regina Garee e il loro unico figlio, il Principe Inga.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #17 · #19 · #21 · #22 · #23 · #24 · #28 · #32
Testo Integrale: #17 · #19 · #21 · #22 · #23 · #24 · #28 · #32
inhabitant
/ɪnˈhæbɪtənt/
Italiano: abitante
Significato: Persona o essere vivente che vive in un luogo.
Esempio: They were so numerous that they formed a line stretching from shore to shore and they destroyed every house they came to and took every inhabitant prisoner.
Esempio in italiano: Erano così numerosi che formarono una linea che si stendeva da una riva all'altra, e distrussero ogni casa che incontrarono e presero prigioniero ogni abitante.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #129
injure
/ˈɪndʒər/
Italiano: ferire
Significato: Causare dolore o danno a qualcuno.
Esempio: At first the King was sore afraid and made a step toward the hidden pearls, but the next moment he reflected that one boat, even if filled with enemies, would be powerless to injure him, so he curbed his fear and went down to the beach to discover who the strangers might be.
Esempio in italiano: Sulle prime il Re ebbe una gran paura e fece un passo verso le perle nascoste, ma un istante dopo rifletté che una sola barca, anche se piena di nemici, sarebbe stata impotente a fargli del male, sicché domò il proprio timore e scese sulla spiaggia per scoprire chi fossero gli stranieri.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #43
inquired
/ɪnˈkwaɪərd/
Italiano: chiese; domandò
Significato: Chiedere informazioni o fare una domanda.
Esempio: "Will they not miss Your Majesty from your palace at Gilgad?" inquired Kitticut.
Esempio in italiano: «Non sentiranno forse la mancanza di Vostra Maestà nel vostro palazzo di Gilgad?» chiese Kitticut.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #90
intending
/ɪnˈtendɪŋ/
Italiano: intendendo
Significato: Aveva l’intenzione di dare la moneta a Gurth.
Esempio: But Inga tried to bear up bravely, and having satisfied his hunger he walked over to the well, intending to draw a bucket of drinking water.
Esempio in italiano: Ma Inga cercò di farsi coraggio, e dopo aver saziato la fame si diresse verso il pozzo, con l'intenzione di attingere un secchio d'acqua da bere.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #138
invaders
/ɪnˈveɪdərz/
Italiano: invasori
Significato: Persone che entrano in un posto con la forza.
Esempio: My only danger lies in the chance that my watchmen might fail to discover the approach of our enemies and allow the warrior invaders to seize me before I could secure the pearls.
Esempio in italiano: Il mio solo pericolo sta nella possibilità che le mie sentinelle non riescano a scoprire l'avvicinarsi dei nostri nemici e permettano ai guerrieri invasori di catturarmi prima che io possa procurarmi le perle.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #120 · #130 · #139
Testo Integrale: #36 · #120 · #130 · #135 · #139
jolt
/dʒoʊlt/
Italiano: shock
Significato: Movimento o colpo brusco e improvviso.
Esempio: The Pingaree people began to lift the big cage out of the boat, but just then a rough voice shouted, "Be careful, you villains!" The words seemed to come from the goat's mouth, and the men were so surprised that they dropped the cage onto the sand with a hard jolt.
Esempio in italiano: La gente di Pingaree cominciò a sollevare la grande gabbia dalla barca, ma proprio in quel momento una voce rude gridò: "Attenti, mascalzoni!" Le parole sembravano venire dalla bocca della capra, e gli uomini furono così sorpresi che lasciarono cadere la gabbia sulla sabbia con un colpo secco.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #68
justly
/ˈdʒʌstli/
Italiano: giustamente; a ragione; con giustizia
Significato: In modo corretto, ragionevole e giusto.
Esempio: He taught the boy the needs of the people and how to rule them justly, for some day he knew that Inga would be King in his place.
Esempio in italiano: Insegnò al ragazzo i bisogni del popolo e come governarlo con giustizia, poiché sapeva che un giorno Inga sarebbe stato Re al suo posto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #22
kee
/kiː/
Italiano: kee
Significato: Breve suono senza senso prodotto ridendo.
Esempio: Kee, kee, keek, eek! -- rather stout -- hoo, hoo, hoo!" He paused to wipe the tears of merriment from his eyes and then added: "But I can get on and off Bilbil's back with ease."
Esempio in italiano: Chi, chi, chic, ic! — piuttosto robusto — hu, hu, hu!» S'interruppe per asciugarsi dagli occhi le lacrime dell'allegria e poi aggiunse: «Ma riesco a salire e scendere dal dorso di Bilbil con facilità.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #74
Testo Integrale: #74
keek
/kiːk/
Italiano: keek
Significato: Suono acuto senza senso prodotto ridendo o ridacchiando.
Esempio: Keek-eek-eek-eek!
Esempio in italiano: Questa è buffa — è davvero buffa.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #50 · #59 · #61 · #67 · #72 · #74 · #91 · #98
Testo Integrale: #50 · #59 · #61 · #67 · #72 · #74 · #91 · #98
kingship
/ˈkɪŋʃɪp/
Italiano: regalità
Significato: Condizione e autorità di essere re di un popolo.
Esempio: Prince Inga, the heir to all the riches and the kingship of Pingaree, grew up surrounded by every luxury; but he was a manly little fellow, although somewhat too grave and thoughtful, and he could never bear to be idle a single minute.
Esempio in italiano: Il Principe Inga, erede di tutte le ricchezze e della regalità di Pingaree, cresceva circondato da ogni lusso; ma era un ragazzino d'animo virile, sebbene un poco troppo serio e riflessivo, e non riusciva mai a sopportare di restare ozioso neppure un solo minuto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #19
laces
/ˈleɪsɪz/
Italiano: pizzi
Significato: Tessuti delicati e traforati usati per decorare abiti eleganti.
Esempio: Here the boxes were opened and King Rinkitink displayed all the beautiful silks and laces and jewelry with which they were filled.
Esempio in italiano: Qui le casse furono aperte e il Re Rinkitink mostrò tutte le belle sete, i merletti e i gioielli di cui erano piene.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #84
Testo Integrale: #84
leafy
/ˈliːfi/
Italiano: frondosi
Significato: Pieni di foglie e ricoperti di fogliame.
Esempio: It was a dreadful sight for the Prince to witness, but he sat very still, concealed from the sight of anyone below by the bower of leafy branches around him.
Esempio in italiano: Fu uno spettacolo terribile da vedere per il Principe, ma egli rimase immobile, nascosto alla vista di chiunque sotto di lui dal fogliame che lo circondava.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #127
lighted
/ˈlaɪtɪd/
Italiano: acceso
Significato: Acceso e illuminato da una fiamma.
Esempio: King Kitticut, who sat in his palace talking with his merry visitor, ordered the candles lighted, that they might be able to see one another.
Esempio in italiano: Il Re Kitticut, seduto nel suo palazzo a conversare con il suo allegro ospite, ordinò di accendere le candele, affinché potessero vedersi l'un l'altro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #111
loot
/luːt/
Italiano: bottino
Significato: Beni o denaro presi con la forza dopo una lotta.
Esempio: Then a line of Northmen passed between the boats and the palace, carrying the rich furniture, fine cloth, and rare ornaments they had stolen, along with food and other loot.
Esempio in italiano: Poi una fila di Uomini del Nord passò tra le barche e il palazzo, portando i ricchi mobili, le stoffe pregiate e gli ornamenti rari che avevano rubato, insieme al cibo e ad altro bottino.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #128 · #131
merriment
/ˈmerimənt/
Italiano: allegria; divertimento
Significato: Allegria e divertimento.
Esempio: Perhaps I should say it was half laughter and half a chuckle of merriment, for the sounds he emitted were quaint and droll and tempted every hearer to laugh with him.
Esempio in italiano: Forse dovrei dire che era metà risata e metà una risatina di allegria, poiché i suoni che emetteva erano bizzarri e buffi e invogliavano ogni ascoltatore a ridere con lui.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #49 · #74
mingled
/ˈmɪŋɡəld/
Italiano: mescolarsi
Significato: Mischiato o spostato insieme ad altre persone o cose.
Esempio: But the terrifying cries of the people, mingled with the shouts of the rude warriors, caused him to pause and listen eagerly.
Esempio in italiano: Ma le grida terrificate della gente, mescolate alle urla dei rozzi guerrieri, lo fecero fermare e ascoltare con ansia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #125
mischief
/ˈmɪstʃɪf/
Italiano: monelleria; danno
Significato: monelleria o cattiva azione che provoca danno
Esempio: "They're afraid I'll get into mischief.
Esempio in italiano: «Hanno paura che io combini qualche guaio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #61 · #131
monarchs
/ˈmɑːnərks/
Italiano: monarchi
Significato: Re e regine che governano un paese.
Esempio: Now that the King, his father, was so much occupied with his royal guest, Inga was often left to amuse himself, for a boy could not be allowed to take part in the conversation of two great monarchs.
Esempio in italiano: Ora che il Re, suo padre, era così occupato con il suo ospite reale, Inga era spesso lasciato a divertirsi da solo, poiché a un ragazzo non poteva essere permesso di prendere parte alla conversazione di due grandi monarchi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #108
motionless
/ˈmoʊʃənləs/
Italiano: immobili
Significato: Senza muoversi, come statue.
Esempio: Then he stood a moment motionless, as if turned to stone, for a terrible cry from without the palace reached his ears -- a cry so full of fear and horror that the King's heart almost stopped beating.
Esempio in italiano: Poi rimase immobile un momento, come tramutato in pietra, perché un grido terribile proveniente dall'esterno del palazzo gli giunse alle orecchie — un grido così pieno di paura e orrore che il cuore del re quasi smise di battere.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #114
Glossario del Testo Integrale — parole aggiuntive
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nearer
/ˈnɪrər/
Italiano: più vicino
Significato: Più vicino.
Esempio: As it came nearer, Inga could see that in the stern, seated upon a high, cushioned chair of state, was a little man who was so very fat that he was nearly as broad as he was high This man was dressed in a loose silken robe of purple that fell in folds to his feet, while upon his head was a cap of white velvet curiously worked with golden threads and having a circle of diamonds sewn around the band.
Esempio in italiano: Quest'uomo indossava una veste ampia di seta viola che gli scendeva in pieghe fino ai piedi, mentre in capo portava un berretto di velluto bianco stranamente lavorato con fili d'oro e con un cerchio di diamanti cuciti intorno alla fascia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #44
neatly
/ˈniːtli/
Italiano: con cura; attentamente
Significato: In modo ordinato, pulito o accurato.
Esempio: And here is one that applies to you, my Prince: 'Good Children are seldom punished, for the reason that they deserve no punishment.' Now, I think that is neatly put, and shows the author to be a deep thinker.
Esempio in italiano: Ed eccone uno che riguarda te, mio Principe: ‹I Bambini Buoni vengono raramente puniti, per la semplice ragione che non meritano alcuna punizione.› Ora, credo che sia detto con eleganza, e dimostra che l'autore è un pensatore profondo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #98
oncoming
/ˈɑːnkʌmɪŋ/
Italiano: in arrivo
Significato: Che si sta avvicinando.
Esempio: Arriving at the water's edge, they all stood gazing eagerly at the oncoming boat.
Esempio in italiano: Giunti sulla riva dell'acqua, tutti rimasero a fissare ansiosi la barca che si avvicinava.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #43
ornaments
/ˈɔːrnəmənts/
Italiano: ornamento
Significato: Oggetti o dettagli aggiunti per rendere qualcosa di più attraente.
Esempio: Now a procession of the Northmen passed between the boats and the palace, bearing the rich furniture, splendid draperies and rare ornaments of which the royal palace had been robbed, together with such food and other plunder as they could lay their hands upon.
Esempio in italiano: Ora una processione degli Uomini del Nord passava tra le barche e il palazzo, portando i ricchi mobili, gli splendidi drappi e i rari ornamenti di cui il palazzo reale era stato spogliato, insieme a tutto il cibo e ad altro bottino su cui erano riusciti a mettere le mani.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #128 · #131
Testo Integrale: #128 · #131
overhear
/ˌoʊvərˈhɪr/
Italiano: origliare; sorprendere una conversazione
Significato: ascoltare una conversazione senza che nessuno se ne accorga
Esempio: Prince Inga and his father and all the men of Pingaree were much astonished to overhear this dispute between King Rinkitink and his goat; but they were too polite to make critical remarks in the presence of their guests.
Esempio in italiano: Il Principe Inga, suo padre e tutti gli uomini di Pingaree furono assai stupiti nell'udire questa disputa fra il Re Rinkitink e la sua capra; ma erano troppo educati per fare commenti critici in presenza dei loro ospiti.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #83
overtaken
/ˌɑʊvərtækɛn/
Italiano: raggiungere e superare
Significato: per raggiungere e passare qualcuno o qualcosa
Esempio: The pearl fishers who lived at the lower end of the island tried to escape in their boats, but they were soon overtaken and made prisoners, like the others.
Esempio in italiano: I pescatori di perle che vivevano all'estremità inferiore dell'isola cercarono di fuggire con le loro barche, ma furono presto raggiunti e resi prigionieri, come gli altri.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #130
overtook
/ˌoʊvərˈtʊk/
Italiano: raggiunse
Significato: Arrivò fino a chi era più avanti.
Esempio: There they began to plunder and conquer, as was their custom, but the people of Pingaree, although neither so big nor so strong as their foes, were able to defeat them and drive them all back to the sea, where a great storm overtook the raiders from Regos and Coregos and destroyed them and their boats, not a single warrior returning to his own country.
Esempio in italiano: Là cominciarono a saccheggiare e a conquistare, come era loro costume, ma il popolo di Pingaree, benché non fosse né così grande né così forte quanto i propri nemici, riuscì a sconfiggerli e a ricacciarli tutti in mare, dove una grande tempesta sorprese i predoni di Regos e Coregos e li distrusse insieme alle loro barche, senza che un solo guerriero facesse ritorno alla propria terra.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #14
oysters
/ˈɔɪstərz/
Italiano: ostriche
Significato: Ostriche.
Esempio: These pearls grew within the shells of big oysters, and the people raked the oysters from their watery beds, sought out the milky pearls and carried them dutifully to their King.
Esempio in italiano: Queste perle crescevano dentro i gusci di grandi ostriche, e il popolo rastrellava le ostriche dai loro letti sommersi, cercava le perle lattee e le portava devotamente al proprio Re.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #12 · #19 · #137
Testo Integrale: #12 · #19 · #137
parchment
/ˈpɑːrtʃmənt/
Italiano: pergamena
Significato: Pelle animale preparata per scrivere, o documento scritto su di essa.
Esempio: "You see, one of my clever subjects has written a parchment entitled 'How to be Good,' and I believed it would benefit me to study it, as I consider the accomplishment of being good one of the fine arts.
Esempio in italiano: «Non credo» rispose Rinkitink. «Vedete, uno dei miei sudditi più ingegnosi ha scritto una pergamena intitolata ‹Come essere Buoni›, e ho creduto mi avrebbe giovato studiarla, poiché considero l'arte di essere buoni una delle belle arti.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #92 · #94 · #97
Testo Integrale: #91 · #92 · #94 · #97
paused
/pɔːzd/
Italiano: si fermò
Significato: Fece una pausa per un momento.
Esempio: Kee, kee, keek, eek! -- rather stout -- hoo, hoo, hoo!" He paused to wipe the tears of merriment from his eyes and then added: "But I can get on and off Bilbil's back with ease."
Esempio in italiano: Chi, chi, chic, ic! — piuttosto robusto — hu, hu, hu!» S'interruppe per asciugarsi dagli occhi le lacrime dell'allegria e poi aggiunse: «Ma riesco a salire e scendere dal dorso di Bilbil con facilità.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #74
perch
/pɜːrtʃ/
Italiano: posatoio / punto alto
Significato: Luogo elevato su cui si posa un uccello o una persona.
Esempio: While the warriors were busy with this task we will return to the boy Prince, who, when the fog lifted and the sun came out, wakened from his sleep and began to climb down from his perch in the tree.
Esempio in italiano: Mentre i guerrieri erano occupati in questo compito, torniamo al giovane principe, il quale, quando la nebbia si sollevò e uscì il sole, si svegliò dal sonno e cominciò a scendere dal suo posatoio sull'albero.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #125 · #135
perch
/pɜːrtʃ/
Italiano: pesce persico
Significato: Pesce d’acqua dolce pescato per mangiarlo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #125 · #135
pikes
/paɪks/
Italiano: picche
Significato: Lunghe armi in asta con una punta metallica.
Esempio: Nor was there any attempt to resist the foe, for the sharp spears and pikes and swords of the invaders terrified the hearts of the defenseless people of Pingaree, whose sole weapons were their oyster rakes.
Esempio in italiano: Né vi fu alcun tentativo di resistere al nemico, poiché le lance affilate, le picche e le spade degli invasori terrorizzavano i cuori del popolo indifeso di Pingaree, le cui uniche armi erano i rastrelli da ostriche.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #130
Testo Integrale: #130
piled
/paɪld/
Italiano: impilò
Significato: Mise gli oggetti uno sopra l’altro, formando una pila.
Esempio: At the opposite end of the boat stood an oddly shaped cage, and several large boxes of sandalwood were piled near the center of the craft.
Esempio in italiano: All'estremità opposta della barca si ergeva una gabbia dalla forma bizzarra, e varie grandi casse di legno di sandalo erano ammucchiate al centro dell'imbarcazione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #44
Pingaree
/ˌpɪŋɡəˈriː/
Italiano: Pingaree
Significato: Nome del regno insulare dove nacque il principe Inga.
Esempio: Four days' journey by boat to the north of Rinkitink is the Island of Pingaree, and as our story begins here I must tell you something about this island.
Esempio in italiano: A quattro giorni di viaggio in barca a nord di Rinkitink si trova l'Isola di Pingaree, e poiché la nostra storia comincia qui devo raccontarvi qualcosa di questa isola.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #7 · #9 · #10 · #11 · #12 · #13 · #14 · #15
Testo Integrale: #9 · #10 · #11 · #12 · #13 · #14 · #15 · #18
ple
/pliː/
Italiano: parte della parola people
Significato: Pezzo della parola people pronunciato separatamente.
Esempio: "Fancy a King running away from his own ple -- hoo, hoo -- keek, eek, eek, eek!
Esempio in italiano: Eh, eh, eh — u, hu!» rise Rinkitink, e questo è quanto di più vicino io possa scrivere con le lettere ai suoni gioviali della sua risata. «Immaginate un Re che scappa dal proprio po— hu, hu — chic, ic, ic, ic!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #59
pleases
/ˈpliːzɪz/
Italiano: piace; soddisfa
Significato: Rendere felice qualcuno; fare ciò che desidera.
Esempio: "And, whenever it pleases you to return to your own country, I will send with you a fitting escort of my own people.
Esempio in italiano: «Nessun male potrà venirvi su quest'isola» disse Kitticut, fingendo di non notare i modi bizzarri del suo ospite. «E, ogniqualvolta vi piacerà tornare al vostro paese, vi manderò con una degna scorta della mia gente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #62
plump
/plʌmp/
Italiano: tonfo!; paffuto; rotondetto
Significato: Con un tonfo, quando si cade; come aggettivo, paffuto e rotondo.
Esempio: He clung to the crank as long as possible, but suddenly it slipped from his grasp and the next minute he heard Rinkitink fall "plump!" into the water again.
Esempio in italiano: Si tenne aggrappato alla manovella finché poté, ma improvvisamente questa gli scivolò dalla presa e il minuto dopo udì Rinkitink cadere «plaff!» di nuovo nell'acqua.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #150
Testo Integrale: #150
plunder
/ˈplʌndər/
Italiano: saccheggiare; saccheggio; bottino
Significato: Beni presi con la forza.
Esempio: There they began to plunder and conquer, as was their custom, but the people of Pingaree, although neither so big nor so strong as their foes, were able to defeat them and drive them all back to the sea, where a great storm overtook the raiders from Regos and Coregos and destroyed them and their boats, not a single warrior returning to his own country.
Esempio in italiano: Là cominciarono a saccheggiare e a conquistare, come era loro costume, ma il popolo di Pingaree, benché non fosse né così grande né così forte quanto i propri nemici, riuscì a sconfiggerli e a ricacciarli tutti in mare, dove una grande tempesta sorprese i predoni di Regos e Coregos e li distrusse insieme alle loro barche, senza che un solo guerriero facesse ritorno alla propria terra.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #14 · #128 · #131
politely
/pəˈlaɪtli/
Italiano: cortesemente
Significato: In un modo che mostra buone maniere.
Esempio: "I hope you are contented in our kingdom," continued the boy, politely ignoring the other's harsh words.
Esempio in italiano: «Spero che tu sia contento nel nostro regno» continuò il ragazzo, ignorando cortesemente le parole aspre dell'altro.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #53 · #88 · #105
Testo Integrale: #105
pomp
/pɑːmp/
Italiano: pompa; fasto
Significato: Cerimonia lussuosa e ostentata.
Esempio: Being a King's son and heir to a throne, he could not play with the other boys of Pingaree, and he lived so much in the society of the King and Queen, and was so surrounded by the pomp and dignity of a court, that he missed all the jolly times that boys usually have.
Esempio in italiano: Essendo figlio di un re ed erede al trono, non poteva giocare con gli altri ragazzi di Pingaree, e viveva talmente immerso nella compagnia del re e della regina, ed era così circondato dalla pompa e dalla dignità di una corte, che si perdeva tutti i bei momenti spensierati che i ragazzi di solito vivono.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #109
Testo Integrale: #109
ponder
/ˈpɑːndər/
Italiano: riflettere
Significato: Pensare con attenzione per cercare di capire la situazione.
Esempio: Then the King returned the pearls to their hiding place and the boy went to his own room to ponder upon the wonderful secret his father had that day confided to his care.
Esempio in italiano: Allora il Re rimise le perle nel loro nascondiglio e il ragazzo tornò nella propria stanza a meditare sul meraviglioso segreto che suo padre gli aveva quel giorno affidato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #40
pore
/pɔːr/
Italiano: studiare attentamente; esaminare a fondo
Significato: Studiare o esaminare qualcosa con grande attenzione e a lungo.
Esempio: There, with no one to disturb him, he would pore over the sheepskin on which were written the queer characters of the Pingarese language.
Esempio in italiano: Là, senza nessuno che lo disturbasse, si immergeva nello studio della cartapecora su cui erano scritti gli strani caratteri della lingua pingareese.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #21
powerless
/ˈpaʊərləs/
Italiano: impotente
Significato: Non sono in grado di fare niente o di fermare qualcosa.
Esempio: I should, in that case, be quite powerless to resist.
Esempio in italiano: In tal caso, sarei del tutto impotente a resistere.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #36 · #43 · #129
prig
/prɪɡ/
Italiano: pedante
Significato: Persona che ostenta la propria importanza e correttezza in modo irritante.
Esempio: You must not think that Inga was a molly-coddle or a prig, because he was so solemn and studious.
Esempio in italiano: Non dovete pensare che Inga fosse un mammolone o un pedante, solo perché era così serio e studioso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #109
prow
/praʊ/
Italiano: prua
Significato: In questo passo, «prua» indica la parte anteriore di una nave.
Esempio: The prow of the boat grounded on the beach, stopping its speed so suddenly that the little man was caught unawares and nearly toppled headlong into the sea.
Esempio in italiano: La prua della barca s'incagliò sulla spiaggia, arrestando così bruscamente la sua corsa che l'ometto, colto alla sprovvista, per poco non ruzzolò a capofitto in mare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #46
quaint
/kweɪnt/
Italiano: curioso
Significato: Attraentemente vecchio stile o insolito.
Esempio: Perhaps I should say it was half laughter and half a chuckle of merriment, for the sounds he emitted were quaint and droll and tempted every hearer to laugh with him.
Esempio in italiano: Forse dovrei dire che era metà risata e metà una risatina di allegria, poiché i suoni che emetteva erano bizzarri e buffi e invogliavano ogni ascoltatore a ridere con lui.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #49
quarreled
/ˈkwɔːrəld/
Italiano: litigarono; discussero
Significato: Discussero o ebbero una lite.
Esempio: This defeat of the enemy seemed the more wonderful because the pearl-fishers of Pingaree were mild and peaceful in disposition and seldom quarreled even among themselves.
Esempio in italiano: Questa sconfitta del nemico apparve tanto più straordinaria in quanto i pescatori di perle di Pingaree erano miti e pacifici d'indole e raramente litigavano perfino tra loro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #15
rake
/reɪk/
Italiano: rastrello; rastrellare; raccogliere
Significato: Attrezzo munito di denti usato per raccogliere o spostare materiale, come le ostriche.
Esempio: He had a little boat of his own and a rake for dragging up the oysters and he was very proud indeed when he could carry a big white pearl to his father.
Esempio in italiano: Aveva una sua barchetta e un rastrello per tirar su le ostriche, ed era davvero fiero quando poteva portare al padre una grande perla bianca.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #19
Testo Integrale: #19
raked
/reɪkt/
Italiano: rastrellò; raccolse con un rastrello; frugò
Significato: Raccolse o trascinò usando un rastrello; anche cercò accuratamente.
Esempio: These pearls grew within the shells of big oysters, and the people raked the oysters from their watery beds, sought out the milky pearls and carried them dutifully to their King.
Esempio in italiano: Queste perle crescevano dentro i gusci di grandi ostriche, e il popolo rastrellava le ostriche dai loro letti sommersi, cercava le perle lattee e le portava devotamente al proprio Re.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #12
Testo Integrale: #12
rakes
/reɪks/
Italiano: rastrelli
Significato: attrezzi con denti usati per i lavori in giardino
Esempio: Their only weapons were their oyster rakes; yet the fact remains that they drove their fierce enemies from Regos and Coregos from their shores.
Esempio in italiano: Le loro sole armi erano i rastrelli per le ostriche; eppure resta il fatto che essi cacciarono dalle proprie coste i feroci nemici di Regos e Coregos.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #15 · #130
Testo Integrale: #15 · #130
rebuff
/rɪˈbʌf/
Italiano: rifiuto
Significato: Rifiuto deciso e intenzionale.
Esempio: "Certainly," answered the Prince, and after this rebuff he did not again try to make friends with Bilbil.
Esempio in italiano: «Certamente» rispose il Principe, e dopo questo rifiuto non tentò più di fare amicizia con Bilbil.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #107
rebuke
/rɪˈbjuːk/
Italiano: rimprovero
Significato: parole di critica rivolte a chi ha fatto qualcosa di sbagliato
Esempio: Everyone looked to see where this voice came from; but none could guess who had uttered the words of rebuke.
Esempio in italiano: Tutti si guardarono intorno per vedere da dove venisse quella voce; ma nessuno riuscì a indovinare chi avesse pronunciato quelle parole di rimprovero.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #52
Regos
/ˈriːɡoʊs/
Italiano: Regos
Significato: Nome della più grande isola settentrionale, governata dal re Gos.
Esempio: And far north of Pingaree -- six days' journey by boat, it was said -- were twin islands named Regos and Coregos, inhabited by a fierce and warlike people.
Esempio in italiano: E ben più a nord di Pingaree — a sei giorni di viaggio in barca, si diceva — vi erano due isole gemelle chiamate Regos e Coregos, abitate da un popolo feroce e guerriero.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #13 · #14 · #15 · #23 · #35 · #118 · #128 · #131
Testo Integrale: #13 · #14 · #15 · #23 · #35 · #118 · #128 · #131
regretful
/rɪˈɡretfl/
Italiano: addolorata
Significato: Dispiaciuto o pentito per qualcosa.
Esempio: I had just scolded severely my Lord High Chancellor for coming to breakfast without combing his eyebrows, and was so sad and regretful at having hurt the poor man's feelings that I decided to shut myself up in my own room and study the scroll until I knew how to be good -- hee, heek, keek, eek, eek! -- to be good!
Esempio in italiano: Idea intelligente, non trovate?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #91
remonstrated
/rɪˈmɑːnstreɪtɪd/
Italiano: protestò; obiettò
Significato: Lamentarsi mostrando di essere contrari a qualcosa.
Esempio: "But -- consider, Bilbil," remonstrated the King.
Esempio in italiano: «Ma — considera, Bilbil» rimostrò il Re. «Come faccio a salire su per quella collina se non cavalco?»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #78
rightful
/ˈraɪtfəl/
Italiano: legittimo; di diritto
Significato: Che appartiene a qualcuno per diritto, ed è vero e corretto.
Esempio: Remember that these pearls are the rightful heritage of all Kings of Pingaree.
Esempio in italiano: Ricorda che queste perle sono la legittima eredità di tutti i Re di Pingaree.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #38
roared
/rɔːrd/
Italiano: ruggire
Significato: Faceva un suono molto forte, profondo, come fa un leone.
Esempio: "Heh, heh -- ho, ho, ho!" he roared.
Esempio in italiano: «Eh, eh — ho, ho, ho!» ruggì. «Non mi aspettavate, lo vedo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #50
rollicking
/ˈrɑːlɪkɪŋ/
Italiano: vivace
Significato: Muoversi con energia e allegria
Esempio: The fat man glanced at all the sober faces before him and burst into a rollicking laugh.
Esempio in italiano: L'uomo grasso lanciò uno sguardo a tutti i volti compunti che gli stavano davanti e scoppiò in una risata rimbombante.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #49
rosy
/ˈroʊzi/
Italiano: rosato; roseo; sorridente
Significato: di un rosa tenue, come una rosa
Esempio: His face was round as an apple and nearly as rosy.
Esempio in italiano: Il suo volto era rotondo come una mela e quasi altrettanto roseo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #45
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rowed
/roʊd/
Italiano: remò
Significato: Spostò una barca sull’acqua usando i remi.
Esempio: It was rowed by twenty men, ten on each side.
Esempio in italiano: Era spinta a remi da venti uomini, dieci per lato.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #44 · #129
Testo Integrale: #44 · #129
rowers
/ˈroʊərz/
Italiano: rematori
Significato: Gli uomini che remavano temevano per la propria vita.
Esempio: Therefore, once every year His Majesty was able to send six of his boats, with sixty rowers and many sacks of the valuable pearls, to the Kingdom of Rinkitink, where there was a city called Gilgad, in which King Rinkitink's palace stood on a rocky headland and served, with its high towers, as a lighthouse to guide sailors to the harbor.
Esempio in italiano: Perciò, una volta all'anno, Sua Maestà poteva inviare sei delle sue barche, con sessanta rematori e molti sacchi delle preziose perle, al Regno di Rinkitink, dove sorgeva una città chiamata Gilgad, nella quale il palazzo del Re Rinkitink si ergeva su un promontorio roccioso e serviva, con le sue alte torri, da faro per guidare i marinai verso il porto.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #12 · #46 · #52 · #75 · #87 · #102
Testo Integrale: #12 · #46 · #52 · #75 · #87 · #102
sash
/sæʃ/
Italiano: fascia; cintura di stoffa; telaio mobile della finestra
Significato: Ampia fascia di stoffa portata intorno alla vita; anche telaio mobile di una finestra.
Esempio: Then with his sash he bound himself to the limb and again ventured to look out through the leaves.
Esempio in italiano: Poi con la sua fascia si legò al ramo e osò di nuovo guardare fuori tra le foglie.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #126
Testo Integrale: #126
sayings
/ˈseɪɪŋz/
Italiano: detti; massime
Significato: frasi brevi e note che danno consigli
Esempio: During the dinner Inga divided his attention between admiring the pretty gifts he had received and listening to the jolly sayings of the fat King, who laughed when he was not eating and ate when he was not laughing and seemed to enjoy himself immensely.
Esempio in italiano: Durante la cena, Inga divise la propria attenzione fra l'ammirare i graziosi doni che aveva ricevuto e l'ascoltare i motti gioviali del Re grasso, che rideva quando non mangiava e mangiava quando non rideva, e sembrava divertirsi immensamente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #86
scarcely
/ˈskɛrsli/
Italiano: a malapena; appena; quasi per niente
Significato: in quantità così piccola da essere quasi insufficiente
Esempio: At the north end of Pingaree, where it is widest, the land is a mile from shore to shore, but at the south end it is scarcely half a mile broad; thus, although Pingaree is four miles long, from north to south, it cannot be called a very big island.
Esempio in italiano: All'estremità settentrionale di Pingaree, dove è più larga, la terra misura un miglio da una riva all'altra, ma all'estremità meridionale è larga a malapena mezzo miglio; così, sebbene Pingaree sia lunga quattro miglia da nord a sud, non si può dire che sia un'isola molto grande. È tuttavia straordinariamente graziosa, e ai gabbiani che vi si avvicinano dal mare deve apparire come un enorme cuneo verde adagiato sulle acque, poiché l'erba e gli alberi le danno il colore di uno smeraldo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #9 · #110
scold
/skoʊld/
Italiano: rimproverare; sgridare
Significato: parlare con rabbia a qualcuno che ha fatto qualcosa di sbagliato
Esempio: "There, there, Bilbil," said King Rinkitink soothingly; "don't scold, my boy.
Esempio in italiano: «Su, su, Bilbil» disse il Re Rinkitink in tono rassicurante; «non brontolare, ragazzo mio.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #70
Testo Integrale: #70
scraps
/skræps/
Italiano: scarti; avanzi
Significato: Piccoli pezzi rimasti da qualcosa.
Esempio: The boy's first act was to walk over to where the palace had stood and search the ruins until he found some scraps of food that had been overlooked by the enemy.
Esempio in italiano: Il primo atto del ragazzo fu di recarsi dove era sorto il palazzo e frugare tra le rovine finché non trovò alcuni avanzi di cibo che erano stati trascurati dal nemico.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #138
scurrying
/ˈskɜːriɪŋ/
Italiano: frettolosi
Significato: Corsa di passi brevi e affrettati.
Esempio: Immediately there was a scurrying of feet as every one in the palace, filled with dismay, rushed outside to see what had happened.
Esempio in italiano: Immediatamente ci fu un affrettarsi di passi mentre tutti nel palazzo, presi dallo sgomento, si precipitarono fuori a vedere cosa fosse accaduto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #114
sewn
/soʊn/
Italiano: cucito
Significato: unito con ago e filo
Esempio: As it came nearer, Inga could see that in the stern, seated upon a high, cushioned chair of state, was a little man who was so very fat that he was nearly as broad as he was high This man was dressed in a loose silken robe of purple that fell in folds to his feet, while upon his head was a cap of white velvet curiously worked with golden threads and having a circle of diamonds sewn around the band.
Esempio in italiano: Quest'uomo indossava una veste ampia di seta viola che gli scendeva in pieghe fino ai piedi, mentre in capo portava un berretto di velluto bianco stranamente lavorato con fili d'oro e con un cerchio di diamanti cuciti intorno alla fascia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #44
sheepskin
/ˈʃiːpskɪn/
Italiano: pelle di pecora
Significato: La pelle di una pecora, usata molto tempo fa invece della carta.
Esempio: There was no school upon the island, as the people of Pingaree were far removed from the state of civilization that gives our modern children such advantages as schools and learned professors, but the King owned several manuscript books, the pages being made of sheepskin.
Esempio in italiano: Non vi era scuola sull'isola, poiché il popolo di Pingaree era molto lontano da quello stato di civiltà che offre ai nostri bambini moderni vantaggi come le scuole e i dotti professori, ma il Re possedeva parecchi libri manoscritti, le cui pagine erano fatte di cartapecora.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #20 · #21
Testo Integrale: #20 · #21
shone
/ʃoʊn/
Italiano: splendere
Significato: Emise o riflesse luce.
Esempio: The sun shone upon the beautiful green isle as brilliantly as if no ruthless invader had passed and laid it in ruins.
Esempio in italiano: Il sole splendeva sulla bella isola verde con tanta brillantezza come se nessun invasore spietato vi fosse passato lasciandola in rovina.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #136
Testo Integrale: #136
silks
/sɪlks/
Italiano: sete; abiti di seta
Significato: stoffe sottili e morbide fatte con fili di seta
Esempio: Here the boxes were opened and King Rinkitink displayed all the beautiful silks and laces and jewelry with which they were filled.
Esempio in italiano: Qui le casse furono aperte e il Re Rinkitink mostrò tutte le belle sete, i merletti e i gioielli di cui erano piene.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #84
Testo Integrale: #84 · #131
solemn
/ˈsɑləm/
Italiano: solenne
Significato: serio e formale nel modo o nell'atmosfera
Esempio: "These three pearls," said the King, speaking in a solemn, impressive voice, "are the most wonderful the world has ever known.
Esempio in italiano: «Queste tre perle» disse il Re, parlando con voce solenne e grave «sono le più meravigliose che il mondo abbia mai conosciuto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #29 · #52 · #92 · #109
soothingly
/ˈsuːðɪŋli/
Italiano: con tono rassicurante
Significato: in modo delicato inteso a calmare o a conforto
Esempio: "There, there, Bilbil," said King Rinkitink soothingly; "don't scold, my boy.
Esempio in italiano: «Su, su, Bilbil» disse il Re Rinkitink in tono rassicurante; «non brontolare, ragazzo mio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #70
speck
/spek/
Italiano: puntino
Significato: Punto o pezzo molto piccolo di qualcosa.
Esempio: Sad, indeed, were the boy's thoughts when the last of the boats had become a mere speck in the distance, but Inga did not dare leave his perch of safety until all of the craft of the invaders had disappeared beyond the horizon.
Esempio in italiano: Tristi, in verità, erano i pensieri del ragazzo quando l'ultima delle barche era diventata un semplice puntino in lontananza, ma Inga non osò lasciare il suo rifugio sicuro finché tutte le imbarcazioni degli invasori non furono scomparse oltre l'orizzonte.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #135
sprang
/spræŋ/
Italiano: scaturire
Significato: Saltato o mosso improvvisamente e rapidamente.
Esempio: Even fat little Rinkitink sprang from his chair and followed his host and the others through the arched vestibule.
Esempio in italiano: Persino il grassoccio Rinkitink balzò dalla sua sedia e seguì il suo anfitrione e gli altri attraverso il vestibolo ad arco.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #114 · #116
startled
/ˈstɑːrtəld/
Italiano: spaventato / sobbalzato
Significato: Colto da improvvisa sorpresa o paura.
Esempio: Inga took hold of the crank and began letting the bucket down into the well, when suddenly he was startled by a muffled voice crying out:
Esempio in italiano: Inga afferrò la manovella e cominciò a calare il secchio nel pozzo, quando all'improvviso fu colto di sorpresa da una voce ovattata che gridava:
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #139
startled
/ˈstɑːrtəld/
Italiano: spaventare / far sobbalzare
Significato: Provocare improvvisa sorpresa o paura.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #139
steadied
/ˈstedid/
Italiano: si stabilì; si mise saldo
Significato: Si rese stabile, appoggiandosi per non cadere.
Esempio: But he managed to catch hold of the chair with one hand and the hair of one of his rowers with the other, and so steadied himself.
Esempio in italiano: Ma riuscì ad afferrarsi con una mano alla poltrona e con l'altra ai capelli di uno dei suoi rematori, e così si tenne saldo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #46
stooped
/stuːpt/
Italiano: chinarsi
Significato: Piegare la parte superiore del corpo in avanti o in basso.
Esempio: There, stopping in the center of the room, he stooped down and touched a hidden spring in the tiled floor.
Esempio in italiano: Là, fermatosi al centro della stanza, si chinò e toccò una molla nascosta nel pavimento piastrellato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #27 · #119
stout
/staʊt/
Italiano: corpulento; grosso; robusto; resistente
Significato: Robusto e solido; riferito a una persona, anche piuttosto grasso.
Esempio: I always ride him wherever I go, for I'm not at all fond of walking, being a trifle stout -- eh, Kitticut? -- a trifle stout!
Esempio in italiano: La cavalco sempre, ovunque vada, poiché non amo affatto camminare, essendo un poco robusto — eh, Kitticut? — un poco robusto!
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #67
Testo Integrale: #67 · #74 · #139
subdued
/səbˈduːd/
Italiano: sottomesso; abbattuto; attenuato; attutito
Significato: Reso meno vivace o combattivo; anche attenuato o poco intenso.
Esempio: I have no doubt that had he been able to live as other boys do, he would have been much like other boys; as it was, he was subdued by his surroundings, and more grave and thoughtful than one of his years should be.
Esempio in italiano: Non ho alcun dubbio che, se fosse stato in grado di vivere come gli altri ragazzi, sarebbe stato molto simile a loro; ma così com'era, era stato piegato dal suo ambiente, e più serio e riflessivo di quanto si convenisse alla sua età.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #109
sulky
/ˈsʌlki/
Italiano: imbronciato; contrariato
Significato: Silenziosa e di cattivo umore perché era dispiaciuta.
Esempio: He now opened the cage and the goat deliberately walked out and looked about him in a sulky manner.
Esempio in italiano: Aprì allora la gabbia e la capra ne uscì senza fretta, guardandosi intorno con aria imbronciata.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #75
surlily
/ˈsɜːrlɪli/
Italiano: brontolando
Significato: rispose con tono brusco e scontroso
Esempio: "Well, well, well," said the goat, surlily, "keep quiet and I'll carry you.
Esempio in italiano: «Va bene, va bene, va bene» disse la capra, con tono scontroso «sta' zitto e ti porterò.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #81
swarming
/ˈswɔːrmɪŋ/
Italiano: brulicante; affollato; pullulante
Significato: Presente in gran numero e in movimento, come uno sciame.
Esempio: The warriors were swarming over the palace like bees in a hive, seeking anyone who might be in hiding, and after the search had been prolonged for some time the leader asked impatiently: "Do you find anyone else?"
Esempio in italiano: I guerrieri sciamavano per il palazzo come api in un alveare, cercando chiunque potesse essersi nascosto, e dopo che la ricerca si era protratta per un po', il capo chiese con impazienza: «Trovate qualcun altro?»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #122
swaying
/ˈsweɪɪŋ/
Italiano: che ondeggia; oscillante
Significato: Che si muove lentamente da un lato all'altro.
Esempio: Then he climbed rapidly up the tree, far above his platform, to the topmost swaying branches.
Esempio in italiano: Allora si arrampicò rapidamente più su sull'albero, ben oltre la sua piattaforma, fino ai rami più alti e oscillanti.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #126
swung
/swʌŋ/
Italiano: fece oscillare; mosse ad arco; si spalancò
Significato: Si mosse o fece muovere qualcosa lungo un arco o con un'oscillazione.
Esempio: Then the fat King swung his leg over the saddle and sat down comfortably, saying:
Esempio in italiano: Poi il Re grasso girò la gamba sopra la sella e si sedette comodamente, dicendo:
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #75
therein
/ðɛrˈɪn/
Italiano: in merito
Significato: In quel punto o riguardo a quell’argomento.
Esempio: Therein lies a noble incentive to be good, and whenever I get time I'm surely going to try it."
Esempio in italiano: In ciò risiede un nobile incentivo a essere buoni, e non appena avrò tempo, ci proverò di sicuro.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #98
throng
/θrɔːŋ/
Italiano: folla; turba; assembrarsi
Significato: Grande gruppo di persone riunite in un luogo.
Esempio: Landing upon the beach, which was but a few steps from the palace itself, were hundreds of boats, every one filled with a throng of fierce warriors.
Esempio in italiano: Centinaia di barche approdavano alla spiaggia, a pochi passi dal palazzo stesso, ognuna piena di una folla di guerrieri feroci.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #116
tiled
/taɪld/
Italiano: piastrellato
Significato: Rivestito di piastrelle.
Esempio: There, stopping in the center of the room, he stooped down and touched a hidden spring in the tiled floor.
Esempio in italiano: Là, fermatosi al centro della stanza, si chinò e toccò una molla nascosta nel pavimento piastrellato.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #27
Testo Integrale: #27
tink
/tɪŋk/
Italiano: Tink
Significato: Parte del nome Rinkitink, ripetuta nell'eco e nella canzone.
Esempio: "It's I -- Rinkitink," came the answer, and the depths of the well echoed: "Tink-i-tink-i-tink!" in a ghostly manner.
Esempio in italiano: «Sono io — Rinkitink» giunse la risposta, e le profondità del pozzo fecero eco: «Tink-i-tink-i-tink!» in modo spettrale.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #143
Testo Integrale: #143
tint
/tɪnt/
Italiano: tono; sfumatura
Significato: Sfumatura sottile o piccola quantità di colore.
Esempio: One had a blue tint and one was of a delicate rose color, but the third was pure white.
Esempio in italiano: Una aveva una sfumatura azzurra e una un delicato color rosa, ma la terza era bianca pura.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #28 · #29
titter
/ˈtɪtər/
Italiano: risatina soffocata
Significato: Piccola risata quasi silenziosa.
Esempio: And he wrinkled his face in such a jolly, droll way that few could keep from laughing with him, and even the good Queen was forced to titter behind her fan.
Esempio in italiano: E arricciò il volto in un modo così gioviale e buffo che pochi riuscirono a trattenersi dal ridere con lui, e perfino la buona Regina fu costretta a ridacchiare dietro il ventaglio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #95
topmost
/ˈtɑːpmoʊst/
Italiano: più alti
Significato: Situati più in alto rispetto alle altre parti del terreno.
Esempio: Then he climbed rapidly up the tree, far above his platform, to the topmost swaying branches.
Esempio in italiano: Allora si arrampicò rapidamente più su sull'albero, ben oltre la sua piattaforma, fino ai rami più alti e oscillanti.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #126
toppled
/ˈtɑːpəld/
Italiano: crollò; rovinò
Significato: Cadere o cedere inclinandosi da un lato.
Esempio: The prow of the boat grounded on the beach, stopping its speed so suddenly that the little man was caught unawares and nearly toppled headlong into the sea.
Esempio in italiano: La prua della barca s'incagliò sulla spiaggia, arrestando così bruscamente la sua corsa che l'ometto, colto alla sprovvista, per poco non ruzzolò a capofitto in mare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #46 · #128
tossing
/ˈtɔːsɪŋ/
Italiano: lanciando
Significato: Lanciare qualcosa a qualcuno con un gesto leggero.
Esempio: At once they began carrying their victims to the boats, tossing them in as unceremoniously as if they had been bales of merchandise.
Esempio in italiano: Subito cominciarono a portare le loro vittime verso le barche, gettandole dentro senza alcun riguardo, come se fossero state balle di merce.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #120
trifle
/ˈtraɪfəl/
Italiano: poco
Significato: Una piccola quantità o qualcosa di poco importante.
Esempio: I always ride him wherever I go, for I'm not at all fond of walking, being a trifle stout -- eh, Kitticut? -- a trifle stout!
Esempio in italiano: La cavalco sempre, ovunque vada, poiché non amo affatto camminare, essendo un poco robusto — eh, Kitticut? — un poco robusto!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #67
trot
/trɑːt/
Italiano: Trot; portare fuori; presentare
Significato: Nome di una ragazza amica di Dorothy; come verbo, anche andare al trotto o presentare qualcosa.
Esempio: If I am permitted to write another Oz book it will tell of some thrilling adventures encountered by Dorothy, Betsy Bobbin, Trot and the Patchwork Girl right in the Land of Oz, and how they discovered some amazing creatures that never could have existed outside a fairy-land.
Esempio in italiano: Se mi sarà concesso di scrivere un altro libro di Oz, esso racconterà di alcune avventure entusiasmanti vissute da Dorothy, Betsy Bobbin, Trot e la Ragazza di Pezza proprio nel Paese di Oz, e di come esse scoprirono alcune creature sorprendenti che non avrebbero potuto esistere se non in un paese fatato.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #4
Testo Integrale: #4
tugged
/tʌɡd/
Italiano: strattonavano
Significato: Tiravano qualcosa con forza e all'improvviso.
Esempio: After this, the men of Regos and Coregos threw ropes around the marble domes and towers and hundreds of warriors tugged at these ropes until the domes and towers toppled and fell in ruins upon the ground.
Esempio in italiano: Dopo di che, gli uomini di Regos e Coregos gettarono corde intorno alle cupole di marmo e alle torri, e centinaia di guerrieri tirarono quelle corde finché le cupole e le torri non caddero in rovina a terra.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #128
tumbled
/ˈtʌmbəld/
Italiano: rovesciati
Significato: Fatti cadere e sparsi a terra.
Esempio: Then the walls themselves were torn down, till little remained of the beautiful palace but a vast heap of white marble blocks tumbled and scattered upon the ground.
Esempio in italiano: Poi anche le mura stesse furono abbattute, finché del bel palazzo non rimase che un vasto cumulo di blocchi di marmo bianco rovesciati e sparsi sul terreno.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #128
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unawares
/ˌʌnəˈwɛrz/
Italiano: alla sprovvista
Significato: inaspettatamente e senza preavviso o conoscenza
Esempio: The prow of the boat grounded on the beach, stopping its speed so suddenly that the little man was caught unawares and nearly toppled headlong into the sea.
Esempio in italiano: La prua della barca s'incagliò sulla spiaggia, arrestando così bruscamente la sua corsa che l'ometto, colto alla sprovvista, per poco non ruzzolò a capofitto in mare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #46
unceremoniously
/ˌʌnserəˈmoʊniəsli/
Italiano: bruscamente
Significato: In modo sbrigativo e senza riguardo, mentre gli uomini la spostano tra i carichi.
Esempio: At once they began carrying their victims to the boats, tossing them in as unceremoniously as if they had been bales of merchandise.
Esempio in italiano: Subito cominciarono a portare le loro vittime verso le barche, gettandole dentro senza alcun riguardo, come se fossero state balle di merce.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #120
undisturbed
/ˌʌndɪˈstɜːrbd/
Italiano: indisturbato; intatto; tranquillo
Significato: Che nessuno ha toccato o disturbato; calmo e senza cambiamenti.
Esempio: Had these conditions remained undisturbed, there would have been no need to speak of Pingaree in this story.
Esempio in italiano: Se queste condizioni fossero rimaste indisturbate, non vi sarebbe stato bisogno di parlare di Pingaree in questa storia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #18
uttered
/ˈʌtərd/
Italiano: pronunciò; proferì
Significato: Disse qualcosa o produsse un suono ad alta voce.
Esempio: Everyone looked to see where this voice came from; but none could guess who had uttered the words of rebuke.
Esempio in italiano: Tutti si guardarono intorno per vedere da dove venisse quella voce; ma nessuno riuscì a indovinare chi avesse pronunciato quelle parole di rimprovero.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #52
velvets
/ˈvelvɪts/
Italiano: velluti
Significato: Tessuti morbidi e spessi, con una superficie soffice.
Esempio: Many of the boats they had filled with rich plunder, with pearls and silks and velvets, with silver and gold ornaments and all the treasure that had made Pingaree famed as one of the richest kingdoms in the world.
Esempio in italiano: Molte delle barche le avevano riempite di ricco bottino, di perle e sete e velluti, di ornamenti d'argento e d'oro e di tutto il tesoro che aveva reso Pingaree famosa come uno dei regni più ricchi del mondo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #131
ventured
/ˈventʃərd/
Italiano: rischiò; osò; si avventurò
Significato: Osò fare qualcosa affrontando un rischio o un'incertezza.
Esempio: Then with his sash he bound himself to the limb and again ventured to look out through the leaves.
Esempio in italiano: Poi con la sua fascia si legò al ramo e osò di nuovo guardare fuori tra le foglie.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #126
vestibule
/ˈvestɪbjuːl/
Italiano: atrio
Significato: Piccola sala d'ingresso subito dopo la porta di un edificio.
Esempio: Even fat little Rinkitink sprang from his chair and followed his host and the others through the arched vestibule.
Esempio in italiano: Persino il grassoccio Rinkitink balzò dalla sua sedia e seguì il suo anfitrione e gli altri attraverso il vestibolo ad arco.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #114
waddling
/ˈwɑːdəlɪŋ/
Italiano: camminare ondeggiando
Significato: Camminare a passi brevi, oscillando da un lato all’altro.
Esempio: "Thanks; I will," returned the little fat man, waddling from his place in the boat and stepping, with some difficulty, upon the sandy beach.
Esempio in italiano: «Grazie; lo farò» rispose l'ometto grasso, uscendo dondolando dal proprio posto nella barca e mettendo piede, con qualche difficoltà, sulla spiaggia sabbiosa. «Sono il Re Rinkitink, della Città di Gilgad nel Regno di Rinkitink, e sono venuto a Pingaree per vedere di persona il monarca che invia alla mia città tante belle perle.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #55
wakened
/ˈweɪkənd/
Italiano: svegliò
Significato: Fece smettere qualcuno di dormire, destandolo.
Esempio: While the warriors were busy with this task we will return to the boy Prince, who, when the fog lifted and the sun came out, wakened from his sleep and began to climb down from his perch in the tree.
Esempio in italiano: Mentre i guerrieri erano occupati in questo compito, torniamo al giovane principe, il quale, quando la nebbia si sollevò e uscì il sole, si svegliò dal sonno e cominciò a scendere dal suo posatoio sull'albero.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #125
warmly
/ˈwɔːrmli/
Italiano: cordialmente
Significato: In modo amichevole, gentile.
Esempio: When he stopped bowing, he smiled so warmly that Inga thought he must be a very cheerful man.
Esempio in italiano: Quando smise di inchinarsi, sorrise con tanto calore che Inga pensò che dovesse essere un uomo molto allegro.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #45 · #63
washes
/ˈwɑːʃɪz/
Italiano: bagna; lambisce; lava
Significato: Bagna o lambisce una riva; anche pulisce con acqua.
Esempio: If you have a map of the Land of Oz handy, you will find that the great Nonestic Ocean washes the shores of the Kingdom of Rinkitink, between which and the Land of Oz lies a strip of the country of the Nome King and a Sandy Desert.
Esempio in italiano: Se avete a portata di mano una mappa del Paese di Oz, vi accorgerete che il grande Oceano Nonestico bagna le coste del Regno di Rinkitink, tra il quale e il Paese di Oz si stende una striscia del paese del Re degli Gnomi e un Deserto di Sabbia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #8
watchmen
/ˈwɑːtʃmen/
Italiano: guardiano; guardiano notturno
Significato: Uomo che sorveglia un luogo, di solito di notte.
Esempio: My only danger lies in the chance that my watchmen might fail to discover the approach of our enemies and allow the warrior invaders to seize me before I could secure the pearls.
Esempio in italiano: Il mio solo pericolo sta nella possibilità che le mie sentinelle non riescano a scoprire l'avvicinarsi dei nostri nemici e permettano ai guerrieri invasori di catturarmi prima che io possa procurarmi le perle.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #36
watery
/ˈwɔːtəri/
Italiano: acquoso; lacrimoso; diluito
Significato: che contiene molta acqua o resta nell'acqua
Esempio: These pearls grew within the shells of big oysters, and the people raked the oysters from their watery beds, sought out the milky pearls and carried them dutifully to their King.
Esempio in italiano: Queste perle crescevano dentro i gusci di grandi ostriche, e il popolo rastrellava le ostriche dai loro letti sommersi, cercava le perle lattee e le portava devotamente al proprio Re.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #12
wept
/wɛpt/
Italiano: piangere
Significato: Piangeva, con lacrime che cadevano.
Esempio: Prince Inga wept bitter tears of grief as he watched the ruin of his home; yet he was powerless to avert the destruction.
Esempio in italiano: Il Principe Inga pianse lacrime amare di dolore mentre osservava la rovina della sua casa; eppure era impotente a impedire la distruzione.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #129
Testo Integrale: #129
wetting
/ˈwɛtɪŋ/
Italiano: bagnando; inzuppando
Significato: bagnare con acqua o altro liquido
Esempio: The boy could scarcely see the tree next to that in which he sat, but the leaves above him prevented the dampness from wetting him, so he curled himself up in his seat and fell fast asleep.
Esempio in italiano: Il ragazzo riusciva a malapena a vedere l'albero accanto a quello su cui sedeva, ma le foglie sopra di lui impedivano all'umidità di bagnarlo, così si rannicchiò nel suo posto e si addormentò profondamente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #110
widest
/ˈwaɪdɪst/
Italiano: il più largo
Significato: Con larghezza maggiore rispetto alle altre parti o cose considerate.
Esempio: At the north end of Pingaree, where it is widest, the land is a mile from shore to shore, but at the south end it is scarcely half a mile broad; thus, although Pingaree is four miles long, from north to south, it cannot be called a very big island.
Esempio in italiano: A quattro giorni di viaggio in barca a nord di Rinkitink si trova l'Isola di Pingaree, e poiché la nostra storia comincia qui devo raccontarvi qualcosa di questa isola.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #9
winking
/ˈwɪŋkɪŋ/
Italiano: ammiccanti; che fanno l'occhiolino
Significato: Chiudendo e riaprendo rapidamente un occhio come segnale.
Esempio: "I wish my animal couldn't talk, either," said Rinkitink, winking comically at Inga and then looking toward the cage.
Esempio in italiano: «Vorrei che anche il mio animale non sapesse parlare» disse Rinkitink, strizzando l'occhio in modo comico a Inga e poi guardando verso la gabbia. «È molto scontroso a volte, e si abbandona a un linguaggio tutt'altro che rispettoso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #72
wisest
/ˈwaɪzɪst/
Italiano: saggio
Significato: Il più saggio di tutti.
Esempio: When I get back I shall make the man who wrote that a royal hippolorum, for, beyond question, he is the wisest man in my kingdom -as he has often told me himself." With this, Rinkitink lay back in his chair and chuckled his queer chuckle until he coughed, and coughed until he choked and choked until he sneezed.
Esempio in italiano: Quando tornerò farò di quell'uomo che l'ha scritto un ippoloro reale, poiché, senza dubbio, è l'uomo più saggio del mio regno — come egli stesso mi ha spesso detto.» Con questo, Rinkitink si abbandonò all'indietro sulla sedia e ridacchiò della sua strana risatina finché non tossì, e tossì finché non si strozzò, e si strozzò finché non starnutì.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #95
Testo Integrale: #95
wrinkled
/ˈrɪŋkəld/
Italiano: rugoso
Significato: Coperto con piccole linee e pieghe.
Esempio: And he wrinkled his face in such a jolly, droll way that few could keep from laughing with him, and even the good Queen was forced to titter behind her fan.
Esempio in italiano: E arricciò il volto in un modo così gioviale e buffo che pochi riuscirono a trattenersi dal ridere con lui, e perfino la buona Regina fu costretta a ridacchiare dietro il ventaglio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #95
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Glossario culturale
Indice del glossario
Battleaxe
/ˈbætlæksɪz/
Forma italiana: Ascia da battaglia
Contesto culturale e importanza storica
Un'ascia da combattimento è un'ascia fatta per combattere piuttosto che tagliare il legno. Varie forme sono state utilizzate in molte culture dai tempi antichi attraverso il periodo medievale. L'arma spesso simboleggia la forza fisica, la guerra e l'abilità marziale storica.
Inglese: A battleaxe is an axe made for combat rather than woodcutting. Different forms were used in many cultures from ancient times through the medieval period. The weapon often symbolizes physical force, warfare, and historical martial skill.
Esempio: They jumped onto the land with wild shouts and rushed toward the King's palace, waving swords, spears, and battleaxes.
Esempio in italiano: Balzarono a terra con grida selvagge e si precipitarono verso il palazzo del Re, agitando spade, lance e asce da guerra.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #116
Testo Integrale: #116
Goosequill
/ˈɡuːskwɪl/
Forma italiana: Penna d'oca
Contesto culturale e importanza storica
Una goosequill è una penna da scrittura ricavata da una piuma d’oca. Queste penne erano comuni prima della diffusione dei pennini metallici e delle stilografiche. L’estremità del calamo veniva tagliata per formare una punta da intingere nell’inchiostro.
Inglese: A goosequill is a pen made from the feather of a goose. Quills were widely used for writing before metal nibs and fountain pens became common. The feather's hollow shaft holds ink when shaped into a nib.
Esempio: "Oh, it's a fine essay," said Rinkitink, "and it is beautifully written with a goosequill.
Esempio in italiano: "Oh, è un bel saggio," disse Rinkitink, "ed è scritto splendidamente con una penna d'oca.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #93
Testo Integrale: #93
Hippolorum
/ˌhɪpəˈlɔːrəm/
Forma italiana: Hippolorum
Contesto culturale e importanza storica
Hippolorum è un titolo inventato dal suono erudito. Rinkitink scherza dicendo che nominerà hippolorum reale l’autore di un saggio morale pieno di ovvietà. La pomposità della parola rafforza la battuta; non è una carica storica o un termine tecnico latino.
Inglese: Hippolorum is an invented, Latin-sounding title rather than a standard English or Latin word. Its mock-formal shape is part of its humor. No stable rank, office, or literal definition can be inferred without the fictional context.
Esempio: When I get back I shall make the man who wrote that a royal hippolorum, for, without any doubt, he is the wisest man in my kingdom -- as he has often told me himself." Then Rinkitink leaned back in his chair and laughed in his odd way until he coughed.
Esempio in italiano: Quando torno farò di quest'uomo che ha scritto questo un ippoloro reale, perché, senza alcun dubbio, è l'uomo più saggio del mio regno -- come lui stesso mi ha detto spesso." Poi Rinkitink si appoggiò allo schienale della sedia e rise a modo suo, in maniera buffa, finché non tossì.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #95
Testo Integrale: #95
Kitticut
/ˈkɪtɪkʌt/
Forma italiana: Kitticut
Contesto culturale e importanza storica
Kitticut è il re dell'isola di Pingaree nelle storie di L. Frank Baum Oz. È il padre del principe Inga e marito della regina Garee. Il nome appartiene alla famiglia reale del regno romanzesco e non è una parola inglese ordinaria. Il suo significato risiede nel suo carattere e nel suo luogo all'interno della geografia immaginata di Baum.
Inglese: Kitticut is the king of the island of Pingaree in L. Frank Baum's Oz stories. He is the father of Prince Inga and husband of Queen Garee. The name belongs to the fictional kingdom's royal family and is not an ordinary English word. Its significance lies in its character and place within Baum's imagined geography.
Esempio: At the wide north end of the island stood the royal palace of King Kitticut, the ruler of Pingaree.
Esempio in italiano: All'estremità nord, larga, dell'isola si trovava il palazzo reale di Re Kitticut, il sovrano di Pingaree.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #11 · #16 · #17 · #22 · #36 · #48 · #53 · #56
Testo Integrale: #11 · #16 · #17 · #22 · #36 · #48 · #53 · #56
Maiden
/ˈmeɪdnz/
Forma italiana: Fanciulla
Contesto culturale e importanza storica
Maiden è una parola antica per una giovane donna o ragazza non sposata. Ricorre spesso nel folclore, nella poesia, nei romanzi e negli scritti storici. Può anche essere aggettivo, come in maiden name, cognome da nubile, o maiden voyage, viaggio inaugurale, con il senso di primo o originario. Nel parlato moderno si usano di solito termini più diretti per una persona.
Inglese: Maiden is an older word for a young unmarried woman or girl. It appears frequently in folklore, poetry, romance, and historical writing. The word can also be an adjective, as in maiden name or maiden voyage, where it means first or original. Modern everyday speech usually uses more direct terms for a person.
Esempio: When they came near the palace, the Queen and her maidens went out to welcome them.
Esempio in italiano: Quando si avvicinarono al palazzo, la Regina e le sue dame uscirono ad accoglierli.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #84 · #111 · #120
Testo Integrale: #84 · #111 · #120
Majesty
/ˈmædʒəstiz/
Forma italiana: Maestà
Contesto culturale e importanza storica
Majesty è un trattamento formale per un sovrano. Your Majesty si usa rivolgendosi al monarca; His Majesty o Her Majesty quando si parla di lui o di lei. In italiano si rendono secondo il contesto con Vostra Maestà e Sua Maestà. Qui il titolo esprime rango e cortesia di corte.
Inglese: Majesty is a formal royal style: Your Majesty when addressing a sovereign, and His Majesty or Her Majesty when referring to one. H.M. abbreviates His or Her Majesty and often has a possessive sense before an official service or vessel. H.B.M. adds Britannic, a diplomatic designation for the British sovereign; His or Her follows the monarch's gender.
Esempio: So once a year, His Majesty could send six boats with sixty rowers and many sacks of pearls to the Kingdom of Rinkitink.
Esempio in italiano: Così, una volta all'anno, Sua Maestà poteva mandare sei barche con sessanta rematori e molti sacchi di perle al Regno di Rinkitink.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #12 · #90
Testo Integrale: #12 · #56 · #90
Mermaid
/ˈmɜːrmeɪd/
Forma italiana: Sirena
Contesto culturale e importanza storica
Una sirena è un essere femminile metà umano e metà pesce nel folclore marino europeo e di altre tradizioni. I racconti la presentano variamente come cantante, presagio, aiutante o pericolosa seduttrice. L'immagine più nota ha il busto di una donna e la coda di un pesce.
Inglese: A mermaid is a female human-fish hybrid in European and other traditions of sea folklore. Tales portray mermaids variously as singers, omens, helpers, or dangerous seducers. The familiar image has a woman's upper body and the tail of a fish.
Esempio: They were given to one of my ancestors by the Mermaid Queen, a powerful fairy whom he once saved from her enemies.
Esempio in italiano: Furono date a uno dei miei antenati dalla Regina delle Sirene, una potente fata che lui una volta salvò dai suoi nemici.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #29 · #36
Testo Integrale: #29 · #36
Nome
/noʊm/
Forma italiana: Nome
Contesto culturale e importanza storica
Nome è un popolo sotterraneo immaginario dei libri di Oz di L. Frank Baum. Il nome ha anche due importanti significati geografici o storici: Nome è una città della penisola di Seward, in Alaska, nota per la corsa all'oro, i viaggi nel Mare di Bering e l'arrivo della gara di slitte Iditarod. Un nome è anche un distretto amministrativo dell'antico Egitto governato da un nomarca.
Inglese: A fictional underground people in L. Frank Baum's Oz books. Nome has two important named or historical senses. Nome is a city on Alaska's Seward Peninsula, known for gold-rush history, Bering Sea travel, and the finish of the Iditarod sled-dog race. A nome is also an ancient Egyptian administrative district governed by a nomarch.
Esempio: Between them are part of the Nome King's country and a Sandy Desert.
Esempio in italiano: Tra i due si trovano parte del paese del Re dei Gnomi e un Deserto di Sabbia.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #8
Testo Integrale: #8
Nonestic
/noʊˈnestɪk/
Forma italiana: Nonestic
Contesto culturale e importanza storica
L’Oceano Nonestico circonda Pingaree e bagna il regno di Rinkitink. La geografia iniziale pone il paese dei Nomi e un deserto tra quel regno e Oz. Nonestic è il nome inventato dell’oceano nel mondo di Baum.
Inglese: The Nonestic Ocean surrounds Pingaree and washes the coast of Rinkitink’s kingdom. The opening geography places Nome country and a desert between that kingdom and Oz. Nonestic is the ocean’s invented name in Baum’s world.
Esempio: If you have a map of the Land of Oz nearby, you will see the great Nonestic Ocean by the Kingdom of Rinkitink.
Esempio in italiano: Se avete vicino una mappa della Terra di Oz, vedrete il grande Oceano Nonestico accanto al Regno di Rinkitink.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #8 · #10 · #18
Testo Integrale: #8 · #10 · #18
Northman
/ˈnɔːrθmen/
Forma italiana: uomo del nord
Contesto culturale e importanza storica
Il racconto chiama Northmen gli invasori di Regos e Coregos, isole a nord di Pingaree. Portano via le ricchezze del palazzo e lo distruggono. Sebbene Northman possa indicare altrove un norreno storico, qui designa abitanti delle isole immaginarie di Baum.
Inglese: The story calls the invaders from Regos and Coregos Northmen because their islands lie north of Pingaree. They carry away the palace’s riches and destroy it. Although Northman can refer to a historical Norseman elsewhere, this passage identifies people of Baum’s fictional islands.
Esempio: Then a line of Northmen passed between the boats and the palace, carrying the rich furniture, fine cloth, and rare ornaments they had stolen, along with food and other loot.
Esempio in italiano: Poi una fila di Uomini del Nord passò tra le barche e il palazzo, portando i ricchi mobili, le stoffe pregiate e gli ornamenti rari che avevano rubato, insieme al cibo e ad altro bottino.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #128 · #132
Testo Integrale: #128 · #132
Phreex
/friːks/
Forma italiana: Phreex
Contesto culturale e importanza storica
Phreex è l’isola a sudovest di Pingaree. I suoi abitanti non hanno interesse per le perle, a differenza del regno mercantile di Rinkitink. Il nome inventato aiuta a spiegare i limitati contatti di Pingaree con le terre vicine.
Inglese: Phreex is the island southwest of Pingaree. Its inhabitants have no use for pearls, unlike the trading kingdom of Rinkitink. The invented place-name helps explain Pingaree’s limited contacts with neighboring lands.
Esempio: To the southwest was the Isle of Phreex, whose people had no use for pearls.
Esempio in italiano: A sud-ovest c'era l'Isola di Phreex, i cui abitanti non avevano alcun uso per le perle.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #13
Testo Integrale: #13
Pingarese
/ˌpɪŋɡəˈriːz/
Forma italiana: Pingarese
Contesto culturale e importanza storica
Pingarese indica la lingua e il popolo dell’isola immaginaria di Pingaree, o qualcosa a essa relativo. È un’appartenenza culturale interna alla storia, non un etnonimo reale. Costumi e struttura linguistica vanno ricavati dal racconto, senza inventarli per analogia.
Inglese: Pingarese is the language of the fictional island of Pingaree. Inga studies its written characters on sheepskin while sitting in his tree platform. The name links the language to the island; the passage does not describe its grammar or identify it with a real language.
Esempio: In that quiet place, with no one to disturb him, he studied the sheepskin pages covered with the strange letters of the Pingarese language.
Esempio in italiano: In quel luogo tranquillo, senza nessuno che lo disturbasse, studiava le pagine di pelle di pecora coperte dalle strane lettere della lingua di Pingaree.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #21
Testo Integrale: #21
Rinkitink
/ˈrɪŋkɪtɪŋk/
Forma italiana: Rinkitink
Contesto culturale e importanza storica
Rinkitink è il re gioviale protagonista di Rinkitink in Oz di L. Frank Baum. Il suo ottimismo comico e l’amore per la musica contrastano con i pericoli affrontati dal principe Inga. È il nome di un personaggio, non una parola inglese comune.
Inglese: Rinkitink is the jovial king at the center of L. Frank Baum's Rinkitink in Oz. His comic optimism and love of music contrast with the serious dangers faced by Prince Inga. The unusual word is a character's name, not an ordinary English term.
Esempio: I think that while you are reading this story of Rinkitink, I will be writing Adventures in Oz.
Esempio in italiano: Penso che, mentre leggerete questa storia di Rinkitink, io starò scrivendo Avventure a Oz.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #4 · #8 · #9 · #12 · #13 · #41 · #55 · #57
Testo Integrale: #4 · #8 · #9 · #12 · #13 · #55 · #57 · #59
Talisman
/ˈtælɪzmənz/
Forma italiana: Talismano
Contesto culturale e importanza storica
Un talismano è un oggetto cui si attribuiscono protezione, fortuna o potere magico. I tre di Kitticut sono perle: l’azzurra dona forza, la rosa protegge dai pericoli e la bianca parla offrendo saggi consigli. I poteri funzionano all’interno del mondo fantastico del racconto.
Inglese: A talisman is an object believed to confer protection, luck or magical power. Kitticut’s three talismans are pearls: blue gives strength, pink protects from danger, and white speaks wise advice. In this fantasy their powers work within the story, rather than being merely the owner’s belief.
Esempio: I have three Magic Talismans.
Esempio in italiano: Ho tre Talismani Magici.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #26
Testo Integrale: #26
Thistle
/ˈθɪslz/
Forma italiana: Cardo
Contesto culturale e importanza storica
Il cardo è una pianta fiorita spinosa, spesso dai fiori viola, e un forte emblema della Scozia. Compare in distintivi, monete, ordini reali, arte e decorazioni. Una storia popolare racconta che un cardo avvertì gli scozzesi di un nemico in avvicinamento, anche se le versioni della leggenda differiscono e il suo fondamento storico è incerto.
Inglese: A thistle is a prickly flowering plant, often with purple blooms, and a powerful emblem of Scotland. It appears in badges, coins, royal orders, art, and decoration. A popular story says a thistle warned Scots of an approaching enemy, though versions of that legend differ and its historical basis is uncertain.
Esempio: It was made of red velvet and decorated with silver thistles.
Esempio in italiano: Era fatta di velluto rosso e decorata con cardi d'argento.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #75
Testo Integrale: #75
Windlass
/ˈwɪndləsɪz/
Forma italiana: Argano a tamburo
Contesto culturale e importanza storica
Un windlass è una macchina con un tamburo orizzontale rotante attorno al quale si avvolge una fune o una catena. Ruotandolo, i lavoratori possono sollevare ancore, secchi, carichi o altri pesi con maggiore forza. Sulle navi serve soprattutto per salpare l’ancora; presso i pozzi può essere usato per attingere acqua. Il termine indica un pratico dispositivo meccanico.
Inglese: A windlass is a machine with a rotating horizontal drum or barrel around which rope or chain is wound. Turning it gives workers leverage to raise anchors, buckets, cargo, or other heavy loads. On ships it is closely connected with anchoring; at wells it may draw water. The term describes a practical mechanical device.
Esempio: Luckily, the invaders had missed this well, and the bucket was still tied to the chain on a strong wooden windlass.
Esempio in italiano: Per fortuna, gli invasori non avevano notato questo pozzo, e il secchio era ancora legato alla catena su un robusto argano di legno.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #139
Testo Integrale: #139
abundantly
/əˈbʌndəntli/
Italiano: abbondantemente
Significato: In grande quantità o con grande intensità.
Esempio: Bilbil the goat declared that he preferred eating of the sweet, rich grass that grew abundantly in the palace grounds, and Rinkitink said that the beast could never bear being shut up in a stable; so they removed the saddle from his back and allowed him to wander wherever he pleased.
Esempio in italiano: La capra Bilbil dichiarò che preferiva mangiare la dolce e ricca erba che cresceva abbondante nei giardini del palazzo, e Rinkitink disse che la bestia non avrebbe mai sopportato di essere rinchiusa in una stalla; così gli tolsero la sella dal dorso e gli permisero di vagare dove gli piaceva.
Scheda completa con audio
admiring
/ədˈmaɪərɪŋ/
Italiano: ammirato
Significato: Mostrando che pensi che qualcuno sia molto bravo.
Inglese: Showing that you think someone is very good.
Esempio: During dinner, Inga divided his attention between admiring the pretty gifts he had received and listening to the cheerful talk of the fat King.
Esempio in italiano: Durante la cena, Inga divise la sua attenzione tra l'ammirare i bei doni che aveva ricevuto e l'ascoltare le parole allegre del Re grasso.
Scheda completa con audio
agreeable
/əˈɡriːəbəl/
Italiano: piacevole; gradevole
Significato: Che dà piacere o soddisfazione, o risulta bello e confortevole.
Esempio: "For four days I have lived in that narrow boat," said he, "with no other amusement than to watch the rowers and quarrel with Bilbil; so I am very glad to be on land again with such friendly and agreeable people."
Esempio in italiano: «Per quattro giorni ho vissuto in quella stretta barca» disse questi «senza altro divertimento che guardare i rematori e litigare con Bilbil; sicché sono ben lieto di trovarmi di nuovo a terra fra gente tanto amichevole e gradevole.»
Scheda completa con audio
agreeably
/əˈɡriːəbli/
Italiano: piacevolmente
Significato: In modo piacevole, gradito o amichevole.
Inglese: In a pleasant way that people like.
Esempio: Here is another line: 'To avoid saying Unpleasant Things, always Speak Agreeably.' That would fit Bilbil exactly.
Esempio in italiano: Ecco un'altra riga: 'Per evitare di dire Cose Spiacevoli, Parla sempre in modo Gradevole.' Questo si adatterebbe perfettamente a Bilbil.
Scheda completa con audio
aloft
/əˈlɔːft/
Italiano: in alto
Significato: In alto nell’aria o sopra la testa.
Esempio: They sprang upon the land with wild shouts of defiance and rushed to the King's palace, waving aloft their swords and spears and battleaxes.
Esempio in italiano: Balzarono a terra con grida selvagge di sfida e si precipitarono verso il palazzo del re, brandendo in alto spade, lance e asce da battaglia.
Scheda completa con audio
amuse
/əˈmjuːz/
Italiano: divertire
Significato: Per far ridere qualcuno o divertirsi.
Esempio: Now that the King, his father, was so much occupied with his royal guest, Inga was often left to amuse himself, for a boy could not be allowed to take part in the conversation of two great monarchs.
Esempio in italiano: Ora che il Re, suo padre, era così occupato con il suo ospite reale, Inga era spesso lasciato a divertirsi da solo, poiché a un ragazzo non poteva essere permesso di prendere parte alla conversazione di due grandi monarchi.
Scheda completa con audio
angrily
/ˈæŋɡrɪli/
Italiano: con rabbia
Significato: In un modo che dimostra rabbia.
Inglese: In a way that shows anger.
Esempio: I told you so!" the voice cried angrily.
Esempio in italiano: Ve l'avevo detto!" gridò la voce, arrabbiata.
Scheda completa con audio
arched
/ɑːrtʃt/
Italiano: arcuato
Significato: Curva a forma di arco.
Inglese: Curved in the shape of an arch.
Esempio: Even fat little Rinkitink jumped up from his chair and followed his host and the others through the arched entrance.
Esempio in italiano: Anche il piccolo grasso Rinkitink balzò su dalla sedia e seguì il suo ospite e gli altri attraverso l'ingresso ad arco.
Scheda completa con audio
arithmetic
/əˈrɪθmətɪk/
Italiano: aritmetica
Significato: parte della matematica che studia i numeri e le operazioni di calcolo.
Inglese: The part of mathematics that works with numbers.
Esempio: He was intelligent, so he could teach his son to read, write, and do arithmetic.
Esempio in italiano: Era intelligente, quindi poteva insegnare al figlio a leggere, a scrivere e a fare i calcoli.
Scheda completa con audio
astonished
/əˈstɑːnɪʃt/
Italiano: sorpreso; stupito
Significato: Molto sorpreso da qualcosa di inatteso, talvolta senza riuscire a reagire.
Esempio: But the little man did not seem astonished in the least, or even annoyed.
Esempio in italiano: Ma l'ometto non parve minimamente stupito, né tantomeno seccato.
Scheda completa con audio
attendants
/əˈtendənts/
Italiano: inserviente
Significato: Persone il cui lavoro è servire o aiutare qualcuno.
Inglese: People whose work is to serve or to help someone.
Esempio: "But why do you have so few attendants?
Esempio in italiano: "Ma perché avete così pochi accompagnatori?
Scheda completa con audio
avert
/əˈvɜːrt/
Italiano: evitare; impedire
Significato: Fare in modo che qualcosa di dannoso o sgradevole non accada.
Esempio: Prince Inga wept bitter tears of grief as he watched the ruin of his home; yet he was powerless to avert the destruction.
Esempio in italiano: Il Principe Inga pianse lacrime amare di dolore mentre osservava la rovina della sua casa; eppure era impotente a impedire la distruzione.
Scheda completa con audio
awfully
/ˈɔːfli/
Italiano: molto; estremamente
Significato: In grado molto elevato o intenso.
Esempio: They're awfully afraid of my royal displeasure, although not a bit afraid of me.
Esempio in italiano: Hanno una paura terribile del mio reale malcontento, sebbene non abbiano affatto paura di me.
Scheda completa con audio
bales
/beɪlz/
Italiano: balla; fascio
Significato: Grande pacco di merci legate insieme.
Esempio: At once they began carrying their victims to the boats, tossing them in as unceremoniously as if they had been bales of merchandise.
Esempio in italiano: Subito cominciarono a portare le loro vittime verso le barche, gettandole dentro senza alcun riguardo, come se fossero state balle di merce.
Scheda completa con audio
barbaric
/bɑːrˈbærɪk/
Italiano: primitivo; incivile
Significato: Selvaggio, rude o privo di raffinatezza e civiltà; in un contesto è associato a un popolo considerato rozzo.
Inglese: Very cruel, or belonging to an early uncivilised people.
Esempio: Then Inga understood the truth: the island had been invaded by barbaric warriors from the north.
Esempio in italiano: Allora Inga capì la verità: l'isola era stata invasa da guerrieri barbari del nord.
Scheda completa con audio
bethought
/bɪˈθɔːt/
Italiano: ricordarsi; rammentare
Significato: Richiamare alla mente un fatto, una persona o qualcosa dimenticato.
Esempio: Then he bethought himself, for the first time, of his wonderful pearls.
Esempio in italiano: Allora si ricordò, per la prima volta, delle sue meravigliose perle.
Scheda completa con audio
Betsy
/ˈbetsi/
Italiano: Betsey; Betsy
Significato: Nome proprio o soprannome, spesso variante di Elizabeth.
Esempio: If I am permitted to write another Oz book it will tell of some thrilling adventures encountered by Dorothy, Betsy Bobbin, Trot and the Patchwork Girl right in the Land of Oz, and how they discovered some amazing creatures that never could have existed outside a fairy-land.
Esempio in italiano: Se mi sarà concesso di scrivere un altro libro di Oz, esso racconterà di alcune avventure entusiasmanti vissute da Dorothy, Betsy Bobbin, Trot e la Ragazza di Pezza proprio nel Paese di Oz, e di come esse scoprirono alcune creature sorprendenti che non avrebbero potuto esistere se non in un paese fatato.
Scheda completa con audio
bewildered
/bɪˈwɪldərd/
Italiano: confuso; disorientato; perplesso
Significato: Che non riesce a capire chiaramente una situazione o a sapere come reagire.
Esempio: King Kitticut, so completely surprised that he was bewildered, gazed at the approaching host with terror and grief.
Esempio in italiano: Il Re Kitticut, così completamente colto di sorpresa da restarne sbigottito, fissava l'orda che avanzava con terrore e dolore.
Scheda completa con audio
Bilbil
/ˈbɪlbɪl/
Italiano: Bilbil
Significato: Nome proprio del caprone parlante della storia.
Esempio: "Exactly; my goat Bilbil.
Esempio in italiano: «Esattamente; la mia capra Bilbil.
Scheda completa con audio
bitterly
/ˈbɪtərli/
Italiano: amaramente
Significato: In modo da esprimere tristezza, dolore, rabbia o risentimento profondi.
Inglese: In a way that shows deep sadness or anger.
Esempio: Prince Inga wept bitterly as he watched his home destroyed, but he could do nothing to stop it.
Esempio in italiano: Il Principe Inga pianse amaramente mentre guardava distruggere la sua casa, ma non poteva fare nulla per fermarlo.
Scheda completa con audio
boating
/ˈboʊtɪŋ/
Italiano: gita in barca
Significato: Giro fatto in barca per divertimento.
Inglese: Travelling in a boat for pleasure.
Esempio: The people spend much of their lives on the water, boating and fishing.
Esempio in italiano: La gente passa gran parte della vita sull'acqua, andando in barca e pescando.
Scheda completa con audio
boatloads
/ˈboʊtloʊdz/
Italiano: carichi di barca; barcate
Significato: Quantità di persone o merci sufficienti a riempire una barca.
Inglese: As many people or goods as boats are able to carry.
Esempio: Many years before this story begins, ten large boatloads of warriors from Regos and Coregos landed suddenly at the north end of Pingaree.
Esempio in italiano: Molti anni prima dell'inizio di questa storia, dieci grandi barche piene di guerrieri di Regos e Coregos sbarcarono all'improvviso all'estremità nord di Pingaree.
Scheda completa con audio
Bobbin
/ˈbɑːbɪn/
Italiano: Bobbin
Significato: Cognome di una bambina, amica di Trot.
Inglese: A family name; also a small roller that holds thread.
Esempio: Dorothy, Betsy Bobbin, Trot, and the Patchwork Girl will be in it.
Esempio in italiano: Ci saranno Dorothy, Betsy Bobbin, Trot e la Ragazza di Pezza.
Scheda completa con audio
bosom
/ˈbʊzəm/
Italiano: petto; seno
Significato: Parte anteriore del corpo, vicino al petto.
Esempio: Perhaps there was no place, outside the Land of Oz, where contentment and peace were more manifest than on this pretty island, hidden in the bosom of the Nonestic Ocean.
Esempio in italiano: Forse non v'era luogo, al di fuori del Paese di Oz, dove la contentezza e la pace si manifestassero più evidenti che in questa graziosa isola, nascosta nel grembo dell'Oceano Nonestico.
Scheda completa con audio
bowed
/boʊd/
Italiano: inchinarsi
Significato: Piegati in avanti o in basso.
Esempio: As the boat approached the shore the fat little man got upon his feet and bowed several times in the direction of those who had assembled to greet him, and as he bowed he flourished his white cap in an energetic manner.
Esempio in italiano: Mentre la barca si avvicinava alla riva, l'ometto grasso si alzò in piedi e si inchinò più volte in direzione di coloro che si erano radunati per accoglierlo, e mentre si inchinava agitava il suo berretto bianco in maniera energica.
Scheda completa con audio
bower
/ˈbaʊər/
Italiano: pergolato; riparo tra il fogliame
Significato: Luogo piacevole e ombreggiato, circondato da piante.
Esempio: It was a dreadful sight for the Prince to witness, but he sat very still, concealed from the sight of anyone below by the bower of leafy branches around him.
Esempio in italiano: Fu uno spettacolo terribile da vedere per il Principe, ma egli rimase immobile, nascosto alla vista di chiunque sotto di lui dal fogliame che lo circondava.
Scheda completa con audio
bowing
/ˈbaʊɪŋ/
Italiano: inchinandosi; facendo riverenze
Significato: In questo contesto significa «inchinandosi; facendo riverenze».
Esempio: When he stopped bowing he smiled in such a sweet and happy way that Inga thought he must be a very jolly fellow.
Esempio in italiano: Quando smise di inchinarsi, sorrise in un modo così dolce e felice che Inga pensò dovesse essere un tipo assai gioviale.
Scheda completa con audio
bravely
/ˈbreɪvli/
Italiano: coraggiosamente
Significato: In un modo che mostra coraggio.
Esempio: But Inga tried to bear up bravely, and having satisfied his hunger he walked over to the well, intending to draw a bucket of drinking water.
Esempio in italiano: Ma Inga cercò di farsi coraggio, e dopo aver saziato la fame si diresse verso il pozzo, con l'intenzione di attingere un secchio d'acqua da bere.
Scheda completa con audio
brightly
/ˈbraɪtli/
Italiano: luminosamente
Significato: In un modo che dà molta luce.
Inglese: In a way that gives a lot of light.
Esempio: The sun shone on the beautiful green island as brightly as if no cruel invader had ever come and ruined it.
Esempio in italiano: Il sole splendeva sulla bella isola verde luminoso come se nessun crudele invasore fosse mai arrivato a rovinarla.
Scheda completa con audio
brilliantly
/ˈbrɪljəntli/
Italiano: brillantemente
Significato: In modo molto bello e con grande abilità.
Esempio: The sun shone upon the beautiful green isle as brilliantly as if no ruthless invader had passed and laid it in ruins.
Esempio in italiano: Il sole splendeva sulla bella isola verde con tanta brillantezza come se nessun invasore spietato vi fosse passato lasciandola in rovina.
Scheda completa con audio
budge
/bʌdʒ/
Italiano: muoversi
Significato: Fare anche un piccolo movimento o cambiare posizione.
Esempio: "Get off my back at once, Rinkitink, or I won't budge a step."
Esempio in italiano: Su per quella ripida collina?» gridò la capra. «Scendi subito dal mio dorso, Rinkitink, o non muoverò un passo.»
Scheda completa con audio
burnished
/ˈbɜːrnɪʃt/
Italiano: lucente
Significato: reso liscio e brillante, come metallo lucidato
Esempio: It was a beautiful palace, built entirely of snow-white marble and capped by domes of burnished gold, for the King was exceedingly wealthy.
Esempio in italiano: Era un bel palazzo, costruito interamente di marmo bianco come la neve e coronato da cupole d'oro brunito, poiché il Re era straordinariamente ricco.
Scheda completa con audio
bygone
/ˈbaɪɡɔːn/
Italiano: di un tempo
Significato: Riferito a un periodo o a eventi lontani nel passato.
Esempio: The good Queen, Inga's mother, found it was too dark to work at her embroidery, so she called her maidens together and told them wonderful stories of bygone days, in order to pass away the dreary hours.
Esempio in italiano: La buona regina, madre di Inga, trovò che fosse troppo buio per lavorare al suo ricamo, così radunò le sue ancelle e raccontò loro meravigliose storie di tempi passati, per far passare le ore tediose.
Scheda completa con audio
captives
/ˈkæptɪvz/
Italiano: prigionieri
Significato: Persone o animali tenuti prigionieri.
Inglese: People or animals kept as prisoners.
Esempio: The warriors were now taking King Kitticut, Queen Garee, and the other captives down to the boats.
Esempio in italiano: I guerrieri stavano ora portando Re Kitticut, la Regina Garee e gli altri prigionieri giù verso le barche.
Scheda completa con audio
carelessly
/ˈkɛrləsli/
Italiano: negligentemente
Significato: Senza prestare abbastanza attenzione.
Inglese: Without paying enough attention.
Esempio: At once, the attackers began carrying their prisoners to the boats and throwing them in as carelessly as if they were bundles of goods.
Esempio in italiano: Subito, gli assalitori cominciarono a portare i loro prigionieri verso le barche e a gettarveli dentro con la stessa noncuranza con cui si gettano fagotti di merci.
Scheda completa con audio
ceaseless
/ˈsiːsləs/
Italiano: incessante
Significato: Continuo, senza interruzioni né pause.
Esempio: But you make me very tired, Rinkitink, with your ceaseless chatter."
Esempio in italiano: Ma mi stanchi assai, Rinkitink, con la tua chiacchiera incessante.»
Scheda completa con audio
chained
/tʃeɪnd/
Italiano: incatenato
Significato: Fissato con una catena in modo che non possa muoversi o fuggire.
Inglese: Fastened with a chain so it cannot move or escape.
Esempio: There they were thrown in and chained together.
Esempio in italiano: Lì venivano gettati dentro e incatenati insieme.
Scheda completa con audio
chatter
/ˈtʃætər/
Italiano: chiacchiera; chiacchierare; battere i denti
Significato: Parlare rapidamente e informalmente, o il suono ripetuto dei denti o degli animali.
Esempio: But you make me very tired, Rinkitink, with your ceaseless chatter."
Esempio in italiano: Ma mi stanchi assai, Rinkitink, con la tua chiacchiera incessante.»
Scheda completa con audio
chirped
/tʃɜːrpt/
Italiano: pigolò
Significato: Emise il suono breve e acuto di un uccellino.
Esempio: The birds still chirped among the trees and the butterflies darted from flower to flower as happily as when the land was filled with a prosperous and contented people.
Esempio in italiano: Gli uccelli cinguettavano ancora tra gli alberi e le farfalle svolazzavano di fiore in fiore felici come quando la terra era piena di un popolo prospero e contento.
Scheda completa con audio
chucked
/tʃʌkt/
Italiano: dà un colpetto
Significato: Tocca leggermente qualcuno sotto il mento.
Esempio: Funny, isn't it?" This last was addressed to Prince Inga, whom he chucked familiarly under the chin, to the boy's great embarrassment.
Esempio in italiano: Buffo, vero?» Quest'ultima frase fu rivolta al Principe Inga, che egli prese familiarmente per il mento, con gran disagio del ragazzo.
Scheda completa con audio
chuckled
/ˈtʃʌkəld/
Italiano: fare una risatina
Significato: Ridacchiare piano e brevemente.
Esempio: When I get back I shall make the man who wrote that a royal hippolorum, for, beyond question, he is the wisest man in my kingdom -as he has often told me himself." With this, Rinkitink lay back in his chair and chuckled his queer chuckle until he coughed, and coughed until he choked and choked until he sneezed.
Esempio in italiano: Quando tornerò farò di quell'uomo che l'ha scritto un ippoloro reale, poiché, senza dubbio, è l'uomo più saggio del mio regno — come egli stesso mi ha spesso detto.» Con questo, Rinkitink si abbandonò all'indietro sulla sedia e ridacchiò della sua strana risatina finché non tossì, e tossì finché non si strozzò, e si strozzò finché non starnutì.
Scheda completa con audio
clung
/klʌŋ/
Italiano: si legò; si attaccò; aderì
Significato: Si tenne saldamente aggrappato a qualcosa.
Esempio: He grew so faint from the terror of it all that he might have fallen had he not wound his arms around a limb and clung fast until the dizzy feeling passed away.
Esempio in italiano: Si sentì talmente venir meno per il terrore che avrebbe potuto cadere, se non avesse avvolto le braccia intorno a un ramo, restando aggrappato finché la vertigine non passò.
Scheda completa con audio
coddle
/ˈkɑːdl/
Italiano: persona viziata o troppo delicata
Significato: In molly-coddle, persona abituata a troppe cure o poco capace di affrontare difficoltà.
Esempio: You must not think that Inga was a molly-coddle or a prig, because he was so solemn and studious.
Esempio in italiano: Non dovete pensare che Inga fosse un mammolone o un pedante, solo perché era così serio e studioso.
Scheda completa con audio
combing
/ˈkoʊmɪŋ/
Italiano: pettinando; frugando; picchiando
Significato: Sistemando i capelli con un pettine.
Inglese: Making hair straight and smooth with a comb.
Esempio: I had just scolded my Lord High Chancellor for coming to breakfast without combing his eyebrows.
Esempio in italiano: Avevo appena sgridato il mio Gran Cancelliere per essere venuto a colazione senza pettinarsi le sopracciglia.
Scheda completa con audio
comically
/ˈkɑːmɪkli/
Italiano: comicamente
Significato: In modo divertente, facendo ridere gli altri.
Esempio: "I wish my animal couldn't talk, either," said Rinkitink, winking comically at Inga and then looking toward the cage.
Esempio in italiano: «Vorrei che anche il mio animale non sapesse parlare» disse Rinkitink, strizzando l'occhio in modo comico a Inga e poi guardando verso la gabbia. «È molto scontroso a volte, e si abbandona a un linguaggio tutt'altro che rispettoso.
Scheda completa con audio
confide
/kənˈfaɪd/
Italiano: confidare
Significato: Raccontare qualcosa in segreto a una persona fidata.
Esempio: "That you may fully understand that marvelous battle, I must confide to, you a great secret.
Esempio in italiano: Io possiedo tre Talismani Magici, che ho sempre custodito con la massima cura, tenendo nascosta a chiunque altro la conoscenza della loro esistenza.
Scheda completa con audio
confided
/kənˈfaɪdɪd/
Italiano: confidare
Significato: Raccontare qualcosa in segreto a una persona fidata.
Esempio: Then the King returned the pearls to their hiding place and the boy went to his own room to ponder upon the wonderful secret his father had that day confided to his care.
Esempio in italiano: Allora il Re rimise le perle nel loro nascondiglio e il ragazzo tornò nella propria stanza a meditare sul meraviglioso segreto che suo padre gli aveva quel giorno affidato.
Scheda completa con audio
conquerors
/ˈkɑːŋkərərz/
Italiano: conquistatori
Significato: Uomini che sconfiggono e prendono il controllo di altri popoli o territori.
Esempio: When night fell the whole of the Island of Pingaree had been conquered by the men of the North, and all its people were slaves of the conquerors.
Esempio in italiano: Quando calò la notte, l'intera Isola di Pingaree era stata conquistata dagli uomini del Nord, e tutto il suo popolo era ridotto in schiavitù dai conquistatori.
Scheda completa con audio
contented
/kənˈtɛntɪd/
Italiano: soddisfatto; contento
Significato: Soddisfatto di ciò che si ha.
Inglese: Satisfied with what one has, or accepted something as sufficient.
Esempio: The birds still sang in the trees, and the butterflies flew from flower to flower as happily as when the land was full of a rich and contented people.
Esempio in italiano: Gli uccelli cantavano ancora tra gli alberi, e le farfalle volavano di fiore in fiore, felici come quando la terra era piena di una gente ricca e contenta.
Scheda completa con audio
contentedly
/kənˈtɛntɪdli/
Italiano: con soddisfazione; con appagamento
Significato: In modo tranquillo e soddisfatto.
Esempio: He was a good King and lived very contentedly in his fine palace, with his fair Queen Garee and their one child, Prince Inga.
Esempio in italiano: Era un buon Re e viveva molto serenamente nel suo bel palazzo, con la sua bella Regina Garee e il loro unico figlio, il Principe Inga.
Scheda completa con audio
contentment
/kənˈtɛntmənt/
Italiano: appagamento
Significato: Stato di soddisfazione e benessere.
Inglese: A quiet feeling of being happy with what you have.
Esempio: Outside the Land of Oz, there was perhaps no place where peace and contentment were more clear than on this beautiful island hidden in the Nonestic Ocean.
Esempio in italiano: Fuori dalla Terra di Oz, forse non c'era nessun altro posto dove la pace e la soddisfazione fossero più evidenti che su questa bellissima isola nascosta nell'Oceano Nonestico.
Scheda completa con audio
converse
/kənˈvɜːrs/
Italiano: conversare; parlare
Significato: Conversare e scambiare idee con qualcuno.
Esempio: I thought, at first, it would be fine to have a talking goat, with whom I could converse as I rode about my city on his back; but -- keek-eek-eek-eek! -- the rascal treats me as if I were a chimney sweep instead of a King.
Esempio in italiano: Sulle prime pensai che sarebbe stato bello avere una capra parlante, con cui conversare mentre me ne andavo in giro per la mia città sul suo dorso; ma — chic-ic-ic-ic! — quel mascalzone mi tratta come se fossi uno spazzacamino invece che un Re.
Scheda completa con audio
Coregos
/kɔːˈriːɡoʊs/
Italiano: Coregos
Significato: Nome proprio dell'isola settentrionale governata dalla regina Cor.
Esempio: And far north of Pingaree -- six days' journey by boat, it was said -- were twin islands named Regos and Coregos, inhabited by a fierce and warlike people.
Esempio in italiano: E ben più a nord di Pingaree — a sei giorni di viaggio in barca, si diceva — vi erano due isole gemelle chiamate Regos e Coregos, abitate da un popolo feroce e guerriero.
Scheda completa con audio
cosy
/ˈkoʊzi/
Italiano: accogliente
Significato: Confortevole e caldo, dà una sensazione di protezione.
Esempio: The grass came to the edge of the sloping shores; the beautiful trees occupied all the central portion of Pingaree, forming a continuous grove where the branches met high overhead and there was just space beneath them for the cosy houses of the inhabitants.
Esempio in italiano: L'erba arrivava fino al margine delle rive digradanti; i bellissimi alberi occupavano tutta la parte centrale di Pingaree, formando un boschetto continuo dove i rami si incontravano molto in alto, lasciando appena lo spazio, sotto di essi, per le accoglienti case degli abitanti.
Scheda completa con audio
coughed
/kɔːft/
Italiano: tossire
Significato: Spingeva aria fuori dalla gola con un rumore improvviso.
Esempio: When I get back I shall make the man who wrote that a royal hippolorum, for, beyond question, he is the wisest man in my kingdom -as he has often told me himself." With this, Rinkitink lay back in his chair and chuckled his queer chuckle until he coughed, and coughed until he choked and choked until he sneezed.
Esempio in italiano: Quando tornerò farò di quell'uomo che l'ha scritto un ippoloro reale, poiché, senza dubbio, è l'uomo più saggio del mio regno — come egli stesso mi ha spesso detto.» Con questo, Rinkitink si abbandonò all'indietro sulla sedia e ridacchiò della sua strana risatina finché non tossì, e tossì finché non si strozzò, e si strozzò finché non starnutì.
Scheda completa con audio
countrymen
/ˈkʌntrimən/
Italiano: connazionali
Significato: Persone nate nello stesso paese.
Inglese: People from the same country as you.
Esempio: In the morning he watched the large fleet of boats sail away to their own country, taking his parents, his countrymen, and all the valuable things from the Island of Pingaree.
Esempio in italiano: Al mattino osservò la grande flotta di barche navigare via verso il proprio paese, portando via i suoi genitori, i suoi connazionali e tutte le cose preziose dell'Isola di Pingaree.
Scheda completa con audio
courteous
/ˈkɜːrtiəs/
Italiano: cortese; educato
Significato: Educato e rispettoso verso gli altri.
Esempio: Once Prince Inga, wishing to be courteous, walked up to the goat and said: "Good morning, Bilbil."
Esempio in italiano: Una volta il Principe Inga, volendo essere cortese, si avvicinò al caprone e disse: «Buongiorno, Bilbil.»
Scheda completa con audio
courteously
/ˈkɜːrtiəsli/
Italiano: cortesemente; con cortesia
Significato: In modo educato e rispettoso.
Esempio: King Kitticut now addressed the stranger, saying courteously:
Esempio in italiano: Il Re Kitticut si rivolse ora allo straniero, dicendo cortesemente:
Scheda completa con audio
courtiers
/ˈkɔːrtiərz/
Italiano: cortigiani
Significato: Persone che fanno parte della corte di un sovrano.
Esempio: Every one of the courtiers and ladies received a handsome present, and the King and Queen had many rich gifts and Inga not a few.
Esempio in italiano: Ognuno dei cortigiani e delle dame ricevette un bel dono, e il Re e la Regina ebbero molti ricchi regali, e non pochi ne ebbe Inga.
Scheda completa con audio
crave
/kreɪv/
Italiano: desiderare intensamente
Significato: Desiderare intensamente o bramare.
Esempio: "I crave your pardon, dear father," said the Prince, "for clearly I heard the pearl speak, and its words were full of wisdom."
Esempio in italiano: «Vi chiedo perdono, caro padre» disse il Principe, «poiché ho udito chiaramente la perla parlare, e le sue parole erano piene di saggezza.»
Scheda completa con audio
crossly
/ˈkrɔːsli/
Italiano: di cattivo umore; con asprezza
Significato: In modo irritato e di cattivo umore.
Esempio: "Well, well, well," said the goat crossly.
Esempio in italiano: "Va bene, va bene, va bene," disse la capra di malumore.
Scheda completa con audio
curbed
/kɜːrbd/
Italiano: frenò; tenne a bada
Significato: Limitò o controllò un sentimento o un comportamento, qui la paura.
Esempio: At first the King was sore afraid and made a step toward the hidden pearls, but the next moment he reflected that one boat, even if filled with enemies, would be powerless to injure him, so he curbed his fear and went down to the beach to discover who the strangers might be.
Esempio in italiano: Sulle prime il Re ebbe una gran paura e fece un passo verso le perle nascoste, ma un istante dopo rifletté che una sola barca, anche se piena di nemici, sarebbe stata impotente a fargli del male, sicché domò il proprio timore e scese sulla spiaggia per scoprire chi fossero gli stranieri.
Scheda completa con audio
curiously
/ˈkjʊəriəsli/
Italiano: curiosamente; con curiosità
Significato: Con voglia di saperne di più, in modo curioso.
Esempio: As it came nearer, Inga could see that in the stern, seated upon a high, cushioned chair of state, was a little man who was so very fat that he was nearly as broad as he was high This man was dressed in a loose silken robe of purple that fell in folds to his feet, while upon his head was a cap of white velvet curiously worked with golden threads and having a circle of diamonds sewn around the band.
Esempio in italiano: Quest'uomo indossava una veste ampia di seta viola che gli scendeva in pieghe fino ai piedi, mentre in capo portava un berretto di velluto bianco stranamente lavorato con fili d'oro e con un cerchio di diamanti cuciti intorno alla fascia.
Scheda completa con audio
curled
/kɜːrld/
Italiano: si avvolse; si raggomitolò
Significato: Sdraiarsi con il corpo piegato a formare una palla.
Inglese: Lay down with the body rolled into a round shape.
Esempio: But the leaves above him kept the damp air off him, so he curled up in his seat and fell fast asleep.
Esempio in italiano: Ma le foglie sopra di lui lo tenevano al riparo dall'aria umida, così si raggomitolò sul suo sedile e si addormentò profondamente.
Scheda completa con audio
cushioned
/ˈkʊʃənd/
Italiano: imbottito
Significato: Ammorbidito o protetto con materiale soffice simile a un cuscino.
Inglese: Made softer with a cushion.
Esempio: As it came closer, Inga saw a little man sitting at the back on a high cushioned chair.
Esempio in italiano: Mentre si avvicinava, Inga vide un ometto seduto in fondo su un'alta poltrona imbottita.
Scheda completa con audio
dampness
/ˈdæmpnəs/
Italiano: umidità
Significato: Presenza di un po' d'acqua nell'aria o sul terreno.
Esempio: The boy could scarcely see the tree next to that in which he sat, but the leaves above him prevented the dampness from wetting him, so he curled himself up in his seat and fell fast asleep.
Esempio in italiano: Il ragazzo riusciva a malapena a vedere l'albero accanto a quello su cui sedeva, ma le foglie sopra di lui impedivano all'umidità di bagnarlo, così si rannicchiò nel suo posto e si addormentò profondamente.
Scheda completa con audio
darted
/ˈdɑːrtɪd/
Italiano: scattò; si lanciò; lanciò uno sguardo
Significato: Si allontanò all’improvviso e molto rapidamente.
Esempio: The birds still chirped among the trees and the butterflies darted from flower to flower as happily as when the land was filled with a prosperous and contented people.
Esempio in italiano: Gli uccelli cinguettavano ancora tra gli alberi e le farfalle svolazzavano di fiore in fiore felici come quando la terra era piena di un popolo prospero e contento.
Scheda completa con audio
defenseless
/dɪˈfensləs/
Italiano: indifeso
Significato: Privo di difesa o incapace di proteggersi.
Esempio: Nor was there any attempt to resist the foe, for the sharp spears and pikes and swords of the invaders terrified the hearts of the defenseless people of Pingaree, whose sole weapons were their oyster rakes.
Esempio in italiano: Né vi fu alcun tentativo di resistere al nemico, poiché le lance affilate, le picche e le spade degli invasori terrorizzavano i cuori del popolo indifeso di Pingaree, le cui uniche armi erano i rastrelli da ostriche.
Scheda completa con audio
defiance
/dɪˈfaɪəns/
Italiano: sfida; oltraggio
Significato: Resistenza aperta o rifiuto di cedere a un’autorità.
Esempio: They sprang upon the land with wild shouts of defiance and rushed to the King's palace, waving aloft their swords and spears and battleaxes.
Esempio in italiano: Balzarono a terra con grida selvagge di sfida e si precipitarono verso il palazzo del re, brandendo in alto spade, lance e asce da battaglia.
Scheda completa con audio
deign
/deɪn/
Italiano: degnarsi
Significato: Accettare di fare qualcosa che si considera al di sotto del proprio livello.
Esempio: Perhaps you will deign to come ashore and at your convenience inform us whom we have the honor of receiving as a guest."
Esempio in italiano: Forse vi degnerete di scendere a riva e, quando vi farà comodo, di dirci chi abbiamo l'onore di ricevere come ospite.»
Scheda completa con audio
derives
/dɪˈraɪvz/
Italiano: ottenendo
Significato: Ottenere qualcosa da una fonte specifica.
Esempio: This Pingaree must be a wonderful island, for its pearls are the admiration of all the world; nor will I deny the fact that my kingdom would be a poor one without the riches and glory it derives from the trade in your pearls.
Esempio in italiano: Questa Pingaree dev'essere un'isola meravigliosa, poiché le sue perle sono l'ammirazione del mondo intero; né negherò il fatto che il mio regno sarebbe povero senza le ricchezze e la gloria che trae dal commercio delle vostre perle.
Scheda completa con audio
desolation
/ˌdesəˈleɪʃən/
Italiano: desolazione
Significato: Stato di solitudine, rovina e grande tristezza.
Esempio: He sat upon a block of marble and ate of this, and tears filled his eyes as he gazed upon the desolation around him.
Esempio in italiano: Si sedette su un blocco di marmo e ne mangiò, mentre le lacrime gli riempivano gli occhi contemplando la desolazione intorno a sé.
Scheda completa con audio
dismally
/ˈdɪzməli/
Italiano: tristemente; lugubremente
Significato: In modo triste e poco divertente, molto noioso.
Esempio: Ha, hoo, hee!" And the well dismally echoed: "Ha, hoo, hee!" which you must imagine was a laugh half merry and half sad.
Esempio in italiano: Ah, hu, hi!» E il pozzo fece eco lugubremente: «Ah, hu, hi!» che dovete immaginare fosse una risata metà allegra e metà triste.
Scheda completa con audio
dismay
/dɪsˈmeɪ/
Italiano: costernazione; sgomento
Significato: Grande turbamento o paura di fronte a una situazione inattesa.
Esempio: Immediately there was a scurrying of feet as every one in the palace, filled with dismay, rushed outside to see what had happened.
Esempio in italiano: Immediatamente ci fu un affrettarsi di passi mentre tutti nel palazzo, presi dallo sgomento, si precipitarono fuori a vedere cosa fosse accaduto.
Scheda completa con audio
displeasure
/dɪsˈpleʒər/
Italiano: dispiacere; scontentezza
Significato: Insoddisfazione o fastidio per ciò che è successo.
Esempio: And I issued a decree that no one should enter my room, under pain of my royal displeasure, until I was ready to come out.
Esempio in italiano: E promulgai un decreto secondo cui nessuno doveva entrare nella mia stanza, pena il mio reale malcontento, finché non fossi stato pronto a uscire.
Scheda completa con audio
disposition
/ˌdɪspəˈzɪʃən/
Italiano: indole
Significato: Il solito umore, carattere o modo di comportarsi.
Esempio: This defeat of the enemy seemed the more wonderful because the pearl-fishers of Pingaree were mild and peaceful in disposition and seldom quarreled even among themselves.
Esempio in italiano: Questa sconfitta del nemico apparve tanto più straordinaria in quanto i pescatori di perle di Pingaree erano miti e pacifici d'indole e raramente litigavano perfino tra loro.
Scheda completa con audio
dizzy
/ˈdɪzi/
Italiano: con le vertigini
Significato: Sentire che tutto intorno a te sta girando.
Esempio: He grew so faint from the terror of it all that he might have fallen had he not wound his arms around a limb and clung fast until the dizzy feeling passed away.
Esempio in italiano: Si sentì talmente venir meno per il terrore che avrebbe potuto cadere, se non avesse avvolto le braccia intorno a un ramo, restando aggrappato finché la vertigine non passò.
Scheda completa con audio
domes
/doʊmz/
Italiano: cupole
Significato: Tetti arrotondati a forma di semisfera.
Esempio: It was a beautiful palace, built entirely of snow-white marble and capped by domes of burnished gold, for the King was exceedingly wealthy.
Esempio in italiano: Era un bel palazzo, costruito interamente di marmo bianco come la neve e coronato da cupole d'oro brunito, poiché il Re era straordinariamente ricco.
Scheda completa con audio
draperies
/ˈdreɪpəriz/
Italiano: tendaggi; drappeggi
Significato: Lunghi tessuti appesi come tende, coperture o decorazioni.
Esempio: Now a procession of the Northmen passed between the boats and the palace, bearing the rich furniture, splendid draperies and rare ornaments of which the royal palace had been robbed, together with such food and other plunder as they could lay their hands upon.
Esempio in italiano: Ora una processione degli Uomini del Nord passava tra le barche e il palazzo, portando i ricchi mobili, gli splendidi drappi e i rari ornamenti di cui il palazzo reale era stato spogliato, insieme a tutto il cibo e ad altro bottino su cui erano riusciti a mettere le mani.
Scheda completa con audio
dreary
/ˈdrɪəri/
Italiano: cupo; monotono; deprimente
Significato: Triste, cupo e privo di allegria.
Esempio: The good Queen, Inga's mother, found it was too dark to work at her embroidery, so she called her maidens together and told them wonderful stories of bygone days, in order to pass away the dreary hours.
Esempio in italiano: La buona regina, madre di Inga, trovò che fosse troppo buio per lavorare al suo ricamo, così radunò le sue ancelle e raccontò loro meravigliose storie di tempi passati, per far passare le ore tediose.
Scheda completa con audio
droll
/droʊl/
Italiano: spiritosa; buffa
Significato: Che mostra una mescolanza divertente di sentimenti.
Esempio: Perhaps I should say it was half laughter and half a chuckle of merriment, for the sounds he emitted were quaint and droll and tempted every hearer to laugh with him.
Esempio in italiano: Forse dovrei dire che era metà risata e metà una risatina di allegria, poiché i suoni che emetteva erano bizzarri e buffi e invogliavano ogni ascoltatore a ridere con lui.
Scheda completa con audio
dutifully
/ˈduːtɪfəli/
Italiano: obbedientemente
Significato: In modo rispettoso, facendo ciò che è stato chiesto.
Esempio: These pearls grew within the shells of big oysters, and the people raked the oysters from their watery beds, sought out the milky pearls and carried them dutifully to their King.
Esempio in italiano: Queste perle crescevano dentro i gusci di grandi ostriche, e il popolo rastrellava le ostriche dai loro letti sommersi, cercava le perle lattee e le portava devotamente al proprio Re.
Scheda completa con audio
dwellers
/ˈdwelərz/
Italiano: abitante; residente
Significato: Persone o creature che vivono in un luogo.
Esempio: The canopy of leaves, high overhead, formed a shelter from sun and rain, and the dwellers in the grove could all look past the straight tree-trunks and across the grassy slopes to the purple waters of the Nonestic Ocean.
Esempio in italiano: Il baldacchino di foglie, in alto, formava un riparo dal sole e dalla pioggia, e chi abitava nel boschetto poteva guardare, oltre i tronchi diritti degli alberi e al di là dei pendii erbosi, le acque violacee dell'Oceano Nonestico.
Scheda completa con audio
eagerly
/ˈiːɡərli/
Italiano: avidamente; con entusiasmo
Significato: Con forte interesse, desiderio o entusiasmo.
Esempio: Arriving at the water's edge, they all stood gazing eagerly at the oncoming boat.
Esempio in italiano: Giunti sulla riva dell'acqua, tutti rimasero a fissare ansiosi la barca che si avvicinava.
Scheda completa con audio
echoed
/ˈɛkoʊd/
Italiano: riecheggiò; risuonò
Significato: ripeté il suono, che si udì di nuovo
Esempio: "It's I -- Rinkitink," came the answer, and the depths of the well echoed: "Tink-i-tink-i-tink!" in a ghostly manner.
Esempio in italiano: «Sono io — Rinkitink» giunse la risposta, e le profondità del pozzo fecero eco: «Tink-i-tink-i-tink!» in modo spettrale.
Scheda completa con audio
eek
/iːk/
Italiano: eek
Significato: Suono acuto senza significato, qui parte della risata di Rinkitink.
Esempio: Keek-eek-eek-eek!
Esempio in italiano: Questa è buffa — è davvero buffa.
Scheda completa con audio
embroidered
/ɪmˈbrɔɪdərd/
Italiano: ricamato
Significato: Coperto di disegni fatti cucendo fili colorati.
Inglese: Covered with patterns sewn in coloured thread.
Esempio: They saw that it was a fairly large boat covered with a purple silk canopy embroidered with gold.
Esempio in italiano: Videro che era una barca piuttosto grande, coperta da un baldacchino di seta viola ricamato d'oro.
Scheda completa con audio
embroidery
/ɪmˈbrɔɪdəri/
Italiano: ricamo
Significato: Decorazione fatta su tessuto cucendo fili, spesso colorati.
Inglese: Patterns sewn onto cloth with coloured thread.
Esempio: The good Queen, Inga's mother, found it too dark to do her embroidery, so she gathered her maidens and told them wonderful stories from long ago to pass the dull hours.
Esempio in italiano: La buona Regina, la madre di Inga, trovava troppo buio per fare il suo ricamo, così radunò le sue dame e raccontò loro meravigliose storie di tanto tempo fa per far passare le ore noiose.
Scheda completa con audio
emitted
/ɪˈmɪtɪd/
Italiano: emesso
Significato: Rilasciato o fatto uscire da una fonte.
Esempio: Perhaps I should say it was half laughter and half a chuckle of merriment, for the sounds he emitted were quaint and droll and tempted every hearer to laugh with him.
Esempio in italiano: Forse dovrei dire che era metà risata e metà una risatina di allegria, poiché i suoni che emetteva erano bizzarri e buffi e invogliavano ogni ascoltatore a ridere con lui.
Scheda completa con audio
energetically
/ˌɛnərˈdʒɛtɪkli/
Italiano: energicamente
Significato: Con grande energia e forza.
Inglese: With a great deal of strength and force.
Esempio: While bowing, he waved his white cap energetically.
Esempio in italiano: Mentre si inchinava, agitava energicamente il suo berretto bianco.
Scheda completa con audio
enticing
/ɪnˈtaɪsɪŋ/
Italiano: allettante; attraente
Significato: Che attrae e fa venire voglia di entrare o avvicinarsi.
Esempio: He would not starve, for the sea would give him oysters and fish, and the trees fruit; yet the life that confronted him was far from enticing.
Esempio in italiano: Non sarebbe morto di fame, poiché il mare gli avrebbe dato ostriche e pesce, e gli alberi frutta; eppure la vita che lo attendeva era tutt'altro che allettante.
Scheda completa con audio
enveloped
/ɪnˈveləpt/
Italiano: avvolto
Significato: Coperto o circondato da un mantello o da altro materiale.
Esempio: Inga was in his tree one morning when, without warning, a great fog enveloped the Island of Pingaree.
Esempio in italiano: Inga era sul suo albero una mattina quando, senza preavviso, una fitta nebbia avvolse l'Isola di Pingaree.
Scheda completa con audio
escorted
/ˈeskɔːrtɪd/
Italiano: accompagnò
Significato: Fece compagnia a Mollie e Alice durante le passeggiate.
Esempio: When they neared the palace, the Queen and her maidens came out to meet them and the royal guest was escorted in state to the splendid throne room of the palace.
Esempio in italiano: Quando si avvicinarono al palazzo, la Regina e le sue damigelle uscirono loro incontro e l'ospite reale fu scortato in pompa nella splendida sala del trono del palazzo.
Scheda completa con audio
exceedingly
/ɪkˈsiːdɪŋli/
Italiano: estremamente
Significato: In grado molto elevato; estremamente.
Esempio: It is exceedingly pretty, however, and to the gulls who approach it from the sea it must resemble a huge green wedge lying upon the waters, for its grass and trees give it the color of an emerald.
Esempio in italiano: All'estremità settentrionale di Pingaree, dove è più larga, la terra misura un miglio da una riva all'altra, ma all'estremità meridionale è larga a malapena mezzo miglio; così, sebbene Pingaree sia lunga quattro miglia da nord a sud, non si può dire che sia un'isola molto grande. È tuttavia straordinariamente graziosa, e ai gabbiani che vi si avvicinano dal mare deve apparire come un enorme cuneo verde adagiato sulle acque, poiché l'erba e gli alberi le danno il colore di uno smeraldo.
Scheda completa con audio
exclaimed
/ɪkˈskleɪmd/
Italiano: esclamare
Significato: Dire qualcosa all’improvviso e ad alta voce per emozione.
Esempio: "What is this, my father!" exclaimed the Prince, amazed; "do you tell me that a pearl can speak?
Esempio in italiano: «Ma cosa dite, padre mio!» esclamò il Principe, stupefatto; «mi dite che una perla può parlare?
Scheda completa con audio
familiarly
/fəˈmɪliərli/
Italiano: con familiarità
Significato: Con confidenza e senza formalità.
Esempio: Funny, isn't it?" This last was addressed to Prince Inga, whom he chucked familiarly under the chin, to the boy's great embarrassment.
Esempio in italiano: Buffo, vero?» Quest'ultima frase fu rivolta al Principe Inga, che egli prese familiarmente per il mento, con gran disagio del ragazzo.
Scheda completa con audio
fastened
/ˈfæsənd/
Italiano: serrare
Significato: Unito o fissato una cosa saldamente all'altra.
Inglese: Joined or fixed one thing firmly to another.
Esempio: He fastened it on the goat's back.
Esempio in italiano: La fissò sul dorso della capra.
Scheda completa con audio
fishers
/ˈfɪʃərz/
Italiano: pescatori
Significato: Persone che pescano; in pearl fishers, raccoglitori di ostriche perlifere.
Esempio: This defeat of the enemy seemed the more wonderful because the pearl-fishers of Pingaree were mild and peaceful in disposition and seldom quarreled even among themselves.
Esempio in italiano: Questa sconfitta del nemico apparve tanto più straordinaria in quanto i pescatori di perle di Pingaree erano miti e pacifici d'indole e raramente litigavano perfino tra loro.
Scheda completa con audio
flourished
/ˈflɜːrɪʃt/
Italiano: agitò
Significato: Agitò qualcosa in aria con un gesto vistoso ed energico.
Esempio: As the boat approached the shore the fat little man got upon his feet and bowed several times in the direction of those who had assembled to greet him, and as he bowed he flourished his white cap in an energetic manner.
Esempio in italiano: Mentre la barca si avvicinava alla riva, l'ometto grasso si alzò in piedi e si inchinò più volte in direzione di coloro che si erano radunati per accoglierlo, e mentre si inchinava agitava il suo berretto bianco in maniera energica.
Scheda completa con audio
foes
/foʊz/
Italiano: nemici; avversari
Significato: Persone che sono contro qualcuno, come gli avversari.
Esempio: There they began to plunder and conquer, as was their custom, but the people of Pingaree, although neither so big nor so strong as their foes, were able to defeat them and drive them all back to the sea, where a great storm overtook the raiders from Regos and Coregos and destroyed them and their boats, not a single warrior returning to his own country.
Esempio in italiano: Là cominciarono a saccheggiare e a conquistare, come era loro costume, ma il popolo di Pingaree, benché non fosse né così grande né così forte quanto i propri nemici, riuscì a sconfiggerli e a ricacciarli tutti in mare, dove una grande tempesta sorprese i predoni di Regos e Coregos e li distrusse insieme alle loro barche, senza che un solo guerriero facesse ritorno alla propria terra.
Scheda completa con audio
folds
/foʊldz/
Italiano: pieghe; grinze
Significato: Parti del tessuto ripiegate una sull'altra.
Esempio: As it came nearer, Inga could see that in the stern, seated upon a high, cushioned chair of state, was a little man who was so very fat that he was nearly as broad as he was high This man was dressed in a loose silken robe of purple that fell in folds to his feet, while upon his head was a cap of white velvet curiously worked with golden threads and having a circle of diamonds sewn around the band.
Esempio in italiano: Quest'uomo indossava una veste ampia di seta viola che gli scendeva in pieghe fino ai piedi, mentre in capo portava un berretto di velluto bianco stranamente lavorato con fili d'oro e con un cerchio di diamanti cuciti intorno alla fascia.
Scheda completa con audio
forenoon
/ˈfɔːrnuːn/
Italiano: mattina
Significato: Parte del giorno che precede mezzogiorno.
Esempio: All that forenoon the fog continued.
Esempio in italiano: Per tutta la mattinata la nebbia continuò.
Scheda completa con audio
frail
/freɪl/
Italiano: fragile; delicato; debole
Significato: Fragile; delicato; che si danneggia facilmente.
Esempio: Is it not dangerous for the King of a great country to make distant journeys in one frail boat, and with but twenty men?"
Esempio in italiano: Non è forse pericoloso, per il Re di un grande paese, intraprendere lunghi viaggi in una fragile barca, e con soli venti uomini?»
Scheda completa con audio
Garee
/ɡəˈriː/
Italiano: Garee
Significato: Nome proprio della regina di Pingaree.
Esempio: He was a good King and lived very contentedly in his fine palace, with his fair Queen Garee and their one child, Prince Inga.
Esempio in italiano: Era un buon Re e viveva molto serenamente nel suo bel palazzo, con la sua bella Regina Garee e il loro unico figlio, il Principe Inga.
Scheda completa con audio
gazed
/ɡeɪzd/
Italiano: fissarono
Significato: Guardarono a lungo con attenzione
Esempio: King Kitticut, so completely surprised that he was bewildered, gazed at the approaching host with terror and grief.
Esempio in italiano: Il Re Kitticut, così completamente colto di sorpresa da restarne sbigottito, fissava l'orda che avanzava con terrore e dolore.
Scheda completa con audio
gazing
/ˈɡeɪzɪŋ/
Italiano: fissare
Significato: Guardare qualcosa a lungo senza distogliere lo sguardo.
Esempio: Arriving at the water's edge, they all stood gazing eagerly at the oncoming boat.
Esempio in italiano: Giunti sulla riva dell'acqua, tutti rimasero a fissare ansiosi la barca che si avvicinava.
Scheda completa con audio
ghostly
/ˈɡoʊstli/
Italiano: spettrale
Significato: Sembra o sembra un fantasma; pallido e poco chiaro.
Inglese: Looking or sounding like a ghost; pale and unclear.
Esempio: "It's I -- Rinkitink," came the answer, and the well echoed in a ghostly way: "Tink-i-tink-i-tink!"
Esempio in italiano: "Sono io -- Rinkitink," arrivò la risposta, e il pozzo la fece riecheggiare in modo spettrale: "Tink-i-tink-i-tink!"
Scheda completa con audio
giggle
/ˈɡɪɡəl/
Italiano: risatina
Significato: Riso breve, acuto e spesso nervoso.
Inglese: A short high nervous laugh.
Esempio: He made such a funny face that few people could stop themselves from laughing, and even the good Queen had to giggle behind her fan.
Esempio in italiano: Fece una faccia così buffa che pochi riuscirono a trattenersi dal ridere, e persino la buona Regina dovette ridacchiare dietro il ventaglio.
Scheda completa con audio
Gilgad
/ˈɡɪlɡæd/
Italiano: Gilgad
Significato: Nome proprio della città dove si trova il palazzo del re Rinkitink.
Esempio: Therefore, once every year His Majesty was able to send six of his boats, with sixty rowers and many sacks of the valuable pearls, to the Kingdom of Rinkitink, where there was a city called Gilgad, in which King Rinkitink's palace stood on a rocky headland and served, with its high towers, as a lighthouse to guide sailors to the harbor.
Esempio in italiano: Perciò, una volta all'anno, Sua Maestà poteva inviare sei delle sue barche, con sessanta rematori e molti sacchi delle preziose perle, al Regno di Rinkitink, dove sorgeva una città chiamata Gilgad, nella quale il palazzo del Re Rinkitink si ergeva su un promontorio roccioso e serviva, con le sue alte torri, da faro per guidare i marinai verso il porto.
Scheda completa con audio
glanced
/ɡlænst/
Italiano: lanciò un’occhiata; diede un’occhiata
Significato: Guardò rapidamente qualcosa.
Esempio: The fat man glanced at all the sober faces before him and burst into a rollicking laugh.
Esempio in italiano: L'uomo grasso lanciò uno sguardo a tutti i volti compunti che gli stavano davanti e scoppiò in una risata rimbombante.
Scheda completa con audio
grassy
/ˈɡræsi/
Italiano: erboso
Significato: Coperto di erba.
Esempio: The canopy of leaves, high overhead, formed a shelter from sun and rain, and the dwellers in the grove could all look past the straight tree-trunks and across the grassy slopes to the purple waters of the Nonestic Ocean.
Esempio in italiano: Il baldacchino di foglie, in alto, formava un riparo dal sole e dalla pioggia, e chi abitava nel boschetto poteva guardare, oltre i tronchi diritti degli alberi e al di là dei pendii erbosi, le acque violacee dell'Oceano Nonestico.
Scheda completa con audio
gravely
/ˈɡreɪvli/
Italiano: seriamente
Significato: In modo serio e solenne.
Esempio: "Your doubt is due to your ignorance of fairy powers," returned the King, gravely.
Esempio in italiano: «Il tuo dubbio nasce dalla tua ignoranza dei poteri fatati» rispose il Re, gravemente. «Ascolta, figlio mio, e saprai che dico il vero.»
Scheda completa con audio
groaned
/ɡroʊnd/
Italiano: gemere
Significato: Ha fatto un suono profondo per mostrare dolore o dispiacere.
Inglese: Made a deep sound to show pain or displeasure.
Esempio: "They are the men of Regos and Coregos!" he groaned.
Esempio in italiano: "Sono gli uomini di Regos e Coregos!" gemette.
Scheda completa con audio
growled
/ɡraʊld/
Italiano: ringhiare
Significato: Faceva un suono basso e arrabbiato.
Inglese: Made a low, angry sound.
Esempio: "Walk!" growled Bilbil.
Esempio in italiano: "Cammina!" brontolò Bilbil.
Scheda completa con audio
growling
/ˈɡraʊlɪŋ/
Italiano: ringhiare
Significato: Emettere suoni bassi e arrabbiati.
Inglese: Making low, angry sounds.
Esempio: "Hush up!" said a deep growling voice.
Esempio in italiano: "Silenzio!" disse una voce profonda e brontolona.
Scheda completa con audio
gruff
/ɡrʌf/
Italiano: ruvido; aspro; roca
Significato: Con voce profonda e modi poco educati.
Esempio: The Pingaree people started to lift the big cage out of the boat, but just then a gruff voice cried: "Be careful, you villains!" and as the words seemed to come from the goat's mouth the men were so astonished that they dropped the cage upon the sand with a sudden jar.
Esempio in italiano: Gli uomini di Pingaree si accinsero a sollevare la grande gabbia fuori dalla barca, ma proprio allora una voce burbera gridò: «Attenti, farabutti!» e poiché le parole sembravano provenire dalla bocca della capra, gli uomini furono così stupefatti che lasciarono cadere la gabbia sulla sabbia con un brusco tonfo.
Scheda completa con audio
grumpily
/ˈɡrʌmpɪli/
Italiano: di cattivo umore
Significato: Irritato e poco disposto a parlare.
Esempio: "It isn't a good morning," answered Bilbil grumpily.
Esempio in italiano: «Non è affatto una buona giornata» rispose Bilbil di malumore. «È nuvoloso e umido, e sembra che stia per piovere.»
Scheda completa con audio
gulls
/ɡʌlz/
Italiano: gabbiano
Significato: Uccello che vive vicino al mare.
Esempio: It is exceedingly pretty, however, and to the gulls who approach it from the sea it must resemble a huge green wedge lying upon the waters, for its grass and trees give it the color of an emerald.
Esempio in italiano: All'estremità settentrionale di Pingaree, dove è più larga, la terra misura un miglio da una riva all'altra, ma all'estremità meridionale è larga a malapena mezzo miglio; così, sebbene Pingaree sia lunga quattro miglia da nord a sud, non si può dire che sia un'isola molto grande. È tuttavia straordinariamente graziosa, e ai gabbiani che vi si avvicinano dal mare deve apparire come un enorme cuneo verde adagiato sulle acque, poiché l'erba e gli alberi le danno il colore di uno smeraldo.
Scheda completa con audio
handkerchief
/ˈhæŋkərtʃɪf/
Italiano: fazzoletto
Significato: Un piccolo quadrato di stoffa utilizzato per pulire il naso o il viso.
Inglese: A small square of cloth used for wiping the nose or face.
Esempio: When Rinkitink had stopped laughing and had wiped his eyes with a fine lace handkerchief, Prince Inga said to him:
Esempio in italiano: Quando Rinkitink smise di ridere e si asciugò gli occhi con un fine fazzoletto di pizzo, il Principe Inga gli disse:
Scheda completa con audio
handwritten
/ˈhændrɪtən/
Italiano: scritto a mano
Significato: Scritto a mano, non stampato né digitato.
Inglese: Written by hand, not printed.
Esempio: But the King owned several handwritten books with pages made of sheepskin.
Esempio in italiano: Ma il Re possedeva diversi libri scritti a mano, con pagine fatte di pelle di pecora.
Scheda completa con audio
hastened
/ˈheɪsənd/
Italiano: apressaram-se
Significato: fizeram algo depressa, sem demora
Esempio: Turning quickly, he ran back into the palace and hastened to the hall where the treasures were hidden.
Esempio in italiano: Voltandosi rapidamente, corse indietro nel palazzo e si affrettò verso la sala dove erano nascosti i tesori.
Scheda completa con audio
haughty
/ˈhɔːti/
Italiano: altero
Significato: Che si sente superiore e guarda gli altri con disprezzo.
Esempio: Great rewards were awaiting them when they showed the haughty King of Regos and the terrible Queen of Coregos the results of their ocean raid and conquest.
Esempio in italiano: Grandi ricompense li attendevano quando avessero mostrato all'altero re di Regos e alla terribile regina di Coregos i risultati della loro incursione e conquista oltre il mare.
Scheda completa con audio
haw
/hɔː/
Italiano: ha (suono di risata)
Significato: Suono scritto per rappresentare una risata forte e roca.
Esempio: But the advice that has impressed me the most is in the following paragraph: 'You may not find it as Pleasant to be Good as it is to be Bad, but Other People will find it more Pleasant.' Haw-hoo-ho! keek-eek!
Esempio in italiano: Ed eccone uno che riguarda te, mio Principe: ‹I Bambini Buoni vengono raramente puniti, per la semplice ragione che non meritano alcuna punizione.› Ora, credo che sia detto con eleganza, e dimostra che l'autore è un pensatore profondo.
Scheda completa con audio
headland
/ˈhedlənd/
Italiano: promontorio
Significato: Una stretta terra alta che va in mare.
Inglese: A narrow piece of high land that goes out into the sea.
Esempio: King Rinkitink's palace stood on a rocky headland, and its tall towers worked like a lighthouse to guide sailors to the harbor.
Esempio in italiano: Il palazzo di Re Rinkitink si trovava su un promontorio roccioso, e le sue alte torri funzionavano come un faro per guidare i marinai fino al porto.
Scheda completa con audio
headlong
/ˈhɛdlɔːŋ/
Italiano: precipitosamente
Significato: Con la testa prima, o con velocità incontrollata e poco pensiero.
Esempio: The prow of the boat grounded on the beach, stopping its speed so suddenly that the little man was caught unawares and nearly toppled headlong into the sea.
Esempio in italiano: La prua della barca s'incagliò sulla spiaggia, arrestando così bruscamente la sua corsa che l'ometto, colto alla sprovvista, per poco non ruzzolò a capofitto in mare.
Scheda completa con audio
hearer
/ˈhɪrər/
Italiano: ascoltatore
Significato: Persona che ascolta chi sta parlando.
Esempio: Perhaps I should say it was half laughter and half a chuckle of merriment, for the sounds he emitted were quaint and droll and tempted every hearer to laugh with him.
Esempio in italiano: Forse dovrei dire che era metà risata e metà una risatina di allegria, poiché i suoni che emetteva erano bizzarri e buffi e invogliavano ogni ascoltatore a ridere con lui.
Scheda completa con audio
heartily
/ˈhɑːrtɪli/
Italiano: con entusiasmo
Significato: Con calore, sincerità o grande energia.
Esempio: "Much obliged," answered Rinkitink, tipping his white cap over his left ear and heartily shaking the hand of his brother monarch.
Esempio in italiano: «Molto obbligato» rispose Rinkitink, spingendo il berretto bianco sull'orecchio sinistro e stringendo di cuore la mano del suo collega monarca. «Sono certo che potrete rendermi comodo se avrete molto da mangiare.
Scheda completa con audio
heek
/hiːk/
Italiano: heek
Significato: Suono acuto senza senso prodotto ridacchiando.
Esempio: I had just scolded severely my Lord High Chancellor for coming to breakfast without combing his eyebrows, and was so sad and regretful at having hurt the poor man's feelings that I decided to shut myself up in my own room and study the scroll until I knew how to be good -- hee, heek, keek, eek, eek! -- to be good!
Esempio in italiano: Idea intelligente, non trovate?
Scheda completa con audio
helplessly
/ˈhɛlpləsli/
Italiano: senza poter fare nulla; senza sapere che fare
Significato: Senza poter agire o difendersi.
Esempio: This they did very quickly and King Kitticut soon found himself helplessly bound and in the power of his enemies.
Esempio in italiano: Questo fu fatto molto rapidamente e il Re Kitticut si trovò presto impotentemente legato e in potere dei suoi nemici.
Scheda completa con audio
hoo
/huː/
Italiano: hoo (suono di risata)
Significato: Suono profondo senza senso che rappresenta una risata.
Esempio: Hoo, hoo, hoo, hoo!
Esempio in italiano: Hu, hu, hu, hu!
Scheda completa con audio
horde
/hɔːrd/
Italiano: orda
Significato: Grande gruppo di persone che avanza senza ordine.
Esempio: Turning to look upon his father's palace, he found it surrounded by a horde of enemies.
Esempio in italiano: Voltandosi a guardare il palazzo di suo padre, lo trovò circondato da un'orda di nemici.
Scheda completa con audio
hurried
/ˈhɜːrid/
Italiano: affrettarsi
Significato: Si muoveva o se ne andava velocemente.
Inglese: Moved or went quickly.
Esempio: The Northmen won such a complete victory that it is not surprising they sang with joy as they hurried home.
Esempio in italiano: Gli Uomini del Nord ottennero una vittoria così completa che non stupisce che cantassero di gioia mentre si affrettavano a tornare a casa.
Scheda completa con audio
hush
/hʌʃ/
Italiano: silenzio!
Significato: Diceva a qualcuno di stare zitto.
Esempio: "Hush up!" said a deep, growling voice.
Esempio in italiano: «Silenzio!» disse una voce profonda e brontolante. «Ti stai rendendo ridicolo.»
Scheda completa con audio
impatiently
/ɪmˈpeɪʃəntli/
Italiano: con impazienza
Significato: In un modo che mostra che non si vuole aspettare.
Inglese: In a way that shows you do not want to wait.
Esempio: After searching for some time, the leader asked impatiently, "Do you find anyone else?"
Esempio in italiano: Dopo aver cercato per un po', il capo chiese con impazienza: "Trovate qualcun altro?"
Scheda completa con audio
indulges
/ɪnˈdʌldʒɪz/
Italiano: si concede
Significato: Permette a qualcuno di fare qualcosa soltanto perché gli dà piacere.
Esempio: "He is very cross at times, and indulges in language that is not respectful.
Esempio in italiano: Sulle prime pensai che sarebbe stato bello avere una capra parlante, con cui conversare mentre me ne andavo in giro per la mia città sul suo dorso; ma — chic-ic-ic-ic! — quel mascalzone mi tratta come se fossi uno spazzacamino invece che un Re.
Scheda completa con audio
Inga
/ˈɪŋɡə/
Italiano: Inga
Significato: Nome proprio del giovane principe di Pingaree.
Esempio: He was a good King and lived very contentedly in his fine palace, with his fair Queen Garee and their one child, Prince Inga.
Esempio in italiano: Era un buon Re e viveva molto serenamente nel suo bel palazzo, con la sua bella Regina Garee e il loro unico figlio, il Principe Inga.
Scheda completa con audio
inhabitant
/ɪnˈhæbɪtənt/
Italiano: abitante
Significato: Persona o essere vivente che vive in un luogo.
Esempio: They were so numerous that they formed a line stretching from shore to shore and they destroyed every house they came to and took every inhabitant prisoner.
Esempio in italiano: Erano così numerosi che formarono una linea che si stendeva da una riva all'altra, e distrussero ogni casa che incontrarono e presero prigioniero ogni abitante.
Scheda completa con audio
injure
/ˈɪndʒər/
Italiano: ferire
Significato: Causare dolore o danno a qualcuno.
Esempio: At first the King was sore afraid and made a step toward the hidden pearls, but the next moment he reflected that one boat, even if filled with enemies, would be powerless to injure him, so he curbed his fear and went down to the beach to discover who the strangers might be.
Esempio in italiano: Sulle prime il Re ebbe una gran paura e fece un passo verso le perle nascoste, ma un istante dopo rifletté che una sola barca, anche se piena di nemici, sarebbe stata impotente a fargli del male, sicché domò il proprio timore e scese sulla spiaggia per scoprire chi fossero gli stranieri.
Scheda completa con audio
inquired
/ɪnˈkwaɪərd/
Italiano: chiese; domandò
Significato: Chiedere informazioni o fare una domanda.
Esempio: "Will they not miss Your Majesty from your palace at Gilgad?" inquired Kitticut.
Esempio in italiano: «Non sentiranno forse la mancanza di Vostra Maestà nel vostro palazzo di Gilgad?» chiese Kitticut.
Scheda completa con audio
intending
/ɪnˈtendɪŋ/
Italiano: intendendo
Significato: Aveva l’intenzione di dare la moneta a Gurth.
Esempio: But Inga tried to bear up bravely, and having satisfied his hunger he walked over to the well, intending to draw a bucket of drinking water.
Esempio in italiano: Ma Inga cercò di farsi coraggio, e dopo aver saziato la fame si diresse verso il pozzo, con l'intenzione di attingere un secchio d'acqua da bere.
Scheda completa con audio
invader
/ɪnˈveɪdər/
Italiano: invasore
Significato: Una persona che entra in un paese con la forza per attaccarlo.
Inglese: A person who enters a country by force to attack it.
Esempio: The sun shone on the beautiful green island as brightly as if no cruel invader had ever come and ruined it.
Esempio in italiano: Il sole splendeva sulla bella isola verde luminoso come se nessun crudele invasore fosse mai arrivato a rovinarla.
Scheda completa con audio
invaders
/ɪnˈveɪdərz/
Italiano: invasori
Significato: Persone che entrano in un posto con la forza.
Esempio: My only danger lies in the chance that my watchmen might fail to discover the approach of our enemies and allow the warrior invaders to seize me before I could secure the pearls.
Esempio in italiano: Il mio solo pericolo sta nella possibilità che le mie sentinelle non riescano a scoprire l'avvicinarsi dei nostri nemici e permettano ai guerrieri invasori di catturarmi prima che io possa procurarmi le perle.
Scheda completa con audio
islanders
/ˈaɪləndərz/
Italiano: isolani
Significato: Persone che vivono su un’isola.
Inglese: People who live on an island.
Esempio: The islanders were curious about Bilbil, but they did not enjoy speaking with a goat, so they stayed away.
Esempio in italiano: Gli isolani erano curiosi riguardo a Bilbil, ma non gradivano parlare con una capra, così se ne stavano alla larga.
Scheda completa con audio
jeweled
/ˈdʒuːəld/
Italiano: tempestato di gioielli; adornato con gioielli
Significato: Decorato con pietre preziose.
Inglese: Decorated with jewels.
Esempio: Then he waved his jeweled cap again and cried happily:
Esempio in italiano: Poi agitò di nuovo il berretto ingioiellato e gridò allegramente:
Scheda completa con audio
jokingly
/ˈdʒoʊkɪŋli/
Italiano: scherzando
Significato: In modo giocoso, per far ridere.
Inglese: In a way that is meant to be funny.
Esempio: Funny, isn't it?" He said this to Prince Inga and jokingly tapped him under the chin, which made the boy very embarrassed.
Esempio in italiano: Buffo, vero?" Disse questo al Principe Inga, e lo toccò scherzosamente sotto il mento, il che mise il ragazzo molto in imbarazzo.
Scheda completa con audio
jolt
/dʒoʊlt/
Italiano: shock
Significato: Movimento o colpo brusco e improvviso.
Esempio: The Pingaree people began to lift the big cage out of the boat, but just then a rough voice shouted, "Be careful, you villains!" The words seemed to come from the goat's mouth, and the men were so surprised that they dropped the cage onto the sand with a hard jolt.
Esempio in italiano: La gente di Pingaree cominciò a sollevare la grande gabbia dalla barca, ma proprio in quel momento una voce rude gridò: "Attenti, mascalzoni!" Le parole sembravano venire dalla bocca della capra, e gli uomini furono così sorpresi che lasciarono cadere la gabbia sulla sabbia con un colpo secco.
Scheda completa con audio
justly
/ˈdʒʌstli/
Italiano: giustamente; a ragione; con giustizia
Significato: In modo corretto, ragionevole e giusto.
Esempio: He taught the boy the needs of the people and how to rule them justly, for some day he knew that Inga would be King in his place.
Esempio in italiano: Insegnò al ragazzo i bisogni del popolo e come governarlo con giustizia, poiché sapeva che un giorno Inga sarebbe stato Re al suo posto.
Scheda completa con audio
kee
/kiː/
Italiano: kee
Significato: Breve suono senza senso prodotto ridendo.
Esempio: Kee, kee, keek, eek! -- rather stout -- hoo, hoo, hoo!" He paused to wipe the tears of merriment from his eyes and then added: "But I can get on and off Bilbil's back with ease."
Esempio in italiano: Chi, chi, chic, ic! — piuttosto robusto — hu, hu, hu!» S'interruppe per asciugarsi dagli occhi le lacrime dell'allegria e poi aggiunse: «Ma riesco a salire e scendere dal dorso di Bilbil con facilità.»
Scheda completa con audio
keek
/kiːk/
Italiano: keek
Significato: Suono acuto senza senso prodotto ridendo o ridacchiando.
Esempio: Keek-eek-eek-eek!
Esempio in italiano: Questa è buffa — è davvero buffa.
Scheda completa con audio
kingship
/ˈkɪŋʃɪp/
Italiano: regalità
Significato: Condizione e autorità di essere re di un popolo.
Esempio: Prince Inga, the heir to all the riches and the kingship of Pingaree, grew up surrounded by every luxury; but he was a manly little fellow, although somewhat too grave and thoughtful, and he could never bear to be idle a single minute.
Esempio in italiano: Il Principe Inga, erede di tutte le ricchezze e della regalità di Pingaree, cresceva circondato da ogni lusso; ma era un ragazzino d'animo virile, sebbene un poco troppo serio e riflessivo, e non riusciva mai a sopportare di restare ozioso neppure un solo minuto.
Scheda completa con audio
laces
/ˈleɪsɪz/
Italiano: pizzi
Significato: Tessuti delicati e traforati usati per decorare abiti eleganti.
Esempio: Here the boxes were opened and King Rinkitink displayed all the beautiful silks and laces and jewelry with which they were filled.
Esempio in italiano: Qui le casse furono aperte e il Re Rinkitink mostrò tutte le belle sete, i merletti e i gioielli di cui erano piene.
Scheda completa con audio
leafy
/ˈliːfi/
Italiano: frondosi
Significato: Pieni di foglie e ricoperti di fogliame.
Esempio: It was a dreadful sight for the Prince to witness, but he sat very still, concealed from the sight of anyone below by the bower of leafy branches around him.
Esempio in italiano: Fu uno spettacolo terribile da vedere per il Principe, ma egli rimase immobile, nascosto alla vista di chiunque sotto di lui dal fogliame che lo circondava.
Scheda completa con audio
leaned
/liːnd/
Italiano: chinarsi
Significato: Si inclinò o appoggiò parte del corpo contro qualcosa.
Inglese: Rested part of the body against something for support.
Esempio: When I get back I shall make the man who wrote that a royal hippolorum, for, without any doubt, he is the wisest man in my kingdom -- as he has often told me himself." Then Rinkitink leaned back in his chair and laughed in his odd way until he coughed.
Esempio in italiano: Quando torno farò di quest'uomo che ha scritto questo un ippoloro reale, perché, senza alcun dubbio, è l'uomo più saggio del mio regno -- come lui stesso mi ha detto spesso." Poi Rinkitink si appoggiò allo schienale della sedia e rise a modo suo, in maniera buffa, finché non tossì.
Scheda completa con audio
lighted
/ˈlaɪtɪd/
Italiano: acceso
Significato: Acceso e illuminato da una fiamma.
Esempio: King Kitticut, who sat in his palace talking with his merry visitor, ordered the candles lighted, that they might be able to see one another.
Esempio in italiano: Il Re Kitticut, seduto nel suo palazzo a conversare con il suo allegro ospite, ordinò di accendere le candele, affinché potessero vedersi l'un l'altro.
Scheda completa con audio
loot
/luːt/
Italiano: bottino
Significato: Beni o denaro presi con la forza dopo una lotta.
Esempio: Then a line of Northmen passed between the boats and the palace, carrying the rich furniture, fine cloth, and rare ornaments they had stolen, along with food and other loot.
Esempio in italiano: Poi una fila di Uomini del Nord passò tra le barche e il palazzo, portando i ricchi mobili, le stoffe pregiate e gli ornamenti rari che avevano rubato, insieme al cibo e ad altro bottino.
Scheda completa con audio
merriment
/ˈmerimənt/
Italiano: allegria; divertimento
Significato: Allegria e divertimento.
Esempio: Perhaps I should say it was half laughter and half a chuckle of merriment, for the sounds he emitted were quaint and droll and tempted every hearer to laugh with him.
Esempio in italiano: Forse dovrei dire che era metà risata e metà una risatina di allegria, poiché i suoni che emetteva erano bizzarri e buffi e invogliavano ogni ascoltatore a ridere con lui.
Scheda completa con audio
mingled
/ˈmɪŋɡəld/
Italiano: mescolarsi
Significato: Mischiato o spostato insieme ad altre persone o cose.
Esempio: But the terrifying cries of the people, mingled with the shouts of the rude warriors, caused him to pause and listen eagerly.
Esempio in italiano: Ma le grida terrificate della gente, mescolate alle urla dei rozzi guerrieri, lo fecero fermare e ascoltare con ansia.
Scheda completa con audio
mischief
/ˈmɪstʃɪf/
Italiano: monelleria; danno
Significato: monelleria o cattiva azione che provoca danno
Esempio: "They're afraid I'll get into mischief.
Esempio in italiano: «Hanno paura che io combini qualche guaio.
Scheda completa con audio
monarchs
/ˈmɑːnərks/
Italiano: monarchi
Significato: Re e regine che governano un paese.
Esempio: Now that the King, his father, was so much occupied with his royal guest, Inga was often left to amuse himself, for a boy could not be allowed to take part in the conversation of two great monarchs.
Esempio in italiano: Ora che il Re, suo padre, era così occupato con il suo ospite reale, Inga era spesso lasciato a divertirsi da solo, poiché a un ragazzo non poteva essere permesso di prendere parte alla conversazione di due grandi monarchi.
Scheda completa con audio
motionless
/ˈmoʊʃənləs/
Italiano: immobili
Significato: Senza muoversi, come statue.
Esempio: Then he stood a moment motionless, as if turned to stone, for a terrible cry from without the palace reached his ears -- a cry so full of fear and horror that the King's heart almost stopped beating.
Esempio in italiano: Poi rimase immobile un momento, come tramutato in pietra, perché un grido terribile proveniente dall'esterno del palazzo gli giunse alle orecchie — un grido così pieno di paura e orrore che il cuore del re quasi smise di battere.
Scheda completa con audio
muffled
/ˈmʌfəld/
Italiano: attutito
Significato: Attutito o poco distinto perché qualcosa ostacola il suono.
Inglese: Not clear because something covers the sound.
Esempio: Inga grabbed the crank and began lowering the bucket into the well, when suddenly he heard a muffled voice cry out:
Esempio in italiano: Inga afferrò la manovella e cominciò ad abbassare il secchio nel pozzo, quando all'improvviso sentì una voce soffocata gridare:
Scheda completa con audio
neared
/nɪrd/
Italiano: si avvicinò; giunse nei pressi
Significato: Si avvicinò a un luogo o a un momento.
Inglese: Came closer to a place or to a time.
Esempio: As the boat neared the shore, the fat little man stood up and bowed many times to the people waiting to greet him.
Esempio in italiano: Mentre la barca si avvicinava alla riva, l'ometto grasso si alzò in piedi e si inchinò molte volte alla gente che era venuta ad accoglierlo.
Scheda completa con audio
nearer
/ˈnɪrər/
Italiano: più vicino
Significato: Più vicino.
Esempio: As it came nearer, Inga could see that in the stern, seated upon a high, cushioned chair of state, was a little man who was so very fat that he was nearly as broad as he was high This man was dressed in a loose silken robe of purple that fell in folds to his feet, while upon his head was a cap of white velvet curiously worked with golden threads and having a circle of diamonds sewn around the band.
Esempio in italiano: Quest'uomo indossava una veste ampia di seta viola che gli scendeva in pieghe fino ai piedi, mentre in capo portava un berretto di velluto bianco stranamente lavorato con fili d'oro e con un cerchio di diamanti cuciti intorno alla fascia.
Scheda completa con audio
neatly
/ˈniːtli/
Italiano: con cura; attentamente
Significato: In modo ordinato, pulito o accurato.
Esempio: And here is one that applies to you, my Prince: 'Good Children are seldom punished, for the reason that they deserve no punishment.' Now, I think that is neatly put, and shows the author to be a deep thinker.
Esempio in italiano: Ed eccone uno che riguarda te, mio Principe: ‹I Bambini Buoni vengono raramente puniti, per la semplice ragione che non meritano alcuna punizione.› Ora, credo che sia detto con eleganza, e dimostra che l'autore è un pensatore profondo.
Scheda completa con audio
nightfall
/ˈnaɪtfɔːl/
Italiano: calar della notte
Significato: Il tempo di sera quando diventa buio.
Inglese: The time in the evening when it becomes dark.
Esempio: By nightfall, the men of the North had conquered the whole Island of Pingaree, and all its people were slaves.
Esempio in italiano: Prima di sera, gli uomini del Nord avevano conquistato tutta l'Isola di Pingaree, e tutta la sua gente era diventata schiava.
Scheda completa con audio
oncoming
/ˈɑːnkʌmɪŋ/
Italiano: in arrivo
Significato: Che si sta avvicinando.
Esempio: Arriving at the water's edge, they all stood gazing eagerly at the oncoming boat.
Esempio in italiano: Giunti sulla riva dell'acqua, tutti rimasero a fissare ansiosi la barca che si avvicinava.
Scheda completa con audio
ornaments
/ˈɔːrnəmənts/
Italiano: ornamento
Significato: Oggetti o dettagli aggiunti per rendere qualcosa di più attraente.
Esempio: Now a procession of the Northmen passed between the boats and the palace, bearing the rich furniture, splendid draperies and rare ornaments of which the royal palace had been robbed, together with such food and other plunder as they could lay their hands upon.
Esempio in italiano: Ora una processione degli Uomini del Nord passava tra le barche e il palazzo, portando i ricchi mobili, gli splendidi drappi e i rari ornamenti di cui il palazzo reale era stato spogliato, insieme a tutto il cibo e ad altro bottino su cui erano riusciti a mettere le mani.
Scheda completa con audio
overhear
/ˌoʊvərˈhɪr/
Italiano: origliare; sorprendere una conversazione
Significato: ascoltare una conversazione senza che nessuno se ne accorga
Esempio: Prince Inga and his father and all the men of Pingaree were much astonished to overhear this dispute between King Rinkitink and his goat; but they were too polite to make critical remarks in the presence of their guests.
Esempio in italiano: Il Principe Inga, suo padre e tutti gli uomini di Pingaree furono assai stupiti nell'udire questa disputa fra il Re Rinkitink e la sua capra; ma erano troppo educati per fare commenti critici in presenza dei loro ospiti.
Scheda completa con audio
overtaken
/ˌɑʊvərtækɛn/
Italiano: raggiungere e superare
Significato: per raggiungere e passare qualcuno o qualcosa
Esempio: The pearl fishers who lived at the lower end of the island tried to escape in their boats, but they were soon overtaken and made prisoners, like the others.
Esempio in italiano: I pescatori di perle che vivevano all'estremità inferiore dell'isola cercarono di fuggire con le loro barche, ma furono presto raggiunti e resi prigionieri, come gli altri.
Scheda completa con audio
overtook
/ˌoʊvərˈtʊk/
Italiano: raggiunse
Significato: Arrivò fino a chi era più avanti.
Esempio: There they began to plunder and conquer, as was their custom, but the people of Pingaree, although neither so big nor so strong as their foes, were able to defeat them and drive them all back to the sea, where a great storm overtook the raiders from Regos and Coregos and destroyed them and their boats, not a single warrior returning to his own country.
Esempio in italiano: Là cominciarono a saccheggiare e a conquistare, come era loro costume, ma il popolo di Pingaree, benché non fosse né così grande né così forte quanto i propri nemici, riuscì a sconfiggerli e a ricacciarli tutti in mare, dove una grande tempesta sorprese i predoni di Regos e Coregos e li distrusse insieme alle loro barche, senza che un solo guerriero facesse ritorno alla propria terra.
Scheda completa con audio
oysters
/ˈɔɪstərz/
Italiano: ostriche
Significato: Ostriche.
Esempio: These pearls grew within the shells of big oysters, and the people raked the oysters from their watery beds, sought out the milky pearls and carried them dutifully to their King.
Esempio in italiano: Queste perle crescevano dentro i gusci di grandi ostriche, e il popolo rastrellava le ostriche dai loro letti sommersi, cercava le perle lattee e le portava devotamente al proprio Re.
Scheda completa con audio
Ozma
/ˈɑːzmə/
Italiano: Ozma (sovrana di Oz)
Significato: Nome della ragazza che governa la Terra di Oz.
Inglese: The girl who rules the Land of Oz.
Esempio: Some characters travel far from the Land of Oz before they all meet in the Emerald City for Ozma's banquet.
Esempio in italiano: Alcuni personaggi viaggiano lontano dalla Terra di Oz prima di incontrarsi tutti nella Città degli Smeraldi per il banchetto di Ozma.
Scheda completa con audio
parchment
/ˈpɑːrtʃmənt/
Italiano: pergamena
Significato: Pelle animale preparata per scrivere, o documento scritto su di essa.
Esempio: "You see, one of my clever subjects has written a parchment entitled 'How to be Good,' and I believed it would benefit me to study it, as I consider the accomplishment of being good one of the fine arts.
Esempio in italiano: «Non credo» rispose Rinkitink. «Vedete, uno dei miei sudditi più ingegnosi ha scritto una pergamena intitolata ‹Come essere Buoni›, e ho creduto mi avrebbe giovato studiarla, poiché considero l'arte di essere buoni una delle belle arti.
Scheda completa con audio
patrolled
/pəˈtroʊld/
Italiano: pattugliò
Significato: Percorse un luogo per sorvegliarlo.
Inglese: Walked or went round a place to guard it.
Esempio: One of his men always patrolled the beach.
Esempio in italiano: Uno dei suoi uomini pattugliava sempre la spiaggia.
Scheda completa con audio
patrolling
/pəˈtroʊlɪŋ/
Italiano: pattugliare
Significato: Camminando intorno a un posto ancora e ancora per proteggerlo.
Inglese: Walking round a place again and again to guard it.
Esempio: A few days later, on a bright sunny morning, the Royal Watchman was patrolling the shore.
Esempio in italiano: Pochi giorni dopo, in una luminosa mattina di sole, la Guardia Reale stava pattugliando la riva.
Scheda completa con audio
paused
/pɔːzd/
Italiano: si fermò
Significato: Fece una pausa per un momento.
Esempio: Kee, kee, keek, eek! -- rather stout -- hoo, hoo, hoo!" He paused to wipe the tears of merriment from his eyes and then added: "But I can get on and off Bilbil's back with ease."
Esempio in italiano: Chi, chi, chic, ic! — piuttosto robusto — hu, hu, hu!» S'interruppe per asciugarsi dagli occhi le lacrime dell'allegria e poi aggiunse: «Ma riesco a salire e scendere dal dorso di Bilbil con facilità.»
Scheda completa con audio
perch
/pɜːrtʃ/
Italiano: pesce persico
Significato: Pesce d’acqua dolce pescato per mangiarlo.
Scheda completa con audio
perch
/pɜːrtʃ/
Italiano: posatoio / punto alto
Significato: Luogo elevato su cui si posa un uccello o una persona.
Esempio: While the warriors were busy with this task we will return to the boy Prince, who, when the fog lifted and the sun came out, wakened from his sleep and began to climb down from his perch in the tree.
Esempio in italiano: Mentre i guerrieri erano occupati in questo compito, torniamo al giovane principe, il quale, quando la nebbia si sollevò e uscì il sole, si svegliò dal sonno e cominciò a scendere dal suo posatoio sull'albero.
Scheda completa con audio
pikes
/paɪks/
Italiano: picche
Significato: Lunghe armi in asta con una punta metallica.
Esempio: Nor was there any attempt to resist the foe, for the sharp spears and pikes and swords of the invaders terrified the hearts of the defenseless people of Pingaree, whose sole weapons were their oyster rakes.
Esempio in italiano: Né vi fu alcun tentativo di resistere al nemico, poiché le lance affilate, le picche e le spade degli invasori terrorizzavano i cuori del popolo indifeso di Pingaree, le cui uniche armi erano i rastrelli da ostriche.
Scheda completa con audio
piled
/paɪld/
Italiano: impilò
Significato: Mise gli oggetti uno sopra l’altro, formando una pila.
Esempio: At the opposite end of the boat stood an oddly shaped cage, and several large boxes of sandalwood were piled near the center of the craft.
Esempio in italiano: All'estremità opposta della barca si ergeva una gabbia dalla forma bizzarra, e varie grandi casse di legno di sandalo erano ammucchiate al centro dell'imbarcazione.
Scheda completa con audio
Pingaree
/ˌpɪŋɡəˈriː/
Italiano: Pingaree
Significato: Nome del regno insulare dove nacque il principe Inga.
Esempio: Four days' journey by boat to the north of Rinkitink is the Island of Pingaree, and as our story begins here I must tell you something about this island.
Esempio in italiano: A quattro giorni di viaggio in barca a nord di Rinkitink si trova l'Isola di Pingaree, e poiché la nostra storia comincia qui devo raccontarvi qualcosa di questa isola.
Scheda completa con audio
ple
/pliː/
Italiano: parte della parola people
Significato: Pezzo della parola people pronunciato separatamente.
Esempio: "Fancy a King running away from his own ple -- hoo, hoo -- keek, eek, eek, eek!
Esempio in italiano: Eh, eh, eh — u, hu!» rise Rinkitink, e questo è quanto di più vicino io possa scrivere con le lettere ai suoni gioviali della sua risata. «Immaginate un Re che scappa dal proprio po— hu, hu — chic, ic, ic, ic!
Scheda completa con audio
pleasantly
/ˈplɛzəntli/
Italiano: amabilmente
Significato: In un modo che è piacevole o amichevole.
Inglese: In a way that is enjoyable or friendly.
Esempio: The time passed pleasantly until the Chamberlain announced that dinner was ready.
Esempio in italiano: Il tempo passò piacevolmente finché il Ciambellano annunciò che la cena era pronta.
Scheda completa con audio
pleases
/ˈpliːzɪz/
Italiano: piace; soddisfa
Significato: Rendere felice qualcuno; fare ciò che desidera.
Esempio: "And, whenever it pleases you to return to your own country, I will send with you a fitting escort of my own people.
Esempio in italiano: «Nessun male potrà venirvi su quest'isola» disse Kitticut, fingendo di non notare i modi bizzarri del suo ospite. «E, ogniqualvolta vi piacerà tornare al vostro paese, vi manderò con una degna scorta della mia gente.
Scheda completa con audio
plump
/plʌmp/
Italiano: tonfo!; paffuto; rotondetto
Significato: Con un tonfo, quando si cade; come aggettivo, paffuto e rotondo.
Esempio: He clung to the crank as long as possible, but suddenly it slipped from his grasp and the next minute he heard Rinkitink fall "plump!" into the water again.
Esempio in italiano: Si tenne aggrappato alla manovella finché poté, ma improvvisamente questa gli scivolò dalla presa e il minuto dopo udì Rinkitink cadere «plaff!» di nuovo nell'acqua.
Scheda completa con audio
plunder
/ˈplʌndər/
Italiano: saccheggiare; saccheggio; bottino
Significato: Beni presi con la forza.
Esempio: There they began to plunder and conquer, as was their custom, but the people of Pingaree, although neither so big nor so strong as their foes, were able to defeat them and drive them all back to the sea, where a great storm overtook the raiders from Regos and Coregos and destroyed them and their boats, not a single warrior returning to his own country.
Esempio in italiano: Là cominciarono a saccheggiare e a conquistare, come era loro costume, ma il popolo di Pingaree, benché non fosse né così grande né così forte quanto i propri nemici, riuscì a sconfiggerli e a ricacciarli tutti in mare, dove una grande tempesta sorprese i predoni di Regos e Coregos e li distrusse insieme alle loro barche, senza che un solo guerriero facesse ritorno alla propria terra.
Scheda completa con audio
politely
/pəˈlaɪtli/
Italiano: cortesemente
Significato: In un modo che mostra buone maniere.
Esempio: "I hope you are contented in our kingdom," continued the boy, politely ignoring the other's harsh words.
Esempio in italiano: «Spero che tu sia contento nel nostro regno» continuò il ragazzo, ignorando cortesemente le parole aspre dell'altro.
Scheda completa con audio
pomp
/pɑːmp/
Italiano: pompa; fasto
Significato: Cerimonia lussuosa e ostentata.
Esempio: Being a King's son and heir to a throne, he could not play with the other boys of Pingaree, and he lived so much in the society of the King and Queen, and was so surrounded by the pomp and dignity of a court, that he missed all the jolly times that boys usually have.
Esempio in italiano: Essendo figlio di un re ed erede al trono, non poteva giocare con gli altri ragazzi di Pingaree, e viveva talmente immerso nella compagnia del re e della regina, ed era così circondato dalla pompa e dalla dignità di una corte, che si perdeva tutti i bei momenti spensierati che i ragazzi di solito vivono.
Scheda completa con audio
ponder
/ˈpɑːndər/
Italiano: riflettere
Significato: Pensare con attenzione per cercare di capire la situazione.
Esempio: Then the King returned the pearls to their hiding place and the boy went to his own room to ponder upon the wonderful secret his father had that day confided to his care.
Esempio in italiano: Allora il Re rimise le perle nel loro nascondiglio e il ragazzo tornò nella propria stanza a meditare sul meraviglioso segreto che suo padre gli aveva quel giorno affidato.
Scheda completa con audio
pore
/pɔːr/
Italiano: studiare attentamente; esaminare a fondo
Significato: Studiare o esaminare qualcosa con grande attenzione e a lungo.
Esempio: There, with no one to disturb him, he would pore over the sheepskin on which were written the queer characters of the Pingarese language.
Esempio in italiano: Là, senza nessuno che lo disturbasse, si immergeva nello studio della cartapecora su cui erano scritti gli strani caratteri della lingua pingareese.
Scheda completa con audio
powerless
/ˈpaʊərləs/
Italiano: impotente
Significato: Non sono in grado di fare niente o di fermare qualcosa.
Esempio: I should, in that case, be quite powerless to resist.
Esempio in italiano: In tal caso, sarei del tutto impotente a resistere.
Scheda completa con audio
prig
/prɪɡ/
Italiano: pedante
Significato: Persona che ostenta la propria importanza e correttezza in modo irritante.
Esempio: You must not think that Inga was a molly-coddle or a prig, because he was so solemn and studious.
Esempio in italiano: Non dovete pensare che Inga fosse un mammolone o un pedante, solo perché era così serio e studioso.
Scheda completa con audio
prow
/praʊ/
Italiano: prua
Significato: In questo passo, «prua» indica la parte anteriore di una nave.
Esempio: The prow of the boat grounded on the beach, stopping its speed so suddenly that the little man was caught unawares and nearly toppled headlong into the sea.
Esempio in italiano: La prua della barca s'incagliò sulla spiaggia, arrestando così bruscamente la sua corsa che l'ometto, colto alla sprovvista, per poco non ruzzolò a capofitto in mare.
Scheda completa con audio
quaint
/kweɪnt/
Italiano: curioso
Significato: Attraentemente vecchio stile o insolito.
Esempio: Perhaps I should say it was half laughter and half a chuckle of merriment, for the sounds he emitted were quaint and droll and tempted every hearer to laugh with him.
Esempio in italiano: Forse dovrei dire che era metà risata e metà una risatina di allegria, poiché i suoni che emetteva erano bizzarri e buffi e invogliavano ogni ascoltatore a ridere con lui.
Scheda completa con audio
quarrel
/ˈkwɔːrəl/
Italiano: litigare
Significato: Discutere con rabbia; anche una lite o un diverbio.
Inglese: An angry argument, or to argue angrily.
Esempio: "For four days I have lived in that narrow boat," he said, "with nothing to do except watch the rowers and quarrel with Bilbil.
Esempio in italiano: "Per quattro giorni ho vissuto in quella barca stretta," disse, "senza nulla da fare tranne guardare i rematori e litigare con Bilbil.
Scheda completa con audio
quarreled
/ˈkwɔːrəld/
Italiano: litigarono; discussero
Significato: Discussero o ebbero una lite.
Esempio: This defeat of the enemy seemed the more wonderful because the pearl-fishers of Pingaree were mild and peaceful in disposition and seldom quarreled even among themselves.
Esempio in italiano: Questa sconfitta del nemico apparve tanto più straordinaria in quanto i pescatori di perle di Pingaree erano miti e pacifici d'indole e raramente litigavano perfino tra loro.
Scheda completa con audio
rake
/reɪk/
Italiano: rastrello; rastrellare; raccogliere
Significato: Attrezzo munito di denti usato per raccogliere o spostare materiale, come le ostriche.
Esempio: He had a little boat of his own and a rake for dragging up the oysters and he was very proud indeed when he could carry a big white pearl to his father.
Esempio in italiano: Aveva una sua barchetta e un rastrello per tirar su le ostriche, ed era davvero fiero quando poteva portare al padre una grande perla bianca.
Scheda completa con audio
raked
/reɪkt/
Italiano: rastrellò; raccolse con un rastrello; frugò
Significato: Raccolse o trascinò usando un rastrello; anche cercò accuratamente.
Esempio: These pearls grew within the shells of big oysters, and the people raked the oysters from their watery beds, sought out the milky pearls and carried them dutifully to their King.
Esempio in italiano: Queste perle crescevano dentro i gusci di grandi ostriche, e il popolo rastrellava le ostriche dai loro letti sommersi, cercava le perle lattee e le portava devotamente al proprio Re.
Scheda completa con audio
rakes
/reɪks/
Italiano: rastrelli
Significato: attrezzi con denti usati per i lavori in giardino
Esempio: Their only weapons were their oyster rakes; yet the fact remains that they drove their fierce enemies from Regos and Coregos from their shores.
Esempio in italiano: Le loro sole armi erano i rastrelli per le ostriche; eppure resta il fatto che essi cacciarono dalle proprie coste i feroci nemici di Regos e Coregos.
Scheda completa con audio
rascal
/ˈræskəl/
Italiano: birbante; furfante; monello
Significato: persona furba o dispettosa che causa problemi
Inglese: A dishonest person, or a child who behaves badly in a playful way.
Esempio: But keek-eek-eek-eek! the rascal treats me like I am a chimney sweep instead of a King.
Esempio in italiano: Quel birbante mi tratta come se fossi uno spazzacamino invece che un Re.
Scheda completa con audio
rebuff
/rɪˈbʌf/
Italiano: rifiuto
Significato: Rifiuto deciso e intenzionale.
Esempio: "Certainly," answered the Prince, and after this rebuff he did not again try to make friends with Bilbil.
Esempio in italiano: «Certamente» rispose il Principe, e dopo questo rifiuto non tentò più di fare amicizia con Bilbil.
Scheda completa con audio
rebuke
/rɪˈbjuːk/
Italiano: rimprovero
Significato: parole di critica rivolte a chi ha fatto qualcosa di sbagliato
Esempio: Everyone looked to see where this voice came from; but none could guess who had uttered the words of rebuke.
Esempio in italiano: Tutti si guardarono intorno per vedere da dove venisse quella voce; ma nessuno riuscì a indovinare chi avesse pronunciato quelle parole di rimprovero.
Scheda completa con audio
Regos
/ˈriːɡoʊs/
Italiano: Regos
Significato: Nome della più grande isola settentrionale, governata dal re Gos.
Esempio: And far north of Pingaree -- six days' journey by boat, it was said -- were twin islands named Regos and Coregos, inhabited by a fierce and warlike people.
Esempio in italiano: E ben più a nord di Pingaree — a sei giorni di viaggio in barca, si diceva — vi erano due isole gemelle chiamate Regos e Coregos, abitate da un popolo feroce e guerriero.
Scheda completa con audio
regretful
/rɪˈɡretfl/
Italiano: addolorata
Significato: Dispiaciuto o pentito per qualcosa.
Esempio: I had just scolded severely my Lord High Chancellor for coming to breakfast without combing his eyebrows, and was so sad and regretful at having hurt the poor man's feelings that I decided to shut myself up in my own room and study the scroll until I knew how to be good -- hee, heek, keek, eek, eek! -- to be good!
Esempio in italiano: Idea intelligente, non trovate?
Scheda completa con audio
remonstrated
/rɪˈmɑːnstreɪtɪd/
Italiano: protestò; obiettò
Significato: Lamentarsi mostrando di essere contrari a qualcosa.
Esempio: "But -- consider, Bilbil," remonstrated the King.
Esempio in italiano: «Ma — considera, Bilbil» rimostrò il Re. «Come faccio a salire su per quella collina se non cavalco?»
Scheda completa con audio
rightful
/ˈraɪtfəl/
Italiano: legittimo; di diritto
Significato: Che appartiene a qualcuno per diritto, ed è vero e corretto.
Esempio: Remember that these pearls are the rightful heritage of all Kings of Pingaree.
Esempio in italiano: Ricorda che queste perle sono la legittima eredità di tutti i Re di Pingaree.
Scheda completa con audio
roared
/rɔːrd/
Italiano: ruggire
Significato: Faceva un suono molto forte, profondo, come fa un leone.
Esempio: "Heh, heh -- ho, ho, ho!" he roared.
Esempio in italiano: «Eh, eh — ho, ho, ho!» ruggì. «Non mi aspettavate, lo vedo.
Scheda completa con audio
rollicking
/ˈrɑːlɪkɪŋ/
Italiano: vivace
Significato: Muoversi con energia e allegria
Esempio: The fat man glanced at all the sober faces before him and burst into a rollicking laugh.
Esempio in italiano: L'uomo grasso lanciò uno sguardo a tutti i volti compunti che gli stavano davanti e scoppiò in una risata rimbombante.
Scheda completa con audio
rosy
/ˈroʊzi/
Italiano: rosato; roseo; sorridente
Significato: di un rosa tenue, come una rosa
Esempio: His face was round as an apple and nearly as rosy.
Esempio in italiano: Il suo volto era rotondo come una mela e quasi altrettanto roseo.
Scheda completa con audio
rowed
/roʊd/
Italiano: remò
Significato: Spostò una barca sull’acqua usando i remi.
Esempio: It was rowed by twenty men, ten on each side.
Esempio in italiano: Era spinta a remi da venti uomini, dieci per lato.
Scheda completa con audio
rowers
/ˈroʊərz/
Italiano: rematori
Significato: Gli uomini che remavano temevano per la propria vita.
Esempio: Therefore, once every year His Majesty was able to send six of his boats, with sixty rowers and many sacks of the valuable pearls, to the Kingdom of Rinkitink, where there was a city called Gilgad, in which King Rinkitink's palace stood on a rocky headland and served, with its high towers, as a lighthouse to guide sailors to the harbor.
Esempio in italiano: Perciò, una volta all'anno, Sua Maestà poteva inviare sei delle sue barche, con sessanta rematori e molti sacchi delle preziose perle, al Regno di Rinkitink, dove sorgeva una città chiamata Gilgad, nella quale il palazzo del Re Rinkitink si ergeva su un promontorio roccioso e serviva, con le sue alte torri, da faro per guidare i marinai verso il porto.
Scheda completa con audio
sandalwood
/ˈsændəlwʊd/
Italiano: legno di sandalo
Significato: Legno profumato proveniente da un albero tropicale.
Inglese: A sweet-smelling wood from a tropical tree.
Esempio: At the other end of the boat stood a strange cage, and several large sandalwood boxes were near the middle.
Esempio in italiano: All'altra estremità della barca c'era una strana gabbia, e vicino al centro c'erano diverse grandi casse di legno di sandalo.
Scheda completa con audio
sash
/sæʃ/
Italiano: fascia; cintura di stoffa; telaio mobile della finestra
Significato: Ampia fascia di stoffa portata intorno alla vita; anche telaio mobile di una finestra.
Esempio: Then with his sash he bound himself to the limb and again ventured to look out through the leaves.
Esempio in italiano: Poi con la sua fascia si legò al ramo e osò di nuovo guardare fuori tra le foglie.
Scheda completa con audio
sayings
/ˈseɪɪŋz/
Italiano: detti; massime
Significato: frasi brevi e note che danno consigli
Esempio: During the dinner Inga divided his attention between admiring the pretty gifts he had received and listening to the jolly sayings of the fat King, who laughed when he was not eating and ate when he was not laughing and seemed to enjoy himself immensely.
Esempio in italiano: Durante la cena, Inga divise la propria attenzione fra l'ammirare i graziosi doni che aveva ricevuto e l'ascoltare i motti gioviali del Re grasso, che rideva quando non mangiava e mangiava quando non rideva, e sembrava divertirsi immensamente.
Scheda completa con audio
scarcely
/ˈskɛrsli/
Italiano: a malapena; appena; quasi per niente
Significato: in quantità così piccola da essere quasi insufficiente
Esempio: At the north end of Pingaree, where it is widest, the land is a mile from shore to shore, but at the south end it is scarcely half a mile broad; thus, although Pingaree is four miles long, from north to south, it cannot be called a very big island.
Esempio in italiano: All'estremità settentrionale di Pingaree, dove è più larga, la terra misura un miglio da una riva all'altra, ma all'estremità meridionale è larga a malapena mezzo miglio; così, sebbene Pingaree sia lunga quattro miglia da nord a sud, non si può dire che sia un'isola molto grande. È tuttavia straordinariamente graziosa, e ai gabbiani che vi si avvicinano dal mare deve apparire come un enorme cuneo verde adagiato sulle acque, poiché l'erba e gli alberi le danno il colore di uno smeraldo.
Scheda completa con audio
scold
/skoʊld/
Italiano: rimproverare; sgridare
Significato: parlare con rabbia a qualcuno che ha fatto qualcosa di sbagliato
Esempio: "There, there, Bilbil," said King Rinkitink soothingly; "don't scold, my boy.
Esempio in italiano: «Su, su, Bilbil» disse il Re Rinkitink in tono rassicurante; «non brontolare, ragazzo mio.
Scheda completa con audio
scolded
/ˈskoʊldɪd/
Italiano: rimproverare
Significato: Ho parlato con rabbia a qualcuno che ha fatto qualcosa di sbagliato.
Inglese: Spoke angrily to someone who did something wrong.
Esempio: I had just scolded my Lord High Chancellor for coming to breakfast without combing his eyebrows.
Esempio in italiano: Avevo appena sgridato il mio Gran Cancelliere per essere venuto a colazione senza pettinarsi le sopracciglia.
Scheda completa con audio
scraps
/skræps/
Italiano: scarti; avanzi
Significato: Piccoli pezzi rimasti da qualcosa.
Esempio: The boy's first act was to walk over to where the palace had stood and search the ruins until he found some scraps of food that had been overlooked by the enemy.
Esempio in italiano: Il primo atto del ragazzo fu di recarsi dove era sorto il palazzo e frugare tra le rovine finché non trovò alcuni avanzi di cibo che erano stati trascurati dal nemico.
Scheda completa con audio
scurrying
/ˈskɜːriɪŋ/
Italiano: frettolosi
Significato: Corsa di passi brevi e affrettati.
Esempio: Immediately there was a scurrying of feet as every one in the palace, filled with dismay, rushed outside to see what had happened.
Esempio in italiano: Immediatamente ci fu un affrettarsi di passi mentre tutti nel palazzo, presi dallo sgomento, si precipitarono fuori a vedere cosa fosse accaduto.
Scheda completa con audio
seagulls
/ˈsiːɡʌlz/
Italiano: gabbiani
Significato: Uccelli marini che volano e gridano sopra la costa.
Inglese: White and grey birds that live near the sea.
Esempio: To seagulls coming from the sea, it must look like a great green wedge on the water, because its grass and trees make it look like an emerald.
Esempio in italiano: Ai gabbiani che arrivano dal mare, deve sembrare un grande cuneo verde sull'acqua, perché la sua erba e i suoi alberi la fanno sembrare uno smeraldo.
Scheda completa con audio
sewn
/soʊn/
Italiano: cucito
Significato: unito con ago e filo
Esempio: As it came nearer, Inga could see that in the stern, seated upon a high, cushioned chair of state, was a little man who was so very fat that he was nearly as broad as he was high This man was dressed in a loose silken robe of purple that fell in folds to his feet, while upon his head was a cap of white velvet curiously worked with golden threads and having a circle of diamonds sewn around the band.
Esempio in italiano: Quest'uomo indossava una veste ampia di seta viola che gli scendeva in pieghe fino ai piedi, mentre in capo portava un berretto di velluto bianco stranamente lavorato con fili d'oro e con un cerchio di diamanti cuciti intorno alla fascia.
Scheda completa con audio
sheepskin
/ˈʃiːpskɪn/
Italiano: pelle di pecora
Significato: La pelle di una pecora, usata molto tempo fa invece della carta.
Esempio: There was no school upon the island, as the people of Pingaree were far removed from the state of civilization that gives our modern children such advantages as schools and learned professors, but the King owned several manuscript books, the pages being made of sheepskin.
Esempio in italiano: Non vi era scuola sull'isola, poiché il popolo di Pingaree era molto lontano da quello stato di civiltà che offre ai nostri bambini moderni vantaggi come le scuole e i dotti professori, ma il Re possedeva parecchi libri manoscritti, le cui pagine erano fatte di cartapecora.
Scheda completa con audio
shone
/ʃoʊn/
Italiano: splendere
Significato: Emise o riflesse luce.
Esempio: The sun shone upon the beautiful green isle as brilliantly as if no ruthless invader had passed and laid it in ruins.
Esempio in italiano: Il sole splendeva sulla bella isola verde con tanta brillantezza come se nessun invasore spietato vi fosse passato lasciandola in rovina.
Scheda completa con audio
silken
/ˈsɪlkən/
Italiano: di seta; serico
Significato: fatto di seta o morbido e liscio come la seta
Inglese: Made of silk, or as soft and smooth as silk.
Esempio: The King reached into the opening and took out a silken bag.
Esempio in italiano: Il Re infilò la mano nell'apertura e tirò fuori un sacchetto di seta.
Scheda completa con audio
silks
/sɪlks/
Italiano: sete; abiti di seta
Significato: stoffe sottili e morbide fatte con fili di seta
Esempio: Here the boxes were opened and King Rinkitink displayed all the beautiful silks and laces and jewelry with which they were filled.
Esempio in italiano: Qui le casse furono aperte e il Re Rinkitink mostrò tutte le belle sete, i merletti e i gioielli di cui erano piene.
Scheda completa con audio
sloping
/ˈsloʊpɪŋ/
Italiano: inclinato
Significato: Che scende o sale gradualmente.
Inglese: Sloping upward or downward.
Esempio: The grass reached the sloping shore.
Esempio in italiano: L'erba arrivava fino alla riva in pendenza.
Scheda completa con audio
sneezed
/sniːzd/
Italiano: starnutivano
Significato: espellere aria con forza attraverso il naso
Inglese: Pushed air suddenly out of the nose with a noise.
Esempio: He coughed until he choked, and choked until he sneezed.
Esempio in italiano: Tossì finché non si strozzò, e si strozzò finché non starnutì.
Scheda completa con audio
solemn
/ˈsɑləm/
Italiano: solenne
Significato: serio e formale nel modo o nell'atmosfera
Esempio: "These three pearls," said the King, speaking in a solemn, impressive voice, "are the most wonderful the world has ever known.
Esempio in italiano: «Queste tre perle» disse il Re, parlando con voce solenne e grave «sono le più meravigliose che il mondo abbia mai conosciuto.
Scheda completa con audio
soothingly
/ˈsuːðɪŋli/
Italiano: con tono rassicurante
Significato: in modo delicato inteso a calmare o a conforto
Esempio: "There, there, Bilbil," said King Rinkitink soothingly; "don't scold, my boy.
Esempio in italiano: «Su, su, Bilbil» disse il Re Rinkitink in tono rassicurante; «non brontolare, ragazzo mio.
Scheda completa con audio
speck
/spek/
Italiano: puntino
Significato: Punto o pezzo molto piccolo di qualcosa.
Esempio: Sad, indeed, were the boy's thoughts when the last of the boats had become a mere speck in the distance, but Inga did not dare leave his perch of safety until all of the craft of the invaders had disappeared beyond the horizon.
Esempio in italiano: Tristi, in verità, erano i pensieri del ragazzo quando l'ultima delle barche era diventata un semplice puntino in lontananza, ma Inga non osò lasciare il suo rifugio sicuro finché tutte le imbarcazioni degli invasori non furono scomparse oltre l'orizzonte.
Scheda completa con audio
sprang
/spræŋ/
Italiano: scaturire
Significato: Saltato o mosso improvvisamente e rapidamente.
Esempio: Even fat little Rinkitink sprang from his chair and followed his host and the others through the arched vestibule.
Esempio in italiano: Persino il grassoccio Rinkitink balzò dalla sua sedia e seguì il suo anfitrione e gli altri attraverso il vestibolo ad arco.
Scheda completa con audio
startled
/ˈstɑːrtəld/
Italiano: spaventato / sobbalzato
Significato: Colto da improvvisa sorpresa o paura.
Esempio: Inga took hold of the crank and began letting the bucket down into the well, when suddenly he was startled by a muffled voice crying out:
Esempio in italiano: Inga afferrò la manovella e cominciò a calare il secchio nel pozzo, quando all'improvviso fu colto di sorpresa da una voce ovattata che gridava:
Scheda completa con audio
startled
/ˈstɑːrtəld/
Italiano: spaventare / far sobbalzare
Significato: Provocare improvvisa sorpresa o paura.
Scheda completa con audio
steadied
/ˈstedid/
Italiano: si stabilì; si mise saldo
Significato: Si rese stabile, appoggiandosi per non cadere.
Esempio: But he managed to catch hold of the chair with one hand and the hair of one of his rowers with the other, and so steadied himself.
Esempio in italiano: Ma riuscì ad afferrarsi con una mano alla poltrona e con l'altra ai capelli di uno dei suoi rematori, e così si tenne saldo.
Scheda completa con audio
stooped
/stuːpt/
Italiano: chinarsi
Significato: Piegare la parte superiore del corpo in avanti o in basso.
Esempio: There, stopping in the center of the room, he stooped down and touched a hidden spring in the tiled floor.
Esempio in italiano: Là, fermatosi al centro della stanza, si chinò e toccò una molla nascosta nel pavimento piastrellato.
Scheda completa con audio
stout
/staʊt/
Italiano: corpulento; grosso; robusto; resistente
Significato: Robusto e solido; riferito a una persona, anche piuttosto grasso.
Esempio: I always ride him wherever I go, for I'm not at all fond of walking, being a trifle stout -- eh, Kitticut? -- a trifle stout!
Esempio in italiano: La cavalco sempre, ovunque vada, poiché non amo affatto camminare, essendo un poco robusto — eh, Kitticut? — un poco robusto!
Scheda completa con audio
studious
/ˈstuːdiəs/
Italiano: studiosa
Significato: dedita allo studio per molto tempo
Inglese: Spending a lot of time reading and learning.
Esempio: Do not think Inga was soft or proud because he was so serious and studious.
Esempio in italiano: Non pensate che Inga fosse debole o superbo perché era così serio e studioso.
Scheda completa con audio
subdued
/səbˈduːd/
Italiano: sottomesso; abbattuto; attenuato; attutito
Significato: Reso meno vivace o combattivo; anche attenuato o poco intenso.
Esempio: I have no doubt that had he been able to live as other boys do, he would have been much like other boys; as it was, he was subdued by his surroundings, and more grave and thoughtful than one of his years should be.
Esempio in italiano: Non ho alcun dubbio che, se fosse stato in grado di vivere come gli altri ragazzi, sarebbe stato molto simile a loro; ma così com'era, era stato piegato dal suo ambiente, e più serio e riflessivo di quanto si convenisse alla sua età.
Scheda completa con audio
sulky
/ˈsʌlki/
Italiano: imbronciato; contrariato
Significato: Silenziosa e di cattivo umore perché era dispiaciuta.
Esempio: He now opened the cage and the goat deliberately walked out and looked about him in a sulky manner.
Esempio in italiano: Aprì allora la gabbia e la capra ne uscì senza fretta, guardandosi intorno con aria imbronciata.
Scheda completa con audio
surlily
/ˈsɜːrlɪli/
Italiano: brontolando
Significato: rispose con tono brusco e scontroso
Esempio: "Well, well, well," said the goat, surlily, "keep quiet and I'll carry you.
Esempio in italiano: «Va bene, va bene, va bene» disse la capra, con tono scontroso «sta' zitto e ti porterò.
Scheda completa con audio
swarming
/ˈswɔːrmɪŋ/
Italiano: brulicante; affollato; pullulante
Significato: Presente in gran numero e in movimento, come uno sciame.
Esempio: The warriors were swarming over the palace like bees in a hive, seeking anyone who might be in hiding, and after the search had been prolonged for some time the leader asked impatiently: "Do you find anyone else?"
Esempio in italiano: I guerrieri sciamavano per il palazzo come api in un alveare, cercando chiunque potesse essersi nascosto, e dopo che la ricerca si era protratta per un po', il capo chiese con impazienza: «Trovate qualcun altro?»
Scheda completa con audio
swaying
/ˈsweɪɪŋ/
Italiano: che ondeggia; oscillante
Significato: Che si muove lentamente da un lato all'altro.
Esempio: Then he climbed rapidly up the tree, far above his platform, to the topmost swaying branches.
Esempio in italiano: Allora si arrampicò rapidamente più su sull'albero, ben oltre la sua piattaforma, fino ai rami più alti e oscillanti.
Scheda completa con audio
swung
/swʌŋ/
Italiano: fece oscillare; mosse ad arco; si spalancò
Significato: Si mosse o fece muovere qualcosa lungo un arco o con un'oscillazione.
Esempio: Then the fat King swung his leg over the saddle and sat down comfortably, saying:
Esempio in italiano: Poi il Re grasso girò la gamba sopra la sella e si sedette comodamente, dicendo:
Scheda completa con audio
therein
/ðɛrˈɪn/
Italiano: in merito
Significato: In quel punto o riguardo a quell’argomento.
Esempio: Therein lies a noble incentive to be good, and whenever I get time I'm surely going to try it."
Esempio in italiano: In ciò risiede un nobile incentivo a essere buoni, e non appena avrò tempo, ci proverò di sicuro.»
Scheda completa con audio
thinker
/ˈθɪŋkər/
Italiano: pensatore
Significato: Persona che pensa molto e in profondità.
Inglese: A person who thinks deeply about ideas.
Esempio: And here is one that fits you, my Prince: 'Good Children are seldom punished, for the reason that they deserve no punishment.' I think that is very well said, and it shows that the writer is a deep thinker.
Esempio in italiano: Ed ecco una riga che si adatta a te, mio Principe: 'I Bambini Buoni sono raramente puniti, perché non meritano alcuna punizione.' Penso che sia detto molto bene, e mostra che chi lo ha scritto è un pensatore profondo.
Scheda completa con audio
thoughtfully
/ˈθɔːtfəli/
Italiano: pensosamente
Significato: In modo tranquillo, mentre pensate attentamente.
Inglese: In a quiet way, while thinking carefully.
Esempio: "I have often wondered how we won that battle," said Inga thoughtfully.
Esempio in italiano: "Mi sono spesso chiesto come abbiamo vinto quella battaglia," disse Inga pensieroso.
Scheda completa con audio
throng
/θrɔːŋ/
Italiano: folla; turba; assembrarsi
Significato: Grande gruppo di persone riunite in un luogo.
Esempio: Landing upon the beach, which was but a few steps from the palace itself, were hundreds of boats, every one filled with a throng of fierce warriors.
Esempio in italiano: Centinaia di barche approdavano alla spiaggia, a pochi passi dal palazzo stesso, ognuna piena di una folla di guerrieri feroci.
Scheda completa con audio
tiled
/taɪld/
Italiano: piastrellato
Significato: Rivestito di piastrelle.
Esempio: There, stopping in the center of the room, he stooped down and touched a hidden spring in the tiled floor.
Esempio in italiano: Là, fermatosi al centro della stanza, si chinò e toccò una molla nascosta nel pavimento piastrellato.
Scheda completa con audio
tink
/tɪŋk/
Italiano: Tink
Significato: Parte del nome Rinkitink, ripetuta nell'eco e nella canzone.
Esempio: "It's I -- Rinkitink," came the answer, and the depths of the well echoed: "Tink-i-tink-i-tink!" in a ghostly manner.
Esempio in italiano: «Sono io — Rinkitink» giunse la risposta, e le profondità del pozzo fecero eco: «Tink-i-tink-i-tink!» in modo spettrale.
Scheda completa con audio
tint
/tɪnt/
Italiano: tono; sfumatura
Significato: Sfumatura sottile o piccola quantità di colore.
Esempio: One had a blue tint and one was of a delicate rose color, but the third was pure white.
Esempio in italiano: Una aveva una sfumatura azzurra e una un delicato color rosa, ma la terza era bianca pura.
Scheda completa con audio
titter
/ˈtɪtər/
Italiano: risatina soffocata
Significato: Piccola risata quasi silenziosa.
Esempio: And he wrinkled his face in such a jolly, droll way that few could keep from laughing with him, and even the good Queen was forced to titter behind her fan.
Esempio in italiano: E arricciò il volto in un modo così gioviale e buffo che pochi riuscirono a trattenersi dal ridere con lui, e perfino la buona Regina fu costretta a ridacchiare dietro il ventaglio.
Scheda completa con audio
topmost
/ˈtɑːpmoʊst/
Italiano: più alti
Significato: Situati più in alto rispetto alle altre parti del terreno.
Esempio: Then he climbed rapidly up the tree, far above his platform, to the topmost swaying branches.
Esempio in italiano: Allora si arrampicò rapidamente più su sull'albero, ben oltre la sua piattaforma, fino ai rami più alti e oscillanti.
Scheda completa con audio
toppled
/ˈtɑːpəld/
Italiano: crollò; rovinò
Significato: Cadere o cedere inclinandosi da un lato.
Esempio: The prow of the boat grounded on the beach, stopping its speed so suddenly that the little man was caught unawares and nearly toppled headlong into the sea.
Esempio in italiano: La prua della barca s'incagliò sulla spiaggia, arrestando così bruscamente la sua corsa che l'ometto, colto alla sprovvista, per poco non ruzzolò a capofitto in mare.
Scheda completa con audio
tossing
/ˈtɔːsɪŋ/
Italiano: lanciando
Significato: Lanciare qualcosa a qualcuno con un gesto leggero.
Esempio: At once they began carrying their victims to the boats, tossing them in as unceremoniously as if they had been bales of merchandise.
Esempio in italiano: Subito cominciarono a portare le loro vittime verso le barche, gettandole dentro senza alcun riguardo, come se fossero state balle di merce.
Scheda completa con audio
trifle
/ˈtraɪfəl/
Italiano: poco
Significato: Una piccola quantità o qualcosa di poco importante.
Esempio: I always ride him wherever I go, for I'm not at all fond of walking, being a trifle stout -- eh, Kitticut? -- a trifle stout!
Esempio in italiano: La cavalco sempre, ovunque vada, poiché non amo affatto camminare, essendo un poco robusto — eh, Kitticut? — un poco robusto!
Scheda completa con audio
trot
/trɑːt/
Italiano: Trot; portare fuori; presentare
Significato: Nome di una ragazza amica di Dorothy; come verbo, anche andare al trotto o presentare qualcosa.
Esempio: If I am permitted to write another Oz book it will tell of some thrilling adventures encountered by Dorothy, Betsy Bobbin, Trot and the Patchwork Girl right in the Land of Oz, and how they discovered some amazing creatures that never could have existed outside a fairy-land.
Esempio in italiano: Se mi sarà concesso di scrivere un altro libro di Oz, esso racconterà di alcune avventure entusiasmanti vissute da Dorothy, Betsy Bobbin, Trot e la Ragazza di Pezza proprio nel Paese di Oz, e di come esse scoprirono alcune creature sorprendenti che non avrebbero potuto esistere se non in un paese fatato.
Scheda completa con audio
trunks
/trʌŋks/
Italiano: tronco
Significato: Gli steli principali degli alberi.
Inglese: The thick main stems of trees.
Esempio: From their homes, they could see past the straight tree trunks, across the grassy slopes, and to the purple waters of the Nonestic Ocean.
Esempio in italiano: Dalle loro case, potevano vedere oltre i tronchi dritti degli alberi, attraverso i pendii erbosi, fino alle acque viola dell'Oceano Nonestico.
Scheda completa con audio
tugged
/tʌɡd/
Italiano: strattonavano
Significato: Tiravano qualcosa con forza e all'improvviso.
Esempio: After this, the men of Regos and Coregos threw ropes around the marble domes and towers and hundreds of warriors tugged at these ropes until the domes and towers toppled and fell in ruins upon the ground.
Esempio in italiano: Dopo di che, gli uomini di Regos e Coregos gettarono corde intorno alle cupole di marmo e alle torri, e centinaia di guerrieri tirarono quelle corde finché le cupole e le torri non caddero in rovina a terra.
Scheda completa con audio
tumbled
/ˈtʌmbəld/
Italiano: rovesciati
Significato: Fatti cadere e sparsi a terra.
Esempio: Then the walls themselves were torn down, till little remained of the beautiful palace but a vast heap of white marble blocks tumbled and scattered upon the ground.
Esempio in italiano: Poi anche le mura stesse furono abbattute, finché del bel palazzo non rimase che un vasto cumulo di blocchi di marmo bianco rovesciati e sparsi sul terreno.
Scheda completa con audio
unawares
/ˌʌnəˈwɛrz/
Italiano: alla sprovvista
Significato: inaspettatamente e senza preavviso o conoscenza
Esempio: The prow of the boat grounded on the beach, stopping its speed so suddenly that the little man was caught unawares and nearly toppled headlong into the sea.
Esempio in italiano: La prua della barca s'incagliò sulla spiaggia, arrestando così bruscamente la sua corsa che l'ometto, colto alla sprovvista, per poco non ruzzolò a capofitto in mare.
Scheda completa con audio
unceremoniously
/ˌʌnserəˈmoʊniəsli/
Italiano: bruscamente
Significato: In modo sbrigativo e senza riguardo, mentre gli uomini la spostano tra i carichi.
Esempio: At once they began carrying their victims to the boats, tossing them in as unceremoniously as if they had been bales of merchandise.
Esempio in italiano: Subito cominciarono a portare le loro vittime verso le barche, gettandole dentro senza alcun riguardo, come se fossero state balle di merce.
Scheda completa con audio
undisturbed
/ˌʌndɪˈstɜːrbd/
Italiano: indisturbato; intatto; tranquillo
Significato: Che nessuno ha toccato o disturbato; calmo e senza cambiamenti.
Esempio: Had these conditions remained undisturbed, there would have been no need to speak of Pingaree in this story.
Esempio in italiano: Se queste condizioni fossero rimaste indisturbate, non vi sarebbe stato bisogno di parlare di Pingaree in questa storia.
Scheda completa con audio
ungrateful
/ʌnˈɡreɪtfəl/
Italiano: ingrato
Significato: Non ho ringraziato per quello che qualcuno ha fatto.
Inglese: Not showing thanks for what someone has done.
Esempio: And now you are so ungrateful that you refuse to carry me!
Esempio in italiano: E ora sei così ingrato da rifiutarti di portarmi!
Scheda completa con audio
unrolled
/ʌnˈroʊld/
Italiano: srotolò; si distese
Significato: Aprì qualcosa di arrotolato o distese il proprio corpo prima rannicchiato.
Inglese: Opened something rolled up, or opened out its own curled body.
Esempio: He carefully unrolled it and began to read:
Esempio in italiano: Lo srotolò con cura e cominciò a leggere:
Scheda completa con audio
uttered
/ˈʌtərd/
Italiano: pronunciò; proferì
Significato: Disse qualcosa o produsse un suono ad alta voce.
Esempio: Everyone looked to see where this voice came from; but none could guess who had uttered the words of rebuke.
Esempio in italiano: Tutti si guardarono intorno per vedere da dove venisse quella voce; ma nessuno riuscì a indovinare chi avesse pronunciato quelle parole di rimprovero.
Scheda completa con audio
velvets
/ˈvelvɪts/
Italiano: velluti
Significato: Tessuti morbidi e spessi, con una superficie soffice.
Esempio: Many of the boats they had filled with rich plunder, with pearls and silks and velvets, with silver and gold ornaments and all the treasure that had made Pingaree famed as one of the richest kingdoms in the world.
Esempio in italiano: Molte delle barche le avevano riempite di ricco bottino, di perle e sete e velluti, di ornamenti d'argento e d'oro e di tutto il tesoro che aveva reso Pingaree famosa come uno dei regni più ricchi del mondo.
Scheda completa con audio
ventured
/ˈventʃərd/
Italiano: rischiò; osò; si avventurò
Significato: Osò fare qualcosa affrontando un rischio o un'incertezza.
Esempio: Then with his sash he bound himself to the limb and again ventured to look out through the leaves.
Esempio in italiano: Poi con la sua fascia si legò al ramo e osò di nuovo guardare fuori tra le foglie.
Scheda completa con audio
vestibule
/ˈvestɪbjuːl/
Italiano: atrio
Significato: Piccola sala d'ingresso subito dopo la porta di un edificio.
Esempio: Even fat little Rinkitink sprang from his chair and followed his host and the others through the arched vestibule.
Esempio in italiano: Persino il grassoccio Rinkitink balzò dalla sua sedia e seguì il suo anfitrione e gli altri attraverso il vestibolo ad arco.
Scheda completa con audio
waddled
/ˈwɑːdəld/
Italiano: dondolava
Significato: camminava muovendo il corpo da un lato all'altro
Inglese: Walked with short steps, rocking from side to side.
Esempio: He waddled out of the boat and stepped, with some trouble, onto the sandy beach.
Esempio in italiano: Uscì dondolando dalla barca e mise piede, con qualche difficoltà, sulla spiaggia sabbiosa.
Scheda completa con audio
waddling
/ˈwɑːdəlɪŋ/
Italiano: camminare ondeggiando
Significato: Camminare a passi brevi, oscillando da un lato all’altro.
Esempio: "Thanks; I will," returned the little fat man, waddling from his place in the boat and stepping, with some difficulty, upon the sandy beach.
Esempio in italiano: «Grazie; lo farò» rispose l'ometto grasso, uscendo dondolando dal proprio posto nella barca e mettendo piede, con qualche difficoltà, sulla spiaggia sabbiosa. «Sono il Re Rinkitink, della Città di Gilgad nel Regno di Rinkitink, e sono venuto a Pingaree per vedere di persona il monarca che invia alla mia città tante belle perle.
Scheda completa con audio
wakened
/ˈweɪkənd/
Italiano: svegliò
Significato: Fece smettere qualcuno di dormire, destandolo.
Esempio: While the warriors were busy with this task we will return to the boy Prince, who, when the fog lifted and the sun came out, wakened from his sleep and began to climb down from his perch in the tree.
Esempio in italiano: Mentre i guerrieri erano occupati in questo compito, torniamo al giovane principe, il quale, quando la nebbia si sollevò e uscì il sole, si svegliò dal sonno e cominciò a scendere dal suo posatoio sull'albero.
Scheda completa con audio
wandered
/ˈwɑːndərd/
Italiano: vagò; girovagò
Significato: Camminò lentamente da un luogo all'altro, senza una meta precisa.
Inglese: Walked around slowly with no clear plan.
Esempio: Bilbil the goat wandered over the grassy hills and among the trees, spending his days as he liked.
Esempio in italiano: La capra Bilbil vagava per le colline erbose e tra gli alberi, passando le sue giornate come voleva.
Scheda completa con audio
warlike
/ˈwɔːrlaɪk/
Italiano: bellicoso
Significato: Pronti o desiderosi di combattere una guerra.
Inglese: Ready or eager to fight a war.
Esempio: Fierce and warlike people lived there.
Esempio in italiano: Lì viveva gente feroce e guerriera.
Scheda completa con audio
warmly
/ˈwɔːrmli/
Italiano: cordialmente
Significato: In modo amichevole, gentile.
Esempio: When he stopped bowing, he smiled so warmly that Inga thought he must be a very cheerful man.
Esempio in italiano: Quando smise di inchinarsi, sorrise con tanto calore che Inga pensò che dovesse essere un uomo molto allegro.
Scheda completa con audio
washes
/ˈwɑːʃɪz/
Italiano: bagna; lambisce; lava
Significato: Bagna o lambisce una riva; anche pulisce con acqua.
Esempio: If you have a map of the Land of Oz handy, you will find that the great Nonestic Ocean washes the shores of the Kingdom of Rinkitink, between which and the Land of Oz lies a strip of the country of the Nome King and a Sandy Desert.
Esempio in italiano: Se avete a portata di mano una mappa del Paese di Oz, vi accorgerete che il grande Oceano Nonestico bagna le coste del Regno di Rinkitink, tra il quale e il Paese di Oz si stende una striscia del paese del Re degli Gnomi e un Deserto di Sabbia.
Scheda completa con audio
watchman
/ˈwɑːtʃmən/
Italiano: sentinella
Significato: Un uomo il cui lavoro è di custodire un posto, spesso di notte.
Inglese: A man whose work is to guard a place, often at night.
Esempio: A few days later, on a bright sunny morning, the Royal Watchman was patrolling the shore.
Esempio in italiano: Pochi giorni dopo, in una luminosa mattina di sole, la Guardia Reale stava pattugliando la riva.
Scheda completa con audio
watchmen
/ˈwɑːtʃmen/
Italiano: guardiano; guardiano notturno
Significato: Uomo che sorveglia un luogo, di solito di notte.
Esempio: My only danger lies in the chance that my watchmen might fail to discover the approach of our enemies and allow the warrior invaders to seize me before I could secure the pearls.
Esempio in italiano: Il mio solo pericolo sta nella possibilità che le mie sentinelle non riescano a scoprire l'avvicinarsi dei nostri nemici e permettano ai guerrieri invasori di catturarmi prima che io possa procurarmi le perle.
Scheda completa con audio
watery
/ˈwɔːtəri/
Italiano: acquoso; lacrimoso; diluito
Significato: che contiene molta acqua o resta nell'acqua
Esempio: These pearls grew within the shells of big oysters, and the people raked the oysters from their watery beds, sought out the milky pearls and carried them dutifully to their King.
Esempio in italiano: Queste perle crescevano dentro i gusci di grandi ostriche, e il popolo rastrellava le ostriche dai loro letti sommersi, cercava le perle lattee e le portava devotamente al proprio Re.
Scheda completa con audio
wept
/wɛpt/
Italiano: piangere
Significato: Piangeva, con lacrime che cadevano.
Esempio: Prince Inga wept bitter tears of grief as he watched the ruin of his home; yet he was powerless to avert the destruction.
Esempio in italiano: Il Principe Inga pianse lacrime amare di dolore mentre osservava la rovina della sua casa; eppure era impotente a impedire la distruzione.
Scheda completa con audio
wetting
/ˈwɛtɪŋ/
Italiano: bagnando; inzuppando
Significato: bagnare con acqua o altro liquido
Esempio: The boy could scarcely see the tree next to that in which he sat, but the leaves above him prevented the dampness from wetting him, so he curled himself up in his seat and fell fast asleep.
Esempio in italiano: Il ragazzo riusciva a malapena a vedere l'albero accanto a quello su cui sedeva, ma le foglie sopra di lui impedivano all'umidità di bagnarlo, così si rannicchiò nel suo posto e si addormentò profondamente.
Scheda completa con audio
widest
/ˈwaɪdɪst/
Italiano: il più largo
Significato: Con larghezza maggiore rispetto alle altre parti o cose considerate.
Esempio: At the north end of Pingaree, where it is widest, the land is a mile from shore to shore, but at the south end it is scarcely half a mile broad; thus, although Pingaree is four miles long, from north to south, it cannot be called a very big island.
Esempio in italiano: A quattro giorni di viaggio in barca a nord di Rinkitink si trova l'Isola di Pingaree, e poiché la nostra storia comincia qui devo raccontarvi qualcosa di questa isola.
Scheda completa con audio
winked
/wɪŋkt/
Italiano: fare l’occhiolino
Significato: Chiuso e aperto un occhio velocemente.
Inglese: Closed and opened one eye quickly.
Esempio: He winked at Inga and looked toward the cage.
Esempio in italiano: Strizzò l'occhio a Inga e guardò verso la gabbia.
Scheda completa con audio
winking
/ˈwɪŋkɪŋ/
Italiano: ammiccanti; che fanno l'occhiolino
Significato: Chiudendo e riaprendo rapidamente un occhio come segnale.
Esempio: "I wish my animal couldn't talk, either," said Rinkitink, winking comically at Inga and then looking toward the cage.
Esempio in italiano: «Vorrei che anche il mio animale non sapesse parlare» disse Rinkitink, strizzando l'occhio in modo comico a Inga e poi guardando verso la gabbia. «È molto scontroso a volte, e si abbandona a un linguaggio tutt'altro che rispettoso.
Scheda completa con audio
wisest
/ˈwaɪzɪst/
Italiano: saggio
Significato: Il più saggio di tutti.
Esempio: When I get back I shall make the man who wrote that a royal hippolorum, for, beyond question, he is the wisest man in my kingdom -as he has often told me himself." With this, Rinkitink lay back in his chair and chuckled his queer chuckle until he coughed, and coughed until he choked and choked until he sneezed.
Esempio in italiano: Quando tornerò farò di quell'uomo che l'ha scritto un ippoloro reale, poiché, senza dubbio, è l'uomo più saggio del mio regno — come egli stesso mi ha spesso detto.» Con questo, Rinkitink si abbandonò all'indietro sulla sedia e ridacchiò della sua strana risatina finché non tossì, e tossì finché non si strozzò, e si strozzò finché non starnutì.
Scheda completa con audio
wrinkled
/ˈrɪŋkəld/
Italiano: rugoso
Significato: Coperto con piccole linee e pieghe.
Esempio: And he wrinkled his face in such a jolly, droll way that few could keep from laughing with him, and even the good Queen was forced to titter behind her fan.
Esempio in italiano: E arricciò il volto in un modo così gioviale e buffo che pochi riuscirono a trattenersi dal ridere con lui, e perfino la buona Regina fu costretta a ridacchiare dietro il ventaglio.
Scheda completa con audio
Battleaxe
/ˈbætlæksɪz/
Forma italiana: Ascia da battaglia
Contesto culturale e importanza storica
Un'ascia da combattimento è un'ascia fatta per combattere piuttosto che tagliare il legno. Varie forme sono state utilizzate in molte culture dai tempi antichi attraverso il periodo medievale. L'arma spesso simboleggia la forza fisica, la guerra e l'abilità marziale storica.
Inglese: A battleaxe is an axe made for combat rather than woodcutting. Different forms were used in many cultures from ancient times through the medieval period. The weapon often symbolizes physical force, warfare, and historical martial skill.
Esempio: They jumped onto the land with wild shouts and rushed toward the King's palace, waving swords, spears, and battleaxes.
Esempio in italiano: Balzarono a terra con grida selvagge e si precipitarono verso il palazzo del Re, agitando spade, lance e asce da guerra.
Scheda completa con audio
Goosequill
/ˈɡuːskwɪl/
Forma italiana: Penna d'oca
Contesto culturale e importanza storica
Una goosequill è una penna da scrittura ricavata da una piuma d’oca. Queste penne erano comuni prima della diffusione dei pennini metallici e delle stilografiche. L’estremità del calamo veniva tagliata per formare una punta da intingere nell’inchiostro.
Inglese: A goosequill is a pen made from the feather of a goose. Quills were widely used for writing before metal nibs and fountain pens became common. The feather's hollow shaft holds ink when shaped into a nib.
Esempio: "Oh, it's a fine essay," said Rinkitink, "and it is beautifully written with a goosequill.
Esempio in italiano: "Oh, è un bel saggio," disse Rinkitink, "ed è scritto splendidamente con una penna d'oca.
Scheda completa con audio
Hippolorum
/ˌhɪpəˈlɔːrəm/
Forma italiana: Hippolorum
Contesto culturale e importanza storica
Hippolorum è un titolo inventato dal suono erudito. Rinkitink scherza dicendo che nominerà hippolorum reale l’autore di un saggio morale pieno di ovvietà. La pomposità della parola rafforza la battuta; non è una carica storica o un termine tecnico latino.
Inglese: Hippolorum is an invented, Latin-sounding title rather than a standard English or Latin word. Its mock-formal shape is part of its humor. No stable rank, office, or literal definition can be inferred without the fictional context.
Esempio: When I get back I shall make the man who wrote that a royal hippolorum, for, without any doubt, he is the wisest man in my kingdom -- as he has often told me himself." Then Rinkitink leaned back in his chair and laughed in his odd way until he coughed.
Esempio in italiano: Quando torno farò di quest'uomo che ha scritto questo un ippoloro reale, perché, senza alcun dubbio, è l'uomo più saggio del mio regno -- come lui stesso mi ha detto spesso." Poi Rinkitink si appoggiò allo schienale della sedia e rise a modo suo, in maniera buffa, finché non tossì.
Scheda completa con audio
Kitticut
/ˈkɪtɪkʌt/
Forma italiana: Kitticut
Contesto culturale e importanza storica
Kitticut è il re dell'isola di Pingaree nelle storie di L. Frank Baum Oz. È il padre del principe Inga e marito della regina Garee. Il nome appartiene alla famiglia reale del regno romanzesco e non è una parola inglese ordinaria. Il suo significato risiede nel suo carattere e nel suo luogo all'interno della geografia immaginata di Baum.
Inglese: Kitticut is the king of the island of Pingaree in L. Frank Baum's Oz stories. He is the father of Prince Inga and husband of Queen Garee. The name belongs to the fictional kingdom's royal family and is not an ordinary English word. Its significance lies in its character and place within Baum's imagined geography.
Esempio: At the wide north end of the island stood the royal palace of King Kitticut, the ruler of Pingaree.
Esempio in italiano: All'estremità nord, larga, dell'isola si trovava il palazzo reale di Re Kitticut, il sovrano di Pingaree.
Scheda completa con audio
Maiden
/ˈmeɪdnz/
Forma italiana: Fanciulla
Contesto culturale e importanza storica
Maiden è una parola antica per una giovane donna o ragazza non sposata. Ricorre spesso nel folclore, nella poesia, nei romanzi e negli scritti storici. Può anche essere aggettivo, come in maiden name, cognome da nubile, o maiden voyage, viaggio inaugurale, con il senso di primo o originario. Nel parlato moderno si usano di solito termini più diretti per una persona.
Inglese: Maiden is an older word for a young unmarried woman or girl. It appears frequently in folklore, poetry, romance, and historical writing. The word can also be an adjective, as in maiden name or maiden voyage, where it means first or original. Modern everyday speech usually uses more direct terms for a person.
Esempio: When they came near the palace, the Queen and her maidens went out to welcome them.
Esempio in italiano: Quando si avvicinarono al palazzo, la Regina e le sue dame uscirono ad accoglierli.
Scheda completa con audio
Majesty
/ˈmædʒəstiz/
Forma italiana: Maestà
Contesto culturale e importanza storica
Majesty è un trattamento formale per un sovrano. Your Majesty si usa rivolgendosi al monarca; His Majesty o Her Majesty quando si parla di lui o di lei. In italiano si rendono secondo il contesto con Vostra Maestà e Sua Maestà. Qui il titolo esprime rango e cortesia di corte.
Inglese: Majesty is a formal royal style: Your Majesty when addressing a sovereign, and His Majesty or Her Majesty when referring to one. H.M. abbreviates His or Her Majesty and often has a possessive sense before an official service or vessel. H.B.M. adds Britannic, a diplomatic designation for the British sovereign; His or Her follows the monarch's gender.
Esempio: So once a year, His Majesty could send six boats with sixty rowers and many sacks of pearls to the Kingdom of Rinkitink.
Esempio in italiano: Così, una volta all'anno, Sua Maestà poteva mandare sei barche con sessanta rematori e molti sacchi di perle al Regno di Rinkitink.
Scheda completa con audio
Mermaid
/ˈmɜːrmeɪd/
Forma italiana: Sirena
Contesto culturale e importanza storica
Una sirena è un essere femminile metà umano e metà pesce nel folclore marino europeo e di altre tradizioni. I racconti la presentano variamente come cantante, presagio, aiutante o pericolosa seduttrice. L'immagine più nota ha il busto di una donna e la coda di un pesce.
Inglese: A mermaid is a female human-fish hybrid in European and other traditions of sea folklore. Tales portray mermaids variously as singers, omens, helpers, or dangerous seducers. The familiar image has a woman's upper body and the tail of a fish.
Esempio: They were given to one of my ancestors by the Mermaid Queen, a powerful fairy whom he once saved from her enemies.
Esempio in italiano: Furono date a uno dei miei antenati dalla Regina delle Sirene, una potente fata che lui una volta salvò dai suoi nemici.
Scheda completa con audio
Nome
/noʊm/
Forma italiana: Nome
Contesto culturale e importanza storica
Nome è un popolo sotterraneo immaginario dei libri di Oz di L. Frank Baum. Il nome ha anche due importanti significati geografici o storici: Nome è una città della penisola di Seward, in Alaska, nota per la corsa all'oro, i viaggi nel Mare di Bering e l'arrivo della gara di slitte Iditarod. Un nome è anche un distretto amministrativo dell'antico Egitto governato da un nomarca.
Inglese: A fictional underground people in L. Frank Baum's Oz books. Nome has two important named or historical senses. Nome is a city on Alaska's Seward Peninsula, known for gold-rush history, Bering Sea travel, and the finish of the Iditarod sled-dog race. A nome is also an ancient Egyptian administrative district governed by a nomarch.
Esempio: Between them are part of the Nome King's country and a Sandy Desert.
Esempio in italiano: Tra i due si trovano parte del paese del Re dei Gnomi e un Deserto di Sabbia.
Scheda completa con audio
Nonestic
/noʊˈnestɪk/
Forma italiana: Nonestic
Contesto culturale e importanza storica
L’Oceano Nonestico circonda Pingaree e bagna il regno di Rinkitink. La geografia iniziale pone il paese dei Nomi e un deserto tra quel regno e Oz. Nonestic è il nome inventato dell’oceano nel mondo di Baum.
Inglese: The Nonestic Ocean surrounds Pingaree and washes the coast of Rinkitink’s kingdom. The opening geography places Nome country and a desert between that kingdom and Oz. Nonestic is the ocean’s invented name in Baum’s world.
Esempio: If you have a map of the Land of Oz nearby, you will see the great Nonestic Ocean by the Kingdom of Rinkitink.
Esempio in italiano: Se avete vicino una mappa della Terra di Oz, vedrete il grande Oceano Nonestico accanto al Regno di Rinkitink.
Scheda completa con audio
Northman
/ˈnɔːrθmen/
Forma italiana: uomo del nord
Contesto culturale e importanza storica
Il racconto chiama Northmen gli invasori di Regos e Coregos, isole a nord di Pingaree. Portano via le ricchezze del palazzo e lo distruggono. Sebbene Northman possa indicare altrove un norreno storico, qui designa abitanti delle isole immaginarie di Baum.
Inglese: The story calls the invaders from Regos and Coregos Northmen because their islands lie north of Pingaree. They carry away the palace’s riches and destroy it. Although Northman can refer to a historical Norseman elsewhere, this passage identifies people of Baum’s fictional islands.
Esempio: Then a line of Northmen passed between the boats and the palace, carrying the rich furniture, fine cloth, and rare ornaments they had stolen, along with food and other loot.
Esempio in italiano: Poi una fila di Uomini del Nord passò tra le barche e il palazzo, portando i ricchi mobili, le stoffe pregiate e gli ornamenti rari che avevano rubato, insieme al cibo e ad altro bottino.
Scheda completa con audio
Phreex
/friːks/
Forma italiana: Phreex
Contesto culturale e importanza storica
Phreex è l’isola a sudovest di Pingaree. I suoi abitanti non hanno interesse per le perle, a differenza del regno mercantile di Rinkitink. Il nome inventato aiuta a spiegare i limitati contatti di Pingaree con le terre vicine.
Inglese: Phreex is the island southwest of Pingaree. Its inhabitants have no use for pearls, unlike the trading kingdom of Rinkitink. The invented place-name helps explain Pingaree’s limited contacts with neighboring lands.
Esempio: To the southwest was the Isle of Phreex, whose people had no use for pearls.
Esempio in italiano: A sud-ovest c'era l'Isola di Phreex, i cui abitanti non avevano alcun uso per le perle.
Scheda completa con audio
Pingarese
/ˌpɪŋɡəˈriːz/
Forma italiana: Pingarese
Contesto culturale e importanza storica
Pingarese indica la lingua e il popolo dell’isola immaginaria di Pingaree, o qualcosa a essa relativo. È un’appartenenza culturale interna alla storia, non un etnonimo reale. Costumi e struttura linguistica vanno ricavati dal racconto, senza inventarli per analogia.
Inglese: Pingarese is the language of the fictional island of Pingaree. Inga studies its written characters on sheepskin while sitting in his tree platform. The name links the language to the island; the passage does not describe its grammar or identify it with a real language.
Esempio: In that quiet place, with no one to disturb him, he studied the sheepskin pages covered with the strange letters of the Pingarese language.
Esempio in italiano: In quel luogo tranquillo, senza nessuno che lo disturbasse, studiava le pagine di pelle di pecora coperte dalle strane lettere della lingua di Pingaree.
Scheda completa con audio
Rinkitink
/ˈrɪŋkɪtɪŋk/
Forma italiana: Rinkitink
Contesto culturale e importanza storica
Rinkitink è il re gioviale protagonista di Rinkitink in Oz di L. Frank Baum. Il suo ottimismo comico e l’amore per la musica contrastano con i pericoli affrontati dal principe Inga. È il nome di un personaggio, non una parola inglese comune.
Inglese: Rinkitink is the jovial king at the center of L. Frank Baum's Rinkitink in Oz. His comic optimism and love of music contrast with the serious dangers faced by Prince Inga. The unusual word is a character's name, not an ordinary English term.
Esempio: I think that while you are reading this story of Rinkitink, I will be writing Adventures in Oz.
Esempio in italiano: Penso che, mentre leggerete questa storia di Rinkitink, io starò scrivendo Avventure a Oz.
Scheda completa con audio
Talisman
/ˈtælɪzmənz/
Forma italiana: Talismano
Contesto culturale e importanza storica
Un talismano è un oggetto cui si attribuiscono protezione, fortuna o potere magico. I tre di Kitticut sono perle: l’azzurra dona forza, la rosa protegge dai pericoli e la bianca parla offrendo saggi consigli. I poteri funzionano all’interno del mondo fantastico del racconto.
Inglese: A talisman is an object believed to confer protection, luck or magical power. Kitticut’s three talismans are pearls: blue gives strength, pink protects from danger, and white speaks wise advice. In this fantasy their powers work within the story, rather than being merely the owner’s belief.
Esempio: I have three Magic Talismans.
Esempio in italiano: Ho tre Talismani Magici.
Scheda completa con audio
Thistle
/ˈθɪslz/
Forma italiana: Cardo
Contesto culturale e importanza storica
Il cardo è una pianta fiorita spinosa, spesso dai fiori viola, e un forte emblema della Scozia. Compare in distintivi, monete, ordini reali, arte e decorazioni. Una storia popolare racconta che un cardo avvertì gli scozzesi di un nemico in avvicinamento, anche se le versioni della leggenda differiscono e il suo fondamento storico è incerto.
Inglese: A thistle is a prickly flowering plant, often with purple blooms, and a powerful emblem of Scotland. It appears in badges, coins, royal orders, art, and decoration. A popular story says a thistle warned Scots of an approaching enemy, though versions of that legend differ and its historical basis is uncertain.
Esempio: It was made of red velvet and decorated with silver thistles.
Esempio in italiano: Era fatta di velluto rosso e decorata con cardi d'argento.
Scheda completa con audio
Windlass
/ˈwɪndləsɪz/
Forma italiana: Argano a tamburo
Contesto culturale e importanza storica
Un windlass è una macchina con un tamburo orizzontale rotante attorno al quale si avvolge una fune o una catena. Ruotandolo, i lavoratori possono sollevare ancore, secchi, carichi o altri pesi con maggiore forza. Sulle navi serve soprattutto per salpare l’ancora; presso i pozzi può essere usato per attingere acqua. Il termine indica un pratico dispositivo meccanico.
Inglese: A windlass is a machine with a rotating horizontal drum or barrel around which rope or chain is wound. Turning it gives workers leverage to raise anchors, buckets, cargo, or other heavy loads. On ships it is closely connected with anchoring; at wells it may draw water. The term describes a practical mechanical device.
Esempio: Luckily, the invaders had missed this well, and the bucket was still tied to the chain on a strong wooden windlass.
Esempio in italiano: Per fortuna, gli invasori non avevano notato questo pozzo, e il secchio era ancora legato alla catena su un robusto argano di legno.
Scheda completa con audio
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